A Compretiensive Study of Egypptian rrabic
Voluwme Tewo
@ preliminany edition
Provents and Metaptonie Evpressions

Sunear 7. Abdet-MWassih
Et-Said M. Badawe  Bake W. Albdet-MWalel

D avsociation with
Ernest N. MeCarws

M Publistiing
Zﬂ 4 '.n a{%. 4. 4.4
and

Ceuter for Near Eastenn and North rfrican Studies
2‘ o !va d{:%.é.
A Anbor
20117



Published in 2011 by MPublishing
University of Michigan Library

©1978 Ernest T. Abdel-Massih

This edition is reprinted from the 1992 fourth printing by arrangement with the
Center for Near Eastern and North African Studies, University of Michigan

This work was developed under a grant from the U.S. Office of Education,
Department of Health, Education, and Welfare. However, the content does not
necessarily reflect the position or policy of that agency, and no official
endorsement of these materials should be inferred.

Permission is required to reproduce material from this title in other
publications, coursepacks, electronic products, and other media.

Please send permission requests to:

MPublishing

4186 Shapiro

919 South University
Ann Arbor, M| 48109
lib.pod@umich.edu

ISBN 978-1-60785-215-5

Tapes accompanying this textbook may be ordered from the
University of Michigan Language Resource Center

1195 North Quad

105 S. State Street

Ann Arbor, M| 48109-1285

(734) 764-0424

flacs@umich.edu



A Stady Dedicated 7

EGyPT
The Cradle Of Civilization



FOREWORD

The preparation of this volume was facilitated by
the University of Michigan Center for Near Eastern and North
African Studies as part of its general program of research
and training on the languages and cultures of the area.

We are indebted to the Ford Foundation and the United
States Office of Education for grants to the Center that have

made this work possible.

W.D. Schorger

Director
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INTRODUCTION

It is very important to state here at the beginning that
this is A PRELIMINARY EDITION. It is hoped that this Preliminary
Edition will arouse the interest of our colleagues and students
and will solicit their responses to assist us in preparing the
Final Edition. We welcome all comments, suggestions and remarks
on the content, topics, method, technique, presentation of material,
arrangement, and typographical and other errors.

This study is designed for the Intermediate - Advanced student
of Egyptian Arabic to serve as a course in the language, culture,
customs and traditions of Egypt. The study presupposes knowledge
of Egyptian Arabic on the Elementary level.

The main emphasis here is on acquainting the American student
with the important roles proverbs and metaphoric expressions play
in everyday speech in Egyptian Arabic. Proverbs, in general, are
representatives of cultures, and Egyptians use proverbs and meta-
phoric expressions constantly.

A Glossary of all the words occurring in this Volume (Volume
II) is NOT included in this Preliminary Edition. It is our plan
to have such a Lexicon at the end of the Final Edition. This is
very important since the lexicon and idiom of proverbs and meta-
phoric expressions is--in many cases--a highly specialized one -

highly idiomatic and proverbial in many senses.



The Proverbs and the Metaphoric Expressions will very soon
be recorded on tape and may be ordered from The University of
Michigan Audio-Visual Education Center, Tape Duplication Service,
416 S. Fourth Street, Ann Arbor, Michigan 48109, (313) 764-5360.

A Comprehensive Study of Egyptian Arabic consists of four

volumes of which the present study is Volume Two.

Volume One. Conversations, Cultural Texts and Sociolinguistic

Notes aims at acquainting the student with the people of Egypt:
how they live, act and react on happy and unhappy occasions, how
they relate to each other in their daily 1lives, how they spend
their leisure time, etc. through conversations and cultural notes.
It also presents glimpses of the history of Egypt and its role in
the evolution of human civilization. Volume One sheds some light
on various aspects of Egyptian society: the Egyptian personality,
craftsmen, folk literature, humor, etc. in 50 Cultural Texts.

Volume Three. A Reference Grammar of Egyptian Arabic

(Grammatical and Linguistic Terms in Dictionary Form) includes
all the grammatical explanations a student of Egyptian Arabic needs
to understand material included in Volumes I, II and IV as well as
fulfilling its function as a reference grammar.
Volume Four. Lexicon: Part I: Egyptian Arabic - English
(34 Cultural Categories)
Part II: English - Egyptian Arabic
(34 Cultural Categories)
includes basic high frequency words in such categories as
Animals and Insects, Colors, Food and Kitchen Utensils, Greetings

and Etiquette, etc.
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It is hoped that the Preliminary Editions of Volumes III
and IV will be published in the near future.

We would like to express our thanks to those who have helped
us in the preparation of this Edition. We are indebted to the U.S.
Office of Education of the Department of Health, Education and
Welfare for the financial support which enabled us to complete this
study; to the Center for Near Eastern and North African Studies
at the University of Michigan and to its Director, Professor
William D. Schorger, for all the help and support extended during
the work on the study. Thanks are due to Professor Wallace M.
Erwin for giving freely of his time, for his valuable suggestions
and his great interest in the study. To Dr. Halim Bishay and
Ms. Amy Van Voorhis who have helped in many ways we owe a special
debt of gratitude. Their devotion, conscientiousness, constructive
remarks and creativity throughout the work on the study are deeply
appreciated.

To Mr. Joseph Greenman, we would like to express our sincere
thanks for proofreading the entire manuscript. His constructive
remarks are deeply appreciated.

Thanks are due also to Ms. Nancy Adams for an excellent job
in typing the Arabic, English and phonetic sections of the study.

Her dependability and dedication are deeply appreciated.

November 1978 Ernest T. Abdel-Massih
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PROVERBS AND METAPHORIC EXPRESSIONS IN EGYPTIAN ARABIC

Proverbs, in general, are representative of the ideas
of the peoples among whom they originated and circulated.
They usually appear in folk speech in all cultures, docu-
menting and recording certain standards and values of those
who use them.

In Egyptian Arabic, proverbs and metaphoric expressions
touch upon all aspects of life and thought; indeed they
encompass the whole of the human experience. Proverbs and
metaphoric expressions are part and parcel of the every-
day language of all Egyptians, from the highly educated to
the illiterate, young and old, male and female. They are
constantly cited to strengthen, clarify, or illustrate
arguments because they provide a ready-made means of
expression, commonly shared and agreed upon by speaker
and listener.

In a group situation one proverb will often elicit a
second, and a whole chain of proverbs are recited. For the
foreign learner they are particularly useful because they
condense an entire concept into a single sentence or phrase,
add local flavor and color to one's speech, and help
establish rapport with Egyptians. Some of the proverbs are
so familiar that it is often only necessary to utter the
first few words with the expectation that the interlocutor
will supply the rest.

The present work includes 695 proverbs and 276 meta-
phoric expressions of high frequency and current usage. The
proverbs are classified into thirty categories. 1In the
majority of cases they are grouped according to their theme or
intent, e.g., the category God and Religion illustrates



Egyptian perceptions of God's divine ways. At the same time
we have found it useful to classify others by content, such
as #26, Animals, Birds, and Insects.
In addition, the index 1lists all proverbs alphabetically,
according to their first word. Thus, the user can look up
a known proverb via the index or see what is available on
a given subject in the body of the book.
In certain instances a number of proverbs are grouped
together in a category not because they all refer to the
same situation or express the same idea, but for ease of
classification, e.g., many of those in category #26, Animals,
Birds, and Insects, could have been grouped differently.
For example,
. rg—‘-U‘ Qe oo ik @ el Ll o1
565. hAumartak ilfarga, tiyniik Tan su?aal illa?iim.
- Your lame donkey will spare you (the unpleasant-
ness of) asking a mean person (for his assistance).

= Do with what you have rather than ask others
for favors.

RER B R LA

could have been included in category #14, Work. The only
instance in which a proverb has been classified in two
categories is
.g,.,.aJ\g_.'e\.d...-:‘\.fs—,-—vJ‘g-i\-dﬁ!—M
8l. isrif ma filgeeb yi?tiik ma filyeeb.
- Spend whatever is in your pocket, you will get
what is in the unknown (i.e. what is fated as
yours).

= Don't worry about financial matters, God always
provides.

LR R kRh% k&R

which is found in category #4, Destiny, Bounty, and Luck
(#81) and in category #16, Money and Commerce (#371).



The proverbs within each category are arranged alpha-
betically, as are the metaphoric expressions. All entries
appear in Arabic script and phonemic transcription. Next,
a literal translation is provided, indicated by a dash -
for the proverbs and a "plus'" sign + for the metaphoric
expressions. This is followed by an idiomatic translation,
which may be a paraphrase, an equivalent English proverb or
expression, or some other statement concerning usage or
clarifying the intent. For the proverbs this idiomatic
translation is preceded by an "equals'" sign = and for the
metaphors, by two "plus" signs ++ . Further information for
clarification is provided, as deemed necessary, in paren-
theses ( ). Finally, each of the metaphoric expressions
is used in one or more exemplary sentences which have been
chosen to illustrate contextual usage.

To exemplify the use of these symbols the following
are cited

SNV RO PR S U A R T
306. iftmil bixamsa whaasib ilbattaal.
- Work for (even as little as) five (piasters)
and ask an idle person to give you an account
(of what he has earned).

= Working even for very little is better than
sitting idle.

kRR Xk % xR R

R PO SN PN | BV S 1

244. yoom ilARukuuma bsana.
+ A day of the government is as long as a year.
++ You could be caught in the web of government

red tape forever !

4+ ana Sayfak 2al?aan Sadaan magalak$ gawabaat min
wizart izzirraata. mati?la?%, ma nta Saarif.
yoom ilRAukuuma bsana.

I see that you are worried because you haven't



received letters from the Ministry of Agri-
culture. Don't worry ! You know how slow

government procedures are.

Rx % kR % Xk %

It is worth mentioning that proverbs are fossilized
idioms, whereas the metaphoric expressions can be modified,
e.g., from perfect to imperfect tense, from verb to
participle or from singular to plural, etc.

An explanation of the transcription is found in both
Volume III of the present series (the Reference Grammar) and
in Ernest T. Abdel-Massih's An Introduction to Egyptian

Arabic, (3rd printing - March 1978), Center for Near Eastern
and North African Studies, University of Michigan, Ann Arbor, MI.

The system of Arabic orthography used in this series
follows the major trends in writing the colloquial language
among Egyptian authors, as gleaned from a computerized
sample of approximately 95,000 lexical items.

In certain cases the warning phrase '"(for recognition)"
accompanies a metaphoric expression to call the students'
attention to the fact that they should exercise caution
in using the expressions so designated. The hope is to help
the students avoid a faux pas which might require a lengthy
explanation. Students are advised to inquire further about
these expressions from their teachers or a native speaker
with whom they're familiar enough to discuss such matters,
since actual usage may vary from group to group. The
students will find out, for instance, that they may use
some only with close friends, or that some are not used in
mixed company, etc.

Following is a short introduction to each proverb

category with illustrative examples



1. God

and Religion

Proverbs in this category reflect a profound trust in

God the Merciful and Compassionate. From this confidence

derives

another kind of trust, trust in one's fellow-men

and in destiny. In other words, it is believed that

everything will turn out all right, despite the harshness

of present circumstances. Trust in God, however, is no

excuse for laziness; you are urged to do your best and

leave the outcome to Him. Whether or not you are satis-
fied with that outcome, it is His Will that has been

carried

Examples

out.
7. illi fiih ilxeer yi?addimu rabbina.
- What is best God will do.
= Trust in God; He always does what is best.
LR B X R
RPN | BPRS UFS B VOt S S0P S| B
16. ilxiira fiima xtaarahu |laah.
- The best of all is in what God has chosen
(for us).
= This proverb is said when things take a
course different from what has been desired.
kR EE R EX X
LWools e b oVl pab o ol =11
19. in sabartum niltum wi?amr allaah naafiz,

win ma sabartum kafartum wi?amr allaah naafiz.

- If you put up with hardships, you are admit-
ted into God's grace while His will is
carried out; but if you do not put up with



hardships, you blaspheme while God's will
is carried out all the same.

= Perseverance in the face of calamities helps
you through and helps you gain God's grace.

X% *h %k kA%

e S, Wk, e LU el oy
31. tibaat naar tisbah rameaad, |iha rabb ydabbarha.

- A fire left overnight, turns into ashes with
the morning, (likewise) it (i.e. the seem-
ingly unsolvable problem we are facing) has
The Lord to take care of it.

= In the same way as He turns a raging fire
into mere ashes, He is able to render the
most difficult problem harmless. (This
proverb is said at times of hardship.)

KR k& L

2. Life and Death

Death, according to the proverbs, is an ever-present
threat to mankind, even though the moment is to claim its
victim is predestined and unalterable. This fact encour-
ages the individual to face danger with equanimity.

Life, on the other hand, is a one-time gift and every-
one does his best to hold onto it. All hardships, other
than matters of Life and Death, are ephemeral.

Examples .
RPUN || VTR S LI 2
39. il?atmaar biyad illaah.
- Life (and death) are in God's hand.
No one dies before his time (so being a

coward is meaningless).

%% Rk % B
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coanly OV asly Lead gy
41. ilSumr waahid, wircabb waahid.
- Life is but once and God is one.
= Expressing fear of death shows lack of trust
in God, since no one lives beyond one's
allotted time.

Xkk kRR kR

3. Good and Evil

Egyptian proverbs reflect the conviction that good
inevitably triumphs over evil and wicked people will always
be punished. However, this does not mean that you need
exert no effort to secure your rights. You may even go
so far as to employ the wicked man's methods in order to
combat him successfully. Nevertheless, as the proverb
claims, "There is always room for more goodness'.

Examples
ol o b gy
49, ilgaari fi%%arr nadmaan.

- He who runs after evil will (live to) regret

it.
= Evil-doers will be caught up in their evil
deeds.
Rk ® %k ®k &
. ):A.>- L’J)‘f )-Aa- t))g ‘;-—U! -_— D
50. illi yizral® xeer, yilaa?i xeer.

- He who plants good will find good.

As you sow, so shall you reap.

kk& RERX B
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4. Destiny, God's Bounty and Luck

We find that all has been planned by God and our fate
or destiny is inescapable. Yet God in His mercy ensures
that no burden is intolerable and that all, including the
very weakest, are ultimately provided for.

Examples
N1 B | VR I, CEPRDR IR, L (PSS B
73. illi xala? laddaa?, mitkaffil bilarzaa?.
- He who created mouths has undertaken to
provide (for them).

God will always provide at the time of need.

RR& khk B 2

. éi&J‘ u“"‘" d‘})“ - YY
77. il?arzaa? fala Ixallaa?.

- All bounty comes from the Creator.

Trust in God and He will provide.
E3 2 B kR %

‘-b-'«“:'——’ o el g_;-':t\-b-'-” < k‘fu-A'l
86. rabbak rabb ilfata, yiddi Ibard fala ?add
ilyata.
- The Lord is the lord of bounty; He gives
cold (weather) in proportion to one's cover.
= God tries people in accordance with their
strength.

B KRR X%

5. Kinship

These proverbs indicate a strong sense of family ties.
Your goodness is measured according to your filial devotion.
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Those who are useless to their families are of no value
to anyone else. Family quarrels never last, for blood is
thicker than water.

Examples
P I ey el ae gy
93. ba®d ummi wuxti Ikull graani.
- Aside from my mother and sister all are
mere neighbors to me.
= One's mother and sister are the closest

to one's heart.

kXX Rk R XER

i T Y
96. iddufr mayitlaSs min illafhm, widdamm
mayib?aad mayya.
- A fingernail does not leave the flesh and
blood does not turn into water.

Blood is thicker than water.

LR R ER XS EX A
.-‘.Ja_- ca‘_a-«-l‘—'_q g ..
100. il1gir? ymidd Isaabi® gidd.

The vein reaches back to the seventh
ancestor.
Birth tells.

EX 2 k% EX

6. Neighbors

Neighbors may be even more important than your relatives,
say the proverbs. They are the first to come to the rescue
in time of need. Share their happiness and sadness, put
up with their irritating habits and endure their ill-
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treatment of you, never retaliating., If you find it
impossible to tolerate them, you have to move away.

Examples:
PO R VU I DRIV 1 Rt PR
113. gaarak il?ariib, wala axuuk ilbifiid.
- Your nearby neighbor rather than your
far-away brother.
= When assistance is needed in a hurry,

it is your next-door neighbor who matters

most.
Rk Rk L kR%
O ol s L Y
116. ilgaar gaar, win gaar.

- A neighbor is a neighbor, even if he goes
beyond the limits.
= Love your neighbor, no matter how he treats

you.

RR% kkk kxR

I R TS IR
120. i8tiri ilgaar ?abl iddaar.
- Buy the neighbor before (you buy) the house.
= When buying a house to live in, the neighbor-
hood deserves as much consideration as the

house itself.

B L RER

7. Friends and Enemies

Friends are a great asset and one finds pleasure in
their company, which is greater than any hardship that
they might be a cause of. A morsel shared with a friend
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becomes as delicious as a banquet. The friends you choose
indicate the type of person you are. You can select as
many friends as you wish but you should avoid making even
one enemy. If you do have an enemy you should disarm him
with cordiality. Should all fail, the sure way to avoid
making enemies is to live like a hermit.

Examples
T | T
124. basalit ilmuhlibb xaruuf.
- A dear one's onion is (as delicious as) lamb.
= It is the company, rather than food, that
determines how much one enjoys a meal.

bR B S hEh%

R K B | (VTS TR 2
139. im$i duyri, yiftaar faduwwak fiik.

- Walk the straight and narrow and yeur
enemy will fail to catch you. (i.e. he
will be baffled as how to hurt you !)

= Never misbehave if you do not want your
enemies to get at you !

B RS Rk EE 2

B U N [ I, ) B PN |
144. i{tuyuur fala adkaaliha tagaf.
- Birds alight on their own type.
= Birds of a feather flock together.

RRR kR % Rk
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8. Men and Women

There are two conflicting views of the value of
marriage. One is that even an unhappy marriage is better
than none, while the other is that the single state is
more desirable than an ill-suited partnership. A woman
needs the protection of a husband. A man must not marry
for money, should respect his wife, and avoid polygamy.
The mother-in-law, as ever, comes in for heavy criticism.

Examples
ol s Yy bl 4]l e -
161. buus iid hamaatak, wala tbuus miraatak
- (It is more important that you) kiss the
hand of your mother-in-law than to kiss
your wife.
= If you want to live happily with your wife,
stay on the right side of your mother-
in-law.
RE Rk LT kA%
b Jo Yy 0 da), de gy
162. dill raagil, wala dill heet.
- (Be in) the shade of a man rather than (in)
the shade of a wall.
= To marry and be in the protection of a man
any man, is preferrable to being on the
shelf.
Xk K Rk R xE%
N | T P || Y
170. illi yitgawwiz itneen, ya 2aadir ya faagir.

- He who marries two (wives) is either able
(i.e. wealthy) or shameless.
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= Marrying more than one wife raises problems.

kXX RN E

B . U B Y| DA L P o B B S L A
172. 1111 y?uul limraatu ya foora, tilfab biiha
nnaas ilkoora.

- He who addresses his wife as "You, one-
eyed !" will only be inviting people to
kick her around like a football.

= People will show respect to members of
your family only if you respect them.

®AR AR% kEk
- la\ad\ 2)‘}? Y, P} E‘;U\ JL& — YA
180. ?ufaad ilxazaana, wala gawazt innadaama.

- (Rather) sitting in a closet than
a (miserable) regretful marriage.

= Being on the shelf is preferrable to a
bad match.

REk kkk KRk
Cor 305 0 b 5SS e o sty b iy
Cde ok oAl Jak, JW
184. vya waaxid il?ird fala kutr maalu, bukra
yruuh ilmaal wiyifdal il?ird Tala haalu.
- You who is taking (in marriage) a monkey
(i.e. an ugly woman) because of her wealth,
tomorrow the money will disappear while the
monkey remains as (ugly as) ever.
= One will eventually regret marrying an ugly
woman mainly because of her money.

kR kR R L2
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9. Birth and Origin

The theme of these proverbs is that you cannot escape
your origins. '"You cannot make a silk purse out of a sow's
ear'" or "Breeding always tells'". If you are short of the
right family connections, marry someone from a good family !

Examples
ol Gl g
191. iIgir? dassaas.
- The vein buries itself deep.
= Like father, like son. (Children inherit
qualities of their parents and their grand-
parents.)
xRk x EY T *kk
VPN RO I S PP 1105 TR
199. xud il?asgiila, walaw kaanit fa-lhasiira.

- Take (in marriage) a girl from a good family
even if she (were) (so poor as to be) sitting
on a mat.

= Marry a girl from a good home no matter how
poor she may be.

AR B R Xk

10. Personal Characteristics and Defects

Many proverbs revolve around health and physical prob-
lems such as blindness, deafness, and ringworm. The
theme is the person's unawareness of his defect and, as
a result, his comically inappropriate behavior. However,
in many cases, the person could be worse off than he
actually is. A one-eyed man will be able to see the
silver lining, for example.
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Examples

200. a?raf winuzahi.
- Scabby-headed (having ringworm), but
sociable.
= This proverb is said of someone who does
not realize his shortcomings.

L Rk KAk

REOVENN SRSV PRI O N

209. lyariib atma walaw kaan basiir.

A stranger is blind even if he can see.

Allowances should be made for a stranger
should he err.

B k% EE 3

11. Emotions and Mental Notions

Egyptian proverbs emphasize the fact that one's out-
look is colored by his state of mind. A hungry man's
dreams are haunted by loaves of bread; a faint-hearted
man creates his own ghosts, etc. For this reason, proverbs
focus on the idea that ignorance of one's own problems

is indeed bliss.

Examples
comedl el ot vy
222. ilgaSaan yiflam bisuu? il%eeS.
- A hungry man dreams about the bread market.

= Pressing needs will control one's thoughts.

kkR RER k&%
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cadl Jast J Bl e vy
227. min $aaf haalu n¥ayal baalu.
- He who becomes aware of his own condition
will grow very worried.
= Thank goodness we are not aware of the
drawbacks of living. (Ignorance is bliss.)

RR% RE R LR ]

12. Education

There is an abundance of proverbs emphasizing the great
value of education. "Knowledge is never a burden', even
if some of the information appears useless at the time of
acquisition. Moreover, moral training is a vital part of
education. Corporal punishment is recommended where
children do not prove amenable. Methods of education are
mentioned e.g. repetition, practice, graded learning,
teaching by example, etc.

Examples
. r‘,-u.d ] P b-v-—" - Y.
230. addib fiyaalak tinfaThum.
Bring up your children well and you will serve
them well.
Good upbringing is the most valuable gift

parents can bestow upon their children.

LR RRARX LR R

| BN O IR T

240. il?adab faddaluuh fala [¢ilm.
Good manners are preferred to knowledge.

Good manners, rather than knowledge, are
important.

XX "k R X%
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. ol fl"-! )‘)—S-'J‘ - Y&t
244, ittikraar yifallim ilhumaar.
- Repetition teaches (even) a donkey.
= By repetition, a person eventually learns no
matter how dumb he may be. Practice makes

perfect.

LR B R RER

13. Wealth, Poverty, and Social Classes

Proverbs in this category express divergent views of
wealth and poverty. The poor do not count and therefore
should accept their limitations. Poverty is modesty
and it is to be respected if debt is avoided. Contentment
is a virtue. Wealth, on the other hand, is prestige and
power. You are worth as much as you have in your pocket.
Wealth is not everything, however. More precious is the
soul's wealth. Riches bring conceit. Only God is truly

wealthy.
Examples
Codday amy, Al vy
264. ilfa?iir rihtu wih3a.
- The poor man has a foul odor.
= Poor people are usually avoided like the plague.
RER RAXR L
Galae b ) g S g S ol G — vy
oS Sl b RS
267. 1111 mSaah 2ird yiswa 2ir&, willi mamfah¥ 2ir$

mayiswaad ?iré$.

- He who has one piaster is worth one piaster;
and he who does not have a piaster is not worth
one piaster.

= People are judged by how much money they have.

Rk kRk kR
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RS 5. 1] T | B ST t1| I SR JU
288. ylina nnafs huwwa lyina lkaamil.
- The wealth of the soul is the perfect
wealth.
= He who is content in his poverty is wonder-
fully rich.

kR % kR RA%

14. Work

Proverbs in this category tell us that we must attend
to our work, wake up early for an early start, cooperate
with others, be quick in doing our tasks, and above all,
seek God's help. One must work hard; the idea of idleness
is totally rejected. We are also told that all jobs are
difficult at the beginning.

Examples
el Wt aS b~ ovax
292. ilbaraka filbukuur.
God's blessing is in (getting up) early.

An hour in the morning is worth two in the
evening.

RE R kR% L2 2

[

o bd e @)’,J‘ . g-—':‘" ) u-U! - Y1t
294. illi waraah ilmady, ilgary ahsanlu.

- He who has to walk, running is better for
him.

= If you have to do a certain amount of work
within a certain period, try to do more in
less time for you never know what obstacles
you may encounter.

Rk L 3] xR
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ot e W, s ek} edde ) - vqy
296. i1li faleek ifmilu, wilbaa?i Sala |laah.
- Do what you have to do (i.e. do your best)
and (leave) the rest to God.
Do your best and depend on God. God helps

him who helps himself.

L B R XXX

coosl lagkn o oomoy WU ada o oyaa
298. il?uffa Ili liiha widneen, yi$iluuha tneen.
The basket that has two ears (i.e. handles)
should be carried by two persons.

Many hands make light work.

k k% Rk kX%

15. Professions

Proverbs in this category are grouped together in
reference to the various trades and professions found in
Egyptian society. In fact they refer to quite a number of
topics and situations far beyond the scope of their literal
translation. This may be seen in the idiomatic translations

and their intent.

Examples
aall g S5 ¢ b TN A
318. ab?a sa??a, witru$d falayya Imayya !

- I am a water carrier and yet you sprinkle
water at me ! (i.e. in order to upset me.)
= I am too hard a nut for you to crack.

RRR Rk k B A
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CaSl S o shadl Jews — — 4
319. eeh titmil ilImadta filwid$ iISikir.
- What can a beautician do for an ugly mug.

You cannot make a silk purse out of a sow's
ear.

k&R kRR kAR

. Guas L;} qJ wabé qU! — ¥vYo

325. 1111 yithaama fyaziyya tifmiih.

- He who seeks protection from a (female)
dancer (not a highly-regarded profession)
will be protected.

= We should assist those who seek our help.

kR %k EX 3 LR
PR | B VT PP c R N WSV G = vy

- e
343, zayy ilmarakbiyya, mayiftikruu$ rabbina Ila fi

wa?t ilyara?.

- Like sailors, they only remember God if
drowning is imminent.

= People remember those who can help them only
in times of trouble. There are no atheists
in foxholes.

XX EE xR

Money and Commerce

use
you

etc.

the

The proverbs contain practical advice concerning the
of money. You should watch how your money is used,
buy and sell only if the terms and the time are right,

As well as such practical advice about how to make
most of your money, there is the moral that money
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should be earned, as it has a tendency to disappear in
the hands of the person who had exerted no effort to
acquire it. Money talks but you need luck in addition
to hard work if you are going to get it.

Examples : JC. SPSRPRVEN | B UISCIRT Y PR, | B | PSR
. &,.L_..J‘ PO Jui
353. gibaal ilkuhl tifniiha Imaraawid, wikutr

ilmaal tifniih issiniin.

- Mountains of kohl are used up by eye
applicators and an abundance of wealth
is used up by the years.

= No one should be completely satisfied
with whatever he has; time devours all

things.
kkR  RRR RER
copa WD JWY e ran
386. Sumr ilmaal ilhalaal ma ydiif.

- The legitimately-earned money is never
lost.

= Money unlawfully acquired vanishes, but
well-earned money is never wasted.

EX 2 B AR

17. Dealing with Others

This section is concerned with how one should behave
in relation to other people. The instructions are detailed
and include warnings against condemning someone before
hearing his excuse, against expecting gratitude, against
leaving financial matters unsettled and against interfering
in quarrels. Justice should prevail in our dealings with
others.
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Examples

o aibshae  aby il vy
399. ilmadruuta mahtuuta.
- What is agreed upon (before-hand) is (as
good as) found (at the end).
It is better to state your conditions

before-hand than to be sorry at the end

of the job.
RER ®XR ARk
. ool Li;> Egbd\ el A
402. ilyaayib higgitu mfaah.

- The absent one has his excuse with him.
= You cannot condemn a person without first
hearing his story.

e ® %k kR
O I e T 1
403. ilyaayib maluu$ naayib.
- The absent has no share.
= We always tend to overlook those who are
absent. Out of sight, out of mind.

RX L kk %

18. The Individual and the World

In this section the focus is on the individual vis-a-
vis the world or the group. He may be an individual but he
is also typical of the group in many ways. His sorrows
are no different from those of others. He
needs the group, for even paradise is lonely without them.
However, the group can represent a threat to the individual,
who will find himself exploited if he shows weakness. The
behavior of the individual is responded to in kind by the
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group. If he serves the group, it will serve him. If
he loves only himself, there will be no love for him.
Finally, if the individual wishes to be individualistic,
he must be different from the group.

Examples
ol b b e e — gyA
438. ganna min yeer naas, ma tindaas.
- A paradise without people is not worth
setting foot in.
= Woe to him that is alomne.

RE R kR kkX

B E T 1 | B L e X ¥}
448. min xadam innaas saarit innaas xuddaamu.
- He who serves others, others become his
servants.
= If you want people to serve you, you must
serve them first.

*k % EE R kRR

O S goy
452. xaalif tufraf.
- Be different and you will become known.
= The easiest way to become noticed is to
go against the trend.

kiR kX% *kk

19. Ruler and Government

The main theme is that the ruler is a tyrant, to be
obeyed unquestioningly., If he is a monkey, you should
dance for him; if he is a bull, you cut grass to feed him.
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The safest way to deal with him is to avoid close contact.
The sultan is the one who doesn't know the sultan. How
do tyrants become tyrants ? Through lack of opposition,
says the proverb.

Examples
b e Rl s W e e W - e
456. illi yxu8¥% beet il?imaara, yxayyat bu??u
bidbaara.
- He who enters the prince's house (should)
sew his mouth with string.
= No amount of discretion is too much for
those who serve the king.

Tk kX R Rk

.A-Jg_r‘J!’L;"—)‘ B P | YLV PO P ) IR Y'Y
458. in daxalt balad bitiSbid iISigl, Ri$%
wirmiilu.
- If you enter a country that worships a
calf, cut grass and throw it to him.
= When in Rome do as the Romans do.

kR% *RE B2

ooy s e W W) olbdl — goq
459. issultaan illi mayiSrafd issultaan.
- The sultan is the one who does not know the

sultan.
= This proverb advises us to minimize contact

with people in power.

X% k% R
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20. Homeland and Travel

Travel is valued for the education it affords. A wise
man becomes wiser through learning from other people. The
proverbs maintain that you inevitably lose your status when
you leave your own environment. For this reason, you
need to be polite in order to earn affection from your
new acquaintances. Despite the marvels you may witness
abroad, Egypt is the best place to be.

Examples
cold e ok e - ema
466. Aubb ilwatan min il1?imaan.
- The love of one's homeland is akin to the
love of God.
Love of one's homeland is a form of religious
belief.

k% k% Rk X

Cople A o gy
470.

lyurba tfallim.
- Being away from home is education.

Travel makes a wise man better.

B kk% A%

WL F‘ B A A
472. masr umm iddunya.
- Egypt is the mother of the world.
= There is no place like Egypt.

k% REkR kR%
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21. Ethnic Groups

These proverbs utilize prejudices about ethnic groups
within the community. They reflect past history rather than
present circumstances and are therefore becoming less common
in normal conversation.

Examples
§ gl e el e vy
477. eeh lamm i%3aami fala Imayrabi ?

- What brought together a Syrian and a
Moroccan ?

= This is a comment on the friendship between
two very different types of people; comment on
an unlikely combination,

k&% kR% k&

o opie b e g-ia.faa,"ﬂ‘ SAY 5 = tax
482. zayy 1tturki Imarfuud, yisalli Tala ma
yistaxdim.
- Like a dismissed Turk, he prays until he
finds another job.
= To know God only in time of need.

k&k® RRR L2

22. Holidays and Feasts

This category utilizes the sense of occasion. Anything
outside its appointed time is meaningless; you may not
make pastry after the Feast is over.

Examples
DS i L aed ae — gae
485. batd ilSiid mayitfattil$ kahk.
- After holidays (feast days) no cakes are to
be rolled.
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.L)“—:")L' gl t"b—ii'
490. tili¢ min ilmuulid bila Aummus.
- He came out of the saint's anniversary
celebration without chick-peas.
= To come out of a deal empty-handed.

XX k& kR R

23. Days and Months

Many of these proverbs are based on the division of
the year into the thirteen months of the Coptic calendar.
They tell you what to expect in the way of weather and
what sort of agricultural jobs are to be done in a
particular month. Other proverbs are concerned with
day and night. Night may represent sorrow, which will
disappear with the dawn. Night also can be a symbol
of dark secrets, to be revealed in the daylight. Night
judgment is less accurate and night promises are untrust-
worthy. Once again there is the idea that there is an
appropriate time for everything.

Examples
el bl cu“ﬂwx - £y
497. baramhaat, ruuh ilyeet wi haat.

- (In the month of) Baramhat (which begins
the second week of March), go to the field
and fetch.

= In Baramhaat, fields are full of fresh
fruits and vegetables.

kXX k&% RAX

o ooms o A — e
506. innahaar luh feneen.
- The daylight has eyes.
= Things will be better judged in the daytime;

sleep on it.
LR k& k&
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24. Human Body

There does not seem to be much of a general idea in
this section. However, it does appear that the tongue
can be the most dangerous enemy of its owner and if one
has the ear of someone one is able to influence him; the

hands seem to symbolize power and cooperation.

Examples
Comed e b Gl e A ey
517. iddayy fala lwidaan amarr min issifr.

- (Continuous) buzzing in the ears (i.e.
indoctrination) is more bitter than (i.e.
more effective than) magic.

= You can influence anyone if you have his

ear.
EX 33 kR LR 3
T U N I U0
519. iid fala iid tisaa®id.
- A hand in addition to another will be a
help.

= Two heads are better than one. Many hands
make light work.

RER RE*R EX 3]

25. Health and Disease

Perhaps the most remarkable aspect of these proverbs
is the lack of confidence in medical expertise by itself.
If the patient recovers, it is thanks to God, for the
doctor has been a mere instrument. There are some pre-
cepts to be followed if one hopes to remain in good health
eat regular meals, accept a painful cure for a painful
disease, be hygienic, exercise after the evening meal.
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T O - P AT U S L
549. in %ifi Imariid, min baxt ittabiib.
- If a sick person recovers, it will be good
luck for the doctor.
= It is because of a doctor's good luck, rather
than his skill, that his patient recovers
(attesting to the supremacy of God's will

in these matters).

kkk k&% RE%k

. u:,u-l% J‘—-«J Y, u.—;a;- J.L—-! — 20}
551. is?al migarrab wala tis?al tabiib.
- Ask ah experienced person rather than the doctor
(i.e. the one who has theoretical knowledge).
= Experience without learning is better than
learning without experience. Experience
is the best teacher.

kk R kR EE 3

SPYL] BV Y L_,...'O\_JJ‘ — o00o¥
552. i%Saafi huwwa |laah.
- God is the curer.
= Though the doctor has been the instrument,
it is only God who actually provides the cure.

Xk& kk % EE R

L), Lias) s o Mas), Vam) - eor
553. ityadda witmadda, wit%as3a witmadda.
- Eat lunch (main meal, usually around 3:00
p.m.) and (take a nap) stretch your body;
eat dinner (light meal, usually around 9:00

p.m.) and take a walk.
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= After dinner rest a while; after supper
walk a mile.

RE% XXk kx%

26. Animals, Birds, and Insects

This is a large category of 58 proverbs which refer
allegorically to actual situations in Egyptian society.
Content (i.e. the mention of an animal, bird or insect)
is the main critexia for inclusion in this category.

For convenience's sake the proverbs are grouped together
here. The following examples illustrate this.

Examples

cadsl s ook W JS - ban
556. a?ullu toor, yi?uul iRlibu.
- I say to him, "It is a bull." He answers,
"Milk him."
= This is a derogatory comment on a situation
where a person goes on repeating the same
argument in spite of repeated refutation.

LR k%% XAk

ceS) s u—d — ooY
557. afla ma fxeelak irkab.
- The tallest of your horses, ride it !
= Enjoy the best of things around you.

k&% kR Rk k
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¢ byl LSt o e G et - e
561. eeh Sarraf ilRimiir fi ?akl ilganzabliil ?
- What do donkeys know about eating ginger ?
(considered a luxury item).
This matter is completely over your head !

kkk L] kR%

REPCLT .-‘:'-“'Y‘! T - RN ¢ A
576. ilkalb mayit¥attar$ illa ?uddaam baab beetu.
- A dog does not show courage except in front
of the door of his own house.
= This proverb refers to cowards and mean
people who become brave in their own domain.

RRR kRR RER

.oalsa g.JT, Jaadt L_{;JT Vol alall odb et 1,06 — ..
600. ?aalu lgamal tili¢ innaxla, ?aalu aadi lgamal
waadi nnaxla.
- They said, "A camel climbed a palm tree i
The others answered, "Here is the camel and
there is the tree. (show ust)"

= The proof of the pudding is in the eating.

k& X kR EE R

27. Flowers, Fruits, Grains, and Vegetables

Again, content has been the major consideration

for inclusion in this category.

Examples
ity e g3l e WM —
616. illi ma yirda bilxoox, yirda b3araabu.
- He who does not find peaches acceptable,
will (reach a state when he has no alternative
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but to) accept (even) the juice.
= The conditions you turn down today, you
may have to accept less than them tomorrow.

RRR EE 3] Rk

-

. ‘;-:-.' C;‘J‘ $J) = 1y
623. zayy il?arf yimidd barra.
- Like pumpkin bushes; they grow (i.e.
spread) to the outside.
= This is a comment on the behavior of a
certain type of people who are very helpful
to everyone except their own. Fools give
to please all but their own.

k% kh% k%

T B Y LI L X
624. <Safaan ilward, yinsi?i ISullee?.
- For the sake of roses, creepers are watered.
= A person will do things he does not ordinar-
ily do for the sake of those he likes.

Rk k L] Rkx

Meals and Food

This is another category similar to #26 and #27 in

its diversity of topics. Examples are listed here to
illustrate reference made to meals and food.

Examples

S| PR 1 I v A T2

626. dabbar yadaak, til?a fa$aak.
- Plan for your dinner (the noon meal) and
you will find your supper.
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Plan for today and tomorrow will plan for

itself.
Kk kkk k%R
ol pladll ISV oy
631. il?akl fig3abfaan xusaara

Feeding a satiated person is a dead loss.

Assistance should go to those who need it.

ER *RR kR%

P N T e R I3
641. saam saam, wi fitir fala basala.
- He fasted and fasted (but) then broke his
fast on an onion.
= This is a comment on those who endure hard-
ship for long, in order to improve their
chances in life, only to find, at the end
of it all, that they are worse off than
when they started.

EX 3 kR B

29. Goha and Other Characters

Goha is a personification of folk wisdom. He possesses
desirable characteristics such as insight, a dry sense of
humor, an ability to laugh at himself, and shrewdness that
enables him to emerge triumphant from every sticky situation.
He is the hero of many short stories and anecdotes told and
re-told among the people of Egypt and the other countries
of the Arab World, as well as several other parts of the
Near East, among them Iran and Turkey. An apparent simple-
ton, sometimes intelligent, other times sly, he gets the
laugh in the end by some silly remark. Other characters
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mentioned in this group of proverbs have no individual
significance. Aysha, for instance, is just any woman.

Examples .
cad ol e LG LS Y5 — v
645. gawwizu midkaah liriima, ma Sala |itneen
?2iima.
- They married off Mishkah to Rima (two
nobodies). No value is attached to either.
= One is as bad as the other.

RRE KAk EE

P S VR I S PR P
646. guha awla blahm tooru.
- Goha is the most deserving of the meat of
his own ox.
= Charity begins at home.

kkR EE LR

¢ Jr G P e S o = 1A
648. miin yifraf feeda fsuu? ilyazl ?
- Who can tell who is Aysha in the yarn market
= Who can find a needle in a haystack ?

k& k& LA

30. Wisdom

The proverbs in this section are grouped together not
because they share a common theme but because, inasmuch
as they are probably more commonly used than the proverbs
in previous sections, they appear to present a more essen-
tial kind of wisdom. They are of high frequency, and
therefore are of special value to the learner. It is our
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belief that a foreign learner would derive great benefit
if he had this list on the tip of his tongue !

Examples
- T VO A N PN
658. daari fala $amfitak tinawwar.
- Shelter your candle and it will give light.
= Keep your business to yourself if you want

to get somewhere.

kAR RER LR

-

. asylb ;) G et Jsio — e
659. duxuul ilhammaam mud zayy tluuSu.
- Going into the public bath is not like
coming out of it.
= Terminating something is not as easy as

starting it.

kR % RR XK %
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683. iza $tadd ilkarb haan.
- If the hardship increases, it (is a sign
that it) will become lighter.
= The darkest hour is just before dawn.

RR & wRR Rk
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693. vya %aarl Ixabar bifluus, bukra ygiilak balaa$.
- You who are buying news for money today,
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tomorrow the news will come to you for free.
= Never hunt for news. It will always reach
you.

xRR kRR XX

RAKRR XRERR Rkt k kkkRkk
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EGYPTIAN ARABIC PROVERBS 1 - 2

#]1 GOD AND RELIGION

1. alla gaab, alla xad, alla faleeh ilfawad.
- It is God who gave, it is He who took away and it is He who

will compensate.
= Everything comes from God and goes back to Him. (This

proverb is used at times of great loss, e.g. death.)

L R * %k &k * k%

.\,.-IJ\ q‘a.:g,:u'a_gﬂ‘u___\: PR -

2. alla ygiss innabd wyi¢ti tddawa.
- God takes the pulse and provides the medicine.

= All cures are from God.

* &k * * k% * %k %
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EGYPTIAN ARABIC PROVERBS 3 - 6

U 0 S ) P ISP

3. allaah yisidd baab, wiyiftah abwaab.
- God closes one door, (only) to open others.

= God sees to it that things always turn out for the best.

* % % * %k % * k%

Ll LY ) X — g

4. bilaad allaah lixal? a]laah.
- God's countries for God's creatures.
= The world is open for anyone to travel. (This proverb

is used in relation to travel to foreign countries.)
* %k % * %k % * k%

sl Ul b He — o

5. guhannam mafihaad maraawih.

- There are no fans in hell.
= If one undertakes a difficult task one shouldn't complain

about the difficulty, for this is to be expected.

* %k % * % % * % %
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6. hakam ilfibaad fiima araad.
- He rules the mortals as He wants.

= God works his miracles in mysterious ways.

* k% * k% * k%
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PROVERBS 7 - 10

10.

]

Iti fiih ilxeer yi?addimu rabbina.

What is best God will do.

Trust in God; He always does what is best.

* % %

* k%

* % %
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I1i maalu xeer fidiinu, maalu xeer fi

diin yeeru.

He who sees no good in his own religion will not see it

in the religion of others.

Everyone should respect his own religion.

* % %

* % %

* %k %

ade WD, Jee ale goaml M) g

I1i mati?dar$ Saleeh Aiil rabbina faleeh.

He whom you cannot get back at

(for what he's committed

against you), ask God to deal with.

No one goes unpunished for the evils he commits; if people

fail to punish him, God will.

* k%

* % %

* %k %

PRSP | FRSp) IRV FUR T B

I'1i ma yxaaf min allaah xaaf minnu.

He who does not fear God,

you must not trust him).

Fear him who does not fear God.

* k%

you should fear him (i.e.

%* % %

* % %
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EGYPTIAN ARABIC PROVERBS 11 - 14

11.

12.

13.

14.

o as PELPS PRSP L—;) ‘—;ﬁ! gU! - 1
illi yhibbu rabbu, ygiblu Ragtu Ihaddu.
- For him whom God favors, He brings what he needs
right to where he is.
= This proverb is used, e.g., when one runs into somebody
one has wanted to see, or when the solution to a problem

is unexpectedly revealed.

* % % * %k % * k%

Do) a3 o b WD, ende M) -y

1111 ygammaSu rabbina, mayi?dar¥ yfarra?u insaan.
- What God brings together, a human cannot separate.

= What God has brought together let no man rend asunder.

* k% ** % * %%

B e R T R Y

illi yixzilu rrabb mayunsuruu$ ilSabd.

- He whom The Lord (God) forsakes, a slave (man) cannot
help.

= No mortal's assistance is sufficient to aid him with

whom God is displeased.

* %k % k%% * k%

R UV RU UL T 1)

illi Tand allaah, maydifSs$.
- What God has (i.e. the charity given for His sake) is
never lost.

= Good deeds never go unrewarded by God.

* k% * k% * k%
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EGYPTIAN ARABIC PROVERBS 15 - 1§

15.

le.

17.

18.

. Q\.-!)‘ r\:.'YL QL-'.'-:-J\ - Yo

ilmityatti bil?ayyaam Siryaan .,
- He who is covered with the days (i.e. worldly wealth), is

naked.
= It is one's good deeds, rather than one's wealth that

give one support at the time of hardships.

* k% * % %k * % %

Coet okl b sl yq

ilxiira fiima xtaarahu {laah |
- The best of all is in what God has chosen (for us).
= This proverb is said when things take a course different

from what has been desired.

* %k % * % % * k%

ilfaagiz fan ittadbiir, yifhiil fala Ima?adiir
- He who is unable to manage (his own affairs) leaves

(things) to fate.
= A person who has difficulty dealing with the world has

no recourse but to accept whatever comes his way (his fate).

* % % * %k % % %k %
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ilfabd fittafkiir, wirrabb fittadbiir.
- (While) man (slave of God) is thinking about a problem,
God takes care of it for him.

= Man proposes, God disposes.,

* % % * % % * % %
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EGYPTIAN ARABIC PROVERBS 19 - 22

e, ¢ - . - .
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19. in sabartum niltum wi?amr allaah naafiz, win masabartum
kafartum wi?amr allaah naafiz.

- If you put up with hardships, you are admitted into God's
grace while His will is carried out; but if you do not
put up with hardships, you blaspheme while God's will is
carried out all the same.

= Perseverance in the face of calamities helps you through

and helps you gain God's grace.

* k% * k% * k%
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20. iS$3akwa lyeer allaah mazalla.
- Complaining to any but God is a humiliation.
= Show your weakness only to God for He 1s the only one

who will not hold it against you.

* k% * k% * k%
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21. izzaahir lina wilxaafi fala-|lah.
- That which is apparent is for us (humans); what is hidden
is for God to take care of.
= We should judge others by what they do, not by what we
think their intentions are; for it is only God who knows

what goes on in people's minds.

* %k % * %k % * k%

22. kull fu?da wliha fand ilkariim hallaal.
- Whatever problem (you may have), The Generous One will

have a solution for it.

= One should not despair in the face of a problem, no matter
how difficult it may seem, for God will always have a

solution.
* % % * % %k * % %k
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EGYPTIAN ARABIC PROVERBS ‘23 - 26

23. madafuh® bilfeen, Sirfuuh bilga?l .
- (Though) they have not seen Him (God) with their eyes,

they recognize His existence with their intellect.
= This is quoted in contexts where people are urged to

use their brains in understanding a problem.

* k% * % % * % %
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24. min ?aal ilhamdu lillaah $ibifg.
- He who praises The Lord (for what he gets) (i.e. be
grateful for whatever he recieves and says "I have had
enough") reaches contentment (is satiated).

= God blesses those who appreciate His bounty.

% % % * k% * k%

25. min ?arr bzanbu yafar allah luh.
- He who admits to his guilt, God grants him forgiveness.
= Forgiveness should be granted those who confess their

guilt. (A fault confessed is half redressed).

* %k % * %k % * %k %
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26. min yoom liyoom yi?ti llaah bilfarag il?ariib.
- From one day to the next, God brings immediate relief
(solves problems) .

= God's help is closer than you think.

* k% * % % * k%
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EGYPTIAN ARABIC PROVERBS 27 - 30
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27. ?abl ma yi?taf hina, yiwsil hina.
- Before He cuts off (something) here (i.e. at one end),
He joins (it) up here ( i.e. at the other end).
= God may inflict hardship on someone, but He always

makes up for it in another way.
* % % * %k % * k%
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28. rabb hina, rabb hnaak .
- The Lord of here is the Lord of there.

= All places are the same; for they all fall within God's

Kingdom. (One may travel without fear)

* k% * % % * % %
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29. vrabbak mafa Imunkasiriin gaabir .
- The Lord is the support of the humble (%)
= God helps the meek in their endeavors.
(* a play on the word /munkasir/referring to something

"broken", and the word /gabar/ meaning 'to mend a

broken bone').

* k% * k% % * % %
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30. rabbina mawguud fi kull iftwuguud.

- God is present everywhere.

= Depend on God, He is always watching over the universe.

* % % * % % * % %
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EGYPTIAN ARABIC PROVERBS 31 - 32
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31. tibaat naar tigbah ramaad, liha rabb ydabbarha
-~ A fire left overnight, turns into ashes with the
morning, (likewise) it (i.e. the seemingly unsolvable
problem we are facing) has The Lord to take care of it.
= In the same way as He turng a raging fire into mere ashes,
He is able to render the most difficult problem harmless.

(This proverb is said at times of hardship).

* %k % * k% * %k %
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32. yiwdaf sirru f?adtaf xal?u.

- He places His secret (i.e. power) in the weakest of His
creatures.

= Never belittle any of God's creatures, for miracles could

be performed through any of them.

* % % * %k * * k%
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EGYPTIAN ARABIC PROVERBS 33 - 34

#2 LIFE AND DEATH
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33. axrit ilhayaah ilmoot .
- At the end of 1life is death.
= No matter how one lives, death comes at the end all

the same.

* k% * % % * k%
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34. gaak ilmoot ya taarik issala.
- Death has come to you, you who have neglected your
prayers.

= Time has come for you to pay for your bad deeds.

* %k % % %k % * k %



52
PROVERBS 35 - 38

EGYPTTAN ARABIC

S P VU PRI YY) DAL RSV R N

iAyiini nnaharda, wmawwitni bukra .

35.
- (I would rather) you make me live today and (even if)
you kill me tomorrow.
= Immediate assistance is preferable to assistance which
might come later.
* % % * % % * % %
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36. ilkull ymuut .
- All things (and persons) must die.
= All men are mortal.
* k% * % % * % %
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37. i11i Tuh awwil 1uh aaxir,

- What has a begining has an end.

Everything will come to an end.

* %k % * % % * % %
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38. ilmoot kaas daayir ( fala
- Death is a cup that goes around (to every human).

Death devours lambs as well as sheep.

* %k % * % %k * % %
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39. il?atmaar biyad illaah.
(and death) are in God's hand.

- Life
(so being a coward is

No one dies before his time

meaningless).

* % % * % * * k%

Caidya e el - g

i1Sumr mud bafza?a ,

40.
- (One's) life is not to be squandered (i.e. risked).
= You should not run risks with your life.
* k% * % % * %k %
oty S, aly el g
41. ilSumr waahid, wirrabb waahid

- Life is but once and God is one.
Expressing fear of death shows lack of trust in God,

since no one lives beyond one's allotted time.

* % % * % % * %k %k
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42. karaamit ilmayyit dafnu

- The (only worthwhile) respect you may accord a dead

person is to bury him.
A dead person should be buried as soan as possible.

* % % * k% % % %
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EGYPTIAN ARABIC PROVERBS 43 - 44
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43. tuulit ilSumr tiballay il?amal |,
- Longevity helps (one) realize (his) wishes.

= He who has time has everything.

* % % * % % * % %
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44. Sal?a tfuut wala hadd ymuut.
- A sound beating will pass and no one will die.
= All hardships pass (used in situations which appear

difficult but whose effects will be short-lived).

* %k % * % % * % %
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EGYPTIAN ARABIC PROVERBS 45 - 46

#3 GOOD AND EVIL
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45. ibliis mayixribg beetu.

- (Not even) the devil would destroy his own home.

= This proverb is said to someone who is following a course

of action with the full knowledge that it will harm

him.

* k% * k% * % %
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46. iddufa byu?fud lishaabu.

- Curses remain with their owner (i.e. the ones who pro-

duced them).
Curses come back to those who utter them.

1]

* %% * k% * k%
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EGYPTIAN ARABIC PROVEKBS 47 - 590

47.

48.

49.

50.
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ilbaani taali¢, wilfaahit naazil .

- The builder goes up; the digger goes down.

]

Doing good has its built-in reward while evil-doing

harms the doer in the process.

* k% * % % * k%
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ilbaatil maluu$ rigleen .
- Evil has no feet.

= Evil has no legs to stand on and thus cannot go far.

* k% * % & * % %
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ilgaari fig€arr nadmaan ,

- He who runs after evil will (live to) regret it.

Evil-doers will be caught up in their evil deeds.

* %k % % % % * % %
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11i yizra® xeer, yilaa?i xeer .,

- He who plants good will find good.

As you sow, so shall you reap.

* % % * k% * % %



57

EGYPTIAN ARABIC PROVERBS 51 - 54
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51. il?atmaal binniyyaat.
- Deeds (are to be judged) by the intention.
= Deeds are to be measured by the intent of the person

who performed them.

* k% * % % * k%
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52. ilxabar ilmaSuum yiwsal bilfagal.
- Bad news arrives quickly.

= Bad news travels fast.

* k% * k% * %k %
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53. ilxeer fala ?duum ilwardiin.
- Goodness comes with the newly-arrived.
= This proverb is said when an unexpected pleasant event

occurs at the same time a guest arrives.

* k% * % % * % %
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54. imsik ilbaatil lamma ygiik ilha??.

- Hold on to the false until the truth comes to you.
= Persevere with the situation until the truth becomes

clear because quite often good overcomes evil.

* %k % * %k % * % %
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EGYPTIAN ARABIC PROVERBS 55 - 58§
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i$%arr in baat faat.

55.
- Evil (anger and desire to avenge oneself) ,if left

(unsatisfied) overnight, passes away.

Always think twice before you do something in a moment

of anger.

* %k % * k% * % %
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56. ittayyib ahsan.

- (Opting for)
It costs more to do ill than to

good is better,
do well.

* k% * %k % * k%
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iza hadarat ilmalayka zahabit i$3ayatiin.

57.
- When angels come in, devils depart.
= This proverb is said jokingly when someone prepares to
leave at the arrival of another.
* %k %k * k% * %k %
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58. izzeen mayikmal$.

- The good is never perfect.

= No one is perfect.

* % % * k %k * k%
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EGYPTIAN ARABIC PROVERBS 59 - 672
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59. kilmit il1ha?? tu?af fizzoor .
- The word of truth sticks in the throat.
= It is hard to tell the truth sometimes.

* kK * ok ok * ok k
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60. la minnu wala kfaayit $arru ,

- Neither (good comes) from him nor is his evil being

spared.
= He neither does good nor leaves well enough alone.

* % % * % % * %k %
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61. noom izzaalim fibaada .
- For the oppressor to go to sleep is a kind of worship

(for he then won't be committing any more atrocities).
= For some people, the most good they can do is to refrain

from doing evil, if only for a while.

* % %k * k %k * k%
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62. saahib ilha?? Teenu Zawiyya.

- He who is in the right, has a strong eye (fears nothing).

= People are bold when they are right.

* k% * %k % * k *
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EGYPTIAN ARABIC PROVERBS 63 - 66
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63. tannak wara lkaddaab, lifhadd baab iddaar .

- Follow the liar until he reaches the door of the house
(i.e. go along with him until he can find no more lies).

= If you follow a liar long enough, the truth of the matter

usually becomes apparent.

* % % * % % * % %
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64. xeerin ti¢mil Sarrin til?a .
- (For the) good you do, you will meet with evil.

= Ingratitude is the usual reward of those who do good.

* % % * %k % * k%
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65. yisalli 1fard, wyin?ub il?ard .
- He performs the prescribed prayers and, at the same time,
bores the earth. (i.e. commits every kind of atrocity.)

= He is a hypocrite.

* k% * % % * % %
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66. ziyaadit ilxeer xereen .
- An increase of goodness is doubly good.

= There is always room for more goodness.

* k% * % % * % %
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EGYPTIAN ARABIC PROVERB 67
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67. Sumr i$%a?i ba?i.
- The devilish (person) lives longer.
= The devil looks after his own. (This proverb is said
about a bad person who has good luck, particularly in

reference to matters of health and escaping accidents.)

* %k * * k* * k%
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EGYPTIAN ARABIC PROVERBS 68 - 69

#4 DESTINY, BOUNTY AND LUCK
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68. ga ytaagir filhinna kutrit lahzaan.
- (As soon as) he started to deal in henna (the use of
which is a sign of joy) sorrow spread.
= This proverb is said of someone who is fated to be

miserable even in favorable situations.

* %k *x * % % * %k %
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69. gat ilfaziina tifrah mal?itlihaad matrah.
- A sad (miserable) woman came to join in the gaiety, but
found no place for herself.

= Fate cannot be escaped.

* k% * k% * %k %
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EGYPTIAN ARABIC PROVERBS 70 - 73
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70. ibn ilhabla yfii$ aktar.
- The son of a simpleton (woman)
You may take a lot of precautions, but there is nothing

lives longer.

like fool's luck to help you succeed.

* % % * % % * %k %

. s Jqug LW oo ! = V)

71. ibn yomeen mayfi$$ talaata.

- A person who is destined to live (only) two days will

not live for three.

= Fate cannot be escaped.
* % % * % % * % %
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72. illi lak, muharram fala yeerak.

- What is (destined to be) yours, is also destined to be

forbidden to the others.
You will never lose what is destined to be yours.

* %k %k * % % * % %
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73. il1l1i xala? la%daa?, mitkaffil bilarzaa?.
- He who created mouths has undertaken to provide (for them).

= God will always provide at the time of need.

* k % * k% * k%
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EGYPTIAN ARABIC PROVERBS 74 - 77
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74. ilmaktuub maminnuu$ mahruub.
- What has been destined cannot be escaped.

= No one can escape his destiny.

* % % * % % * % %
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75. 1lmatfuus matfuus walaw Talla?u Tala raasu fanuus.
- The unlucky remains unlucky even if they hang a lantern
over his head.

= Fate cannot be escaped.

* k% * k% * % %
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76. il?ahbal riz?u waasit.
- Idiots are abundantly provided for (by God).

= Fortune favors fools.

* * % * %k % * k%

77. il?arzaa? fala Ixallaa?.
- All bounty comes from the Creator.

= Trust in God and He will provide.

* % % * % % * % %
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EGYPTTIAN ARABIC PROVERBS 78 - &1

78.

79.

80.

81.
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ilhazar mayimna$$ min ?adar.
- Being cautious does not stop what fate has stored for you.

= Precaution does not change destiny.

* % % * % % * % %
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irriz? yRibb ilxiffiyya.
- Earning one's living requires agility.
= You cannot sit idle and hope to survive. God helps him

who helps himself.

* %k % * % % * %k %
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issa?d waftd.
- Fortune is a matter of luck.

= You may try very hard but you need luck to succeed.

* % % * % % % % %k
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igsrif ma filgeeb yi?tiik ma filyeeb.
- Spend whatever is in your pocket, you will get what is
in the unknown (i.e. what is fated as yours).

= Don't worry about financial matters, God always provides.

*k %k * k% * %k
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EGYPTIAN ARABIC PROVERBS 82 - 85
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82. lamma tfarra?it 11Su?uul kull waahid Sagabu fa?lu, wlamma
tfarra?it il?arzaa? mahaddig Sagabu riz?u.
- When brains were passed out (amongst people), everyone
was pleased with his brains; but when fortune was divided,
nobody was satisfied with his share.
= People are usually satisfied with their own performance

but tend to grumble about their destinies.

* % % * %k %k * k%
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83. law taagir ilmanhuus fi ttawaa?i kaan rabbina yixla?
’

innaas min yeer ruus.
- If an unlucky person takes up trading in caps, God would

start creating people without heads.

= No one can escape his fate.

* k% * k % * %k %
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84. mayruhd min riz?ak haaga.
- Nothing of what is destined for you (i.e. your bounty) will
ever be lost.
= You will always receive exactly what God has destined for

you, no matter what others may do.

* % % * % % * % %
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85. riz? ilhubl ¢ala Imaganiin.
- The idiot is provided for by the mad.
= In a world of crazy people, nobody knows who provides for
whom; said when an eccentric person gets a valuable gift

from another person who is also considered eccentric.

* %k % * % % * % %
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EGYPTIAN ARABIC PROVERBS 86 - 89
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86. rabbak rabb ilfata, yiddi Ibard fala ?add ilyata.
- The Lord is the lord of bounty; He gives cold (weather)
in proportion to one's cover.

= God tries people in accordance with their strength.

% % % * % %k * % %
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87. tikuun fi?iidak, witi?sam liyeerak.
- You may have something in your hand, but then fate decrees
that it goes to another.

= Many a slip between the cup and the lip.

* % % * %k % * k%
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88. xudy falkum min Siyalkum.
- Take your omens from your children.

= From the mouths of babes ...

* k% * %k % * k%
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89. yiddi ddatiif lamma yista®gib il?awi.
- He (God) gives (so much) to the weak, that the strong are
left stunned.

= God favors with his bounty whomever he wishes.

* % % * % % * k %
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EGYPTIAN ARABIC PROVERB 90

90,
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yirzu? ilhaagi§ winnaagi® winnaayim Sala widnu.

He (God) provides for the one at home, the traveller and
the one who is fast asleep on his ear.

God provides for all of us no matter what.

* k k * % % * % %
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EGYPTIAN ARABIC PROVERBS 91 - 92

#5 KINSHIP
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91. adfi fala waladi, wakrah min yi?2uul amiin.
- I may curse my own child but I hate those who say "amen".
= One always has a tender feeling for one's children no

matter how angry he may be with them.

* % % * %% * k%
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92. afazz ilwild, wild ilwild.
- The dearest of children is the child of one's child.

= One's grandchildren are the dearest to one's heart.

* %k % * %k % * %k %
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EGYPTIAN ARABIC PROVERBS 93 - 96

. Q—J)—s’.' ] g"—".‘) Q—:‘ e B B

93. bafd ummi wuxti lkull graani.
- Aside from my mother and sister all are mere neighbors
to me.

= One's mother and sister are the closest to one's heart.

* % % * k% * %k %k
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94. hiyya l?2utta taakul wiladha 2
- Can a cat eat its own kittens ?

= A parent never lets his children down.

* %k % * %k % * k%
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95. idduxxaan il?ariib yiftmi.

- Nearby smoke blinds (you) .

Family problems affect one the most.

* % % * k% * k%
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96. iddufr mayi{lat$ min illafm, widdamm mayib?aad mayya.
- A fingernail does not leave the flesh and blood does not

turn into water.

= Blood is thicker than water.

* %k % * k% * %k %
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EGYPTIAN ARABIC PROVERBS 97 - 100
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97. illi ma yisma$ kalaam waldeeh, yadab allaah faleeh.
- He who doesn't obey his parents will incur God's wrath.

= Honor your father and mother so as to avoid God's anger.

* k% * % % * % %
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98. illi yiggawwiz ummi, a?ullu ya Sammi.
- He who marries my mother, I'll address as my uncle.

A dog in office is always obeyed.

% % % * % % * % %
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99. illi Sand ummu mayithimilg hammu.
- He who lives with his mother is not to be worried about.

A mother's care is the best care.

L * %% * %k %
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100. il€ir? ymidd 1saabi¢ gidd.

- The vein reaches back to the seventh ancestor.

= Birth tells.

* % % * % % * % %
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EGYPTTAN ARABIC PROVERBS 101 - 104
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101. ilSiyaal ahbaab allaah.
- Children are the beloved of God.

= Children are innocent creatures.

* % % * k% * k%
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i$%agara I1i ma tdallil Sala ahlaha yhill ?atfaha.

102.
- The tree which does not provide shade for its owners
should be cut down.
= One should be loyal and helpful to one's family.
* % % * % % * % %
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103. ma sxam min sitti lla siidi.
- None is worse than my grandmother except for my grand-
father.
= Each one is worse than the other.
* % %k * % % * % %
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104. ma yihAmil hammak illa 11i min dammak.

- No one but your own (flesh and) blood really cares about

your problems.

= Blood is thicker than water.

* x % * k% * % %
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105. min tafam ibni balaha, nizlit Ralawitha fbatni.
- He who feeds my child a date, I feel its sweet taste
in my stomach.

= One is indebted to those who care about one's children.

* % * * % % * k %
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106. min xallif ma maat.
- He who leaves children behind him, is not dead.

= One's children carry the family name.

* k% * % % * %k %
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107. ?albi fala waladi nfatar, wi?alb waladi falayya hagar.
- My heart was shattered over my son but my son's heart
remained like a stone towards me.
= Parents are usually more affectionate and concerned

about their children than vice versa.

* k% * % % * k ok
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108. xud min izzaraayib, wala taaxud min il?araayib.
- Take (in marriage) from an animal shed (i.e. a very low
person) rather than marry one of your relatives.
= This is a humorous comment on the undesirability of

marrying a relative.

* % % * % x * % %
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109. xunfisa $aafit bintaha Sa lheet, ?aalit di luliyya fxeet.
- A beetle, on seeing her daughter on the wall, said
"This is a pearl suspended from a string".

= The crow thinks her own kind fairest.

* % % * k% * % %
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110. vya baxt min kaan inna?iib xaalu.
- Lucky is he whose uncle is in command (i.e. captain).

= He whose father is judge goes safe to his trial.

* % % * %k % * k%
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111. vya mrabbi fyeer ibnak, ya baani fyeer milkak.
- You who raise a son who is not yours are like one who
builds on property which is not his.
= He who keeps another man's dog shall have nothing left

but the leash.

* % % * % % * % %
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112. Sumr iddamm ma yib?a mayya.
- Blood never turns into water.

= Blood is thicker than water.

* % % * %k %k * %k
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#6 NEIGHBORS
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113. gaarak il?ariib, wala axuuk ilbiCiid.
- Your nearby neighbor rather than your far-away brother.
= When assistance is needed in a hurry, it is your next-

door neighbor who matters most.

* % % * % % * % %
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114. gaarak ?uddaamak wi waraak, in madaaf widdak yiduuf ?afaak.
- Your neighbor is both in front of and behind you. If
he is unable to see your face he will see your back.

= You cannot hide your affairs from your neighbor.

* % %k * % %k * % %
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115. ilgaar awla bid8uffa.
- A neighbor should be given the right of pre-emption (as
if he were a partner in one's property).
= One's neighbor, in some ways, has priority over one's

relatives.

* %k %k * %k % * %k %
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lle. ilgaar gaar, win gaar.
- A neighbor is a neighbor, even if he goes beyond the
limits.

= Love your neighbor, no matter how he treats you.

* % % * % % * % %
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117. in gaar Taleek gaarak, hawwil baab daarak.
- If your neighbor mistreats you, move the door of your
house (to the other side).
= Avoid causes of trouble with your neighbor as much as

possible.

* % % * k% * %k %

118. in kaan gaarak bala, Aukk biih gismak.
- (Even) if your neighbor is a skin disease, rub your

body with him.

]

Stick by your neighbor no matter what.

* k% * % %k * k%
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119. in kaan gaarak fi xeer, ifrah lu.
- If your neighbor is happy (and affluent), rejoice for him.

1]

Share the happiness of your neighbor (advising one to

feel for one's neighbor and not to be jealous of him).

* k% * k% * % %
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120. i8tiri ilgaar ?abl iddaar.
- Buy the neighbor before (you buy) the house.
= When buying a house to live in, the neighborhood deserves

as much consideration as the house itself.

* k% * %k % * % %
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121. min gaawir issafiid yisfad.

- He who lives next door to a fortunate man becomes

fortunate himself.
= The fortunes of one's neighbor rub off on one.

* %k % * k% * % %
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122. sgabaah ilxeer ya gaari, ?aal inta fdaarak wana fdaari.
- Good morning, neighbor! "You are in your house and I am
in mine", he said.
= Being polite to your neighbors from a distance is the

best way to remain on peaceful terms with them.

* % % * k% * % %
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#7 FRIENDS AND ENEMIES
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123. ak| waahid yikfi fadra.
- A meal made for a single person will suffice for ten.

= Good company is preferable to good (or a lot of) food.

* % %k * %k % * %k %
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124. basalit ilmuhibb xaruuf.
- A dear one's onion is (as delicious as) lamb.
= It is the company, rather than food, that determines

how much one enjoys a meal.

* % % * k% * % %
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125. baffadu tib?u Tasal, ?arrabu tib?u basal.
- Stay away (keep your distance) and you will be (as sweet
as) honey;come too close and you will be (as stinking

as) an onion.

= Don't wear out your welcome.

* k * * % % * k%
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126. darb ilhabiib zayy akl izzibiib.
- To be beaten by one's love is as (enjoyable as) eating

raisins.

= From one's love, anything is welcome.

* % % * % %k * % %
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127. guhr diib yisaa® miit habiib.
- (Even) a wolf's lair will accommodate a hundred friends.
= In the company of a friend, hardship is never felt.
* k% * % % * %k %
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128. halla wli?yit yataaha.
- A cooking pot that has found its cover.

= They are two of a kind.

* %k * * k k * %k
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hibb wwaari, wikrah widaari.

1209.
- Show your love discreetely but hide your hate completely.
= Discretion should be exercized in matters of one's
sentiment.
* % % * k% * %k %
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130. hAibbini wxudlak zaSbuut, ?aal hiyya Imahabba binnabbuut.
- "Love me and take a cloak." He replied, "Is love
to be enforced with a cudgel 2?2 "
= Neither by force nor by money can love be kindled.
* %k %k * % % * %k %k
.o o aS,b ey
131. ilbaraka fillamma.

(God's) blessing is with the gathering (group).

= The more, the merrier.

* % % * % % * k%
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132. ilbigiid fan ilfeen, bifiid Tan il?alb.

- What is distant from the eye is distant from the heart.

= Out of sight, out of mind.

* k% * k k * % %
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133. ilbusaat ahmadi.
- The carpet is Ahmadi (i.e. like that of Ahmad el Badawi,
the saint of Tanta in Egypt.)
= This is said when things are done on familiar terms and

without formalities.

* % % * % % * k%
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134. illi maluud 2adiim, maluud gidiid.
=~ He who does not have old (friends) does not have new ones.

= A person who does not keep old friends will have none

at all.
* % % * % % * %k %
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135. illi tikrahu nta yhibbu yeerak.

- What you dislike, someone else will 1like.

= There is no accounting for tastes.

* % % * %k % * %k
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136. illi tifrafu ahsan min illi matifrafuus.
- What you know is better than what you do not know.
= The devil you know is better than the devil you don't

know.

* % %k * % % * % %
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137. illu?ma lhaniyya t?addi miyya.
A morsel of food eaten in happiness will suffice for a

hundred people.
A piece of bread eaten with a friend is a feast.

* k% * k% * % %

caole dasll yra

138. ilwihda Sbaada.

- To be on your own is (a form of) worship.

= Staying away from people is a sure way of keeping out

of trouble.

* % % * % % * % %

139. im&i duyri, yihtaar Saduwwak fiik.
- Walk the straight and narrow and your enemy will fail

to catch you. (i.e. he will be baffled as how to hurt
you !)
= Never misbehave if you do not want your enemies to get

at you !

* % % * % % * k%

140. im%i ?uddaam Saduwwak gafaan, wala tim$ii% ?2uddaamu Tiryaan.
- Walk hungry before your enemy (for he can not detect
your hunger) but do not walk naked.

= Do not reveal your weaknesses to your enemy.

* % % * % % * % %
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i?2ta¢ lisaan faduwwak bisalaamu faleekum.

141.
"Peace be upon you"

- Cut the tongue of your foe by saying

(i.e. by greeting him when you encounter him).

= Cordiality disarms one's enemies.

* %k %k * % % * % %
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142. irrigl tdibb matrah ma thibb.

The foot treads where it finds love is (i.e. where one's

friends are).
The heart lives where it loves.

* %k % * % % * %k %
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143. i%tiri matbicsg.

- Buy, do not sell.

it is better to take advice of others rather

= In general,

than offer them advice.

* %k % * % % * % %
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144. ittuyuur Sala adkaaliha taqaf®.
- Birds alight on their own type.

= Birds of a feather flock together.

* %% * %k % * % %k
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145. kutr il?asiyya ti?ta® Suruu? ilmahabba.
- Excessive ill-treatment will sever the veins of love.

= Love withers away with bad treatment.

* k% * % % * % %

Cdan, gl Last ¥, AV Y g

146. la ahibbak wala a?dar fala bufdak.
- I neither like you nor am I able to stay away from you.
= Comment on people who do things while admitting to

disliking them.

* % % * % * * %k *
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147. ma gamma¥$ illa lamma waffa?.
- He (God) only brings together those who are compatible.

= Birds of a feather flock together.

* % % * % % * %k %
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148. ma mahabba illa batd Tadaawa.
- It is not a real friendship that has not been preceeded
by animosity.
= Comment on people who became very close friends after

animosity.

* %k % * % % * k%
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149. maal lafmitak miSayyata? ?aal min gazzaar miSrifa.
- "Why is your meat so gristly?", they asked. "The

butcher is an acquaintance !" , he replied.

= Do not do business with friends.

* %k % * %k % * % %
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150. min faat ?adiimu taah.
- He who abandons his o0ld (customs or friends) goes astray.
= Abandoning one's traditions, customs, or friends is not

desirable.

* % % * % % * % %
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151. min il?alb 1il?alb rasuul.
- From one heart to another there is a messenger.

= One can intuitively tell how someone feels about him.

* % % * k% * % %
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152. min raadak riidu, wmin talab bufdak ziidu.
- He who likes you, like him (in return); and he who seeks
to stay away from you, grant him his wish and more.
= Be friendly with the friendly and hostile towards the

hostile.

* % % * % % * % %
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153. min sallim silaahu Aurum ?atlu.
- He who hands over his weapon should not be killed.
= Once a person gives up dissention, one should make peace

with him.

* k% * k% * % k%

154. mirayt ilAubb Tamya.
- The mirror of love is blind.

= Love is blind.

* %k %k L * k%
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155. misiir ilhayy yitlaa?a.
- Eventually the living (i.e. the friends) will be reunited.
= So long as one is living, one day he will be reunited
with his close friends and relatives.(It's a small world).

Said on meeting a friend after a long absence.

% %k % * % % * &k *
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156. rabbak wisahbak, la tikdib faleeh.
- Do not lie to your Lord or to your friend.
= Loyalty to a friend is as essential as being sincere

with the Lord.

* k% * % % *k %k



90

EGYPTIAN ARABIC PROVERBS 157 - 160

157.

158.

159.

160.
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$art ilmiraf?a Imuwaf?a.
- Being in harmony is a condition for accompanying people.
= If you accompany someone, you should both agree to

certain terms before setting out.

* % % * % % * % %
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ifraf fulaan? aywa. fairtu? la?. vyib2a matiSrafuusl.
- "Do you know so-and-so 2"

llYeSll

"Have you been closely associated with him 2"

llNoll

"Then you do not know him."
= You have to be in close association with someone before

you get to know him (or can pass judgment on him).

* k% * k% * % %
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xud irrafii? ?abl ittarii?.
- Select the companion before (you select)the route.
= The type of partner you have will determine the outcome

of an enterprise.

* k *x * % % * % %
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xud lak min kull balad saafhib, wala taxudlak min kull

iqliim Tadu.

- Make a friend in every town, but never make a single
enemy in the whole region.

= It is ill-advised to make enemies, even a single one!

* % % * % % * % %
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#8 MEN AND WOMEN
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161. buus iid hamaatak, wala tbuus miraatak.
- (It is more important that you) kiss the hand of your
mother-in-law than to kiss your wife.
= If you want to live happily with your wife, stay on the

right side of your mother-in-law.

* k % * k k * k%
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162. dill raagil, wala di|l heet.
- (Be in) the shade of a man rather than (in) the shade of

a wall.

= To marry and be in the protection of a man, just any man,

is preferable to being on the shelf.

* k % * k %k * k%
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163. guhannam goozi wala gannit abuuya.
- My husband's hell is preferrable to my father's paradise.
= A woman is far better off with her husband than with

her parents.

* k% * k% * % %
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164. hamaati mna?ra, ?aal talla? bintaha.
- "My mother-in-law is a nag!"
"Divorce her daughter", he replied.
= If you know the reason for your troubles, don't hesitate

to deal with it.
* %k %k * %k % * % %
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165. ilbayra Ibeet abuuha.

- The unmarriageable girl belongs in her father's house.

Defective products should stay with their producers.

* %k %k * % % * %k %
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166. 1111 ma yaxudni kuhl ffeenu, maxdu sarma frigli.
- He who won't take me for kohl in his eye, (i.e. value
me) I won't take for shoes on my feet.

= My affection goes to those who return it.

* % % * k% * % %
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167. illi yistifhi min bint Sammu, maygib¥ minha yulaam.
- He who feels bashful in the presence of his cousin
(i.e. when he is married to her) does not beget a son

by her.

= If you do not ask for something, you will never get it.

* k% * k% * % %
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168. illi yitgawwiz akbar minnu, ya kutr hammu.
- He who marries a (woman) older than himself is surely
going to be miserable.

= Never marry a woman older than yourself.

* % % * %k % * % %
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169. illi yitgawwiz biddeen yibii¢ awlaadu bilfaayiz.
- He who marries on credit, sells his children (to pay off)
the interest.

= Never marry beyond your means.

* %k % * %k % * % %
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170. illi yitgawwiz itneen, ya ?aadir ya faagir.
- He who marries two (wives) is either able(i.e. wealthy)
or shameless.

= Marrying more than one wife raises problems.

* %k % * k% * % %
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171. illi y?uul limraatu ya haanim, yi?abluuha fala ssalaalim.
- He who addresses his wife as "My lady!" causes her to

be met at the stairs (out of respect).

Respect your own and everybody else will respect them.

* %k % * % % * % %
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172. illi y?uul limraatu ya foora, tilfab biiha nnaas ilkoora.
- He who addresses his wife as "You, one-eyed!" will only

be inviting people to kick her around like a football.

People will show respect to members of your family,

only if you respect them.

* k %k * % %k * % %
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173. ilmayya winnaar wala hamaati fiddaar.
- (Rather have) water (flood) and (a destructive) fire
than my mother-in-law in my home.
= The presence of one's mother-in-law in one's house is a

fate worse than death and destruction.

* % % * %k % * % %
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174. im&i fganaaza, wala tim&i fgawaaza.
- Walk in a funeral procession rather than take part in
(the arrangement of) a marriage.
= Match-making is the worst thing a person can get himself

into.

* k% * k% * k%
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175.

176.

177.

178.
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in kaan liiki mara xu8%i, win kaan liiki raagil ixrugi.

- If you have a woman (relative in a household) , go inj;
but if you (only) have a man (relative in a household)
go out. (i.e. you will be welcome in a house, if
you are related to the wife; but if you are related to
the husband you will not be made to feel at home.)

= The wife is the ruler of the household.

* k %k * % % * %k %
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in €idi?2t i¢8a? ?amar, win siri?t isra? gamal.

- If you must fall in love, fall in love with a moon (i.e.
a very pretty woman), and if you want to steal, (you
should) steal a camel (no less).

= Always aim very high.

* k% * %% * %k %
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iza kaan biddak yuraab ilbeen, itgawwiz itneen.

- If you want (to have) the crow of separation (i.e. to
bring destruction to your own home) marry two (wives).

= Marrying more than one wife is a sure way of self-

destruction.

* % % * % % * % %
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keed innisa yalab keed irrigaal.
- The scheming of women surpasses that of men.

= No man is a match for a woman in scheming.

* % % % Kk % * k %
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179.

180.

181.

182.
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min kutur xuttabha, baarit.
- She who has (too) many suitors, never gets married.
= Sometimes a commodity that has a great number of

customers looking at it winds up not being sold.

* % % * % k& * % %

?2ufaad ilxazaana, wala gawazt innadaama.
- (Rather) sitting in a closet than landing in a

(miserable) regretful marriage.

= Being on the shelf is preferrable to a bad match.

* k% * k% * % %
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xatabuuha tfazzizit, fatuuha tnaddimit.

- (When) they asked for her hand in marriage, she shunned
their advances (but when) they left her, she regretted
(the loss of the chance).

= You may be left high and dry if you go on playing hard
to get.

* % % * % % * % %
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xudi Saayib yidallafik, wala taxdi sabi ylawwaSik.

~ Take an o0ld man (in marriage) to pamper you, rather than
a young one to torture you.

= There is an advantage in marrying a much older man than
yourself (better to be an old man's sweetheart than a

young man's fool).

* % % * % % * %k %
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183.

184.

185.
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xuduuhum fu?ara, yiyniikum alla.

-~ Take them (i.e. the prospective wives) (from the) poor,
and God will make you rich.

= Never hesitate to marry a woman you like just because

of her being poor, for it is God who provides for all.

* % % * k Kk * k k
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ya waaxid 11?ird fala kutr maalu, bukra yruuh ilmaal
wiyifdal il?ird Tala haalu.
- You who is taking (in marriage) a monkey ( i.e.
an ugly woman) because of her wealth, tomorrow the
money will disappear while the monkey remains as (ugly
as) ever.
= One will eventually regret marrying an ugly woman mainly

because of her money.

* k% * % % * % %
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yaretni beeda wliyya dabb, walla Ibayaad fand irrigaal

yithabb.

- I wish I were fair-skinned (even) with buck teeth (for)
by God, fairness of the skin is loved by men.

= Fairness of skin is a sign of great beauty (in

the eyes of some Egyptians).

* k% * %k * k%
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186. zaani may?aamin Tala mraatu.

- The adulterer does not trust his wife.

= An evil person always thinks ill of others.

* %k % * %k % * %k %
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187. €ir? gamb widnuhum, mayhibbi§ miraat ibnuhum.
- A vein (situated) next to their (i.e. the husband's fam-
ily's) ear doesn't like their daughter-in-law. (So
the vein is constantly whispering hatred of the daughter-
in-law in their ears).
= A mother-in-law cannot help disliking her daughter-in-

law.

* % % * % % * k%
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#9 BIRTH AND ORIGIN
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188. abuuk ilbasal wummak ittoom, mineen lak irriiha lhilwa

vya maSuum 2

- (Since) your father is an onion and your mother is
garlic, from where (do you expect +o acquire) a pleasant

scent, you wretch.

= Birth always tells.

* k% * % % * % %
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189. as?alu fan abuuh, yi?ulli xaali &Ceeb.
- I ask him who his father is, he says to me
(Here Shueib is an important person.)

"My maternal

uncle is Shueib".

= A person will always point out things to his advantage

even if they are remotely connected with him.

* % % * % % * k%
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190. il?arfa titbaaha bSafr bint uxtaha.
- The bald girl shows off with her niece's hair.
= This proverb is said of a person who boasts of basic

qualities others have and which he himself lacks.

* % % * % % * % %
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191. il1¢ir? dassaas.
- The vein buries itself deep.

= Like father, like son. (Children inherit qualities of

their parents and their grandparents.)

* %k % * % % * % %
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192. in dibil ilward rifAtu fiih.
- (Even) if a rose withers away, still it retains its scent.

= No matter how much they may suffer in life, people

of good breeding will always behave correctly.

* % % * % % * % %
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193. in libsit xeeda bardaha Seeda.
- (Even) if she puts on a piece of burlap (very cheap
material), she is still Aisha all the same.

= It is breeding, not clothes, that makes people. Clothes

Do Not make the man.

* % % % % % * % %
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194. in makan® lak ahl, naasib.

- If you do not have a (worthy) family, marry (into one).

Family status is a great asset.

* % % * % % * k%
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195. in tili¢ ilfeeb min ahl ilfeeb mahuud Seeb.
- Shameful deeds coming from bad people are not (to be
considered) shameful.

= An insult from a bad person should be no surprise

to anyone.

* % % * % % * %k %
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196. innaar tixallif rumaad.
- Fire leaves ashes behind.

Great men's sons seldom do well.

* Kk * %k * % %
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197. ittiina min ittiina, willatta min ilfagiina.

- (This) piece of clay is (taken) from the same piece of
clay, and this roll (of dough) is (taken) from this
piece of dough.

= A chip off the old block.

* k% * % % * % %
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198. min yaab fannak aslu, dalaayil nisbitu fi¢lu.
- If the lineage of someone is unknown to you, evidence
of his origin (will be found in) his behavior.

= Well-bred people will always be true to their upbringing.

* % % * % % * k%
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199. xud il?asiila, walaw kaanit ¢a lhasiira.
- Take (in marriage) a girl from a good family even if she
(were) (so poor as to be) sitting on a mat.
= Marry a girl from a good home no matter how poor she

may be.

* %% * % % * % %
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#10 PERSONAL CHARACTERISTICS & DEFECTS

3
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200. a?raf winuzahi.
- Scabby-headed (having ringworm), but sociable.

= This proverb is said of someone who does not realize

his shortcomings.

* k% * %k % * % X%
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201. aftma wiybargis finnaxl.
- (Although) a blind man, yet he still runs about in

the palm-tree orchard. -

= This proverb is said of one who does not realize his

shortcomings.

* k% * k % * k%
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202.

203.

204.

205.
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eeh yarad latma, ?aal 2uffit Suyuun.
- "What does a blind man (most) desire 2"
"A basketful of eyes ", he said.

= People desire most what they lack in themselves.

* %%k * % %k * %k %k
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ga ykahhalha famaaha.

- He came to put kohl in her eyes (thus making her
prettier), he blinded her.

= Meaning well is not good enough, one has to do well also.

The road to hell is paved with good intentions.
* %k % k%% k% %k
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gibt la?raf yiwannisni, kasaf raasu wxawwifni.
- I brought in a scabby-headed fellow to keep me company;
he bared his head and frightened me.

= This proverb is said in situations where the help re-

quested causes problems.

* %k % * %k % * % %
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ihtart ya baxra abuusik mineen.
- I am at a loss where to kiss you, oh you with bad breath.

= This proverb is said when someone does not know how to

approach a certain thorny problem (let alone how to solve
it).

* %k * %k % * %k *
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206.

207.

208.

209.
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ila?ras maybalii$ min 2uuba.
- A scabby-headed person does not worry over a single scab.
= People who are in the middle of overwhelming troubles

are not further stirred by minor difficulties.

* % % * * % * % %
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ilhaya fi rrigaal yiwarris ilfa?r.
- Bashfulness in men bequeathes poverty.
= You have to take the bull by the horns if you wish to

get somewhere in this world.

* % % * % % * %k
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illi ma y$uuf min ilyurbaal, walla atma.

- He who cannot see through a sieve is, by God, blind.

= Hard-headedness can blind the eye. This is used in
situations where a matter seems very clear and someone

still does not want to admit the facts.

* k% * % % * k%
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ilyariib afma walaw kaan basiir.
- A stranger is blind even if he can see.

= Allowances should be made for a stranger should he err.

* %k % * % % k% *
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210. ittuxn fa lgimmeez.

- Fatness (once considered in Egypt to be very desirable)
is (also) found in sycamore trees (not a valuable tree).
= Human beings are valued not by their physical attributes,

but by their mental gualities, manners and the like.

* % % * % % * % %
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211. ittadaad wala Ifama.

- Rather weak vision than complete blindness.

= Half a loaf is better than none.

* k% * % %k * % %
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212. ma balaas, illa 1¢ama witturaa$.
- Nothing is free except blindness and deafness.

= You don't get something for nothing.

* % % * % * * % %
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213. ma tiigi ittuuba illa filmaftuuba.
- A flying stone will only hit a person where he is already
injured.
= Bad coincidences do occur at what seems to be the least

opportune time. When it rains it pours (lots of luck

all bad).

* k% * % % * % %
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214. mikassah tilif yitfassah, ?aal bi fluusu.
- "A crippled person went out for a breath of fresh air "
"Out of his own pocket !", he said.
= A person is at liberty to do whatever he wishes, no

matter how odd it may seem, so long as he foots the bill

himself.
* k % * % % * % %
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215. nuss ilfama, wala 1%ama kullu.

- Rather half blind (i.e. in one eye) than being completely

blind.
= No matter how badly you may be afflicted you could still

be worse off. (There is always something to thank God

for.) (Half a loaf is better than none.)

* %k % * % % * % %
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216. tiigi maTa |Suur tabaat.

- A one-eyed person may make a perfect toss in the chance
game of /tabaat/. (Thus defeating others with perfect
sight.)

= It is unwise to underestimate an opponent no matter

how little his chances of winning may seem.

* % % * % % * k%
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217. umm laxras ti¢raf biluya bnaha.
- The mother of a mute person understands the language of
her son, (i.e. his signs). .

= Long-term association with situations (even unusual ones)

makes one familiar with them.

* % % * %k % * % %
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218. xadu gooz ilxarsa tkallimit.
- They took away the mute woman's husband and she began
to speak.

= In a crisis, people can perform miracles.

* % %k * %k %k * k%
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219. zayy fagaayiz ilfarah, akl wna?wara.
- Like (the behavior of) old women in a wedding: eating
while making fun (of the food).
= This proverb is said of people who complain about a
situation in spite of the fact that they benefit greatly

from it.

* % %k * %k * k*x
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220. fala ma titkahhal iltam$a, ykuun issuu? xirib.
- By the time the weak-eyed (bleary or squinty) woman
has put kohl on her eyes, the market has closed.
= This proverb is said in a situation when someone takes
a long time to do something whose time is limited and so

lose out on the opportunity.

* %% * kK * k%
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#11 EMOTIONS AND MENTAL NOTIONS
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221. a?allaha mawwaal yinazzah sahbu.
- The least significant song pleases its singer.

Each person is pleased with his own qualities.

* % % % J % * % %
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222. ilgafaan yiRlam bisuu? il%eed.
- A hungry man dreams about the bread market.

Pressing needs will control one's thoughts.

* % % * % % * k%
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223. illi yfakkar yitfakkar.

- He who thinks (too much about something) becomes troubled.

Worry-warts live in misery.

* %% * % % * k%
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224. illi yxaaf min fafriit yitla¢lu.
- He who fears a ghost will find it in front of him.

The faint-hearted will always create their own ghosts.

* % % * % % * %k %
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225. il?alb yAinn.

The heart will grow tender (for one's own family).

No matter how angry one may be with his dear ones at
times, there is always room for them in his heart.

Blood is thicker than water.

X %k * %% * k%
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226. law yiddu Imagnuun miit €a?l Sala fa?lu, mayiSgibuug illa
fa?lu.
- If they give a mad person a hundred brains in addition to
his own, he would still 1like only his own.

= People will always stick to their opinions no matter what.

* %k % * % % * % %
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227.

228.

229.
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min $aaf haalu n$ayal baalu.

- He who becomes aware of his own condition will grow
very worried .

= Thank goodness we are not aware of the drawbacks of

living. (Ignorance is bliss.)

* k % * %k % *k %k
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?aalu lilgafaan ilwaahid fi waahid bikaam? 2aal biryiif.
- They asked a hungry man, "How much is one times one ?"
He answered, "One lodf of bread".

= Personal preoccupations divert people's attention.

* %k % * %k % * %k %
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2alb ilmu?min daliilu.
- The heart of a true believer is his guide.
= This proverb is said in situations where intuition (and

one's fears) turn out to be true.

* k% * x % * %k *
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# 12 EDUCATION
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230. addib fiyaalak tinfathum.
- Bring up your children well and you will serve them well.
= Good upbringing is the most valuable gift parents can

bestow upon their children.

* k% * % % * % %

231. akbar minnak biyoom, yiSraf fannak bisana.

- A person older than you by one day knows more than you

by a whole year.

= The older the wiser.

* xx * % % * %%
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232.
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awwil irra?s tihangiil.

- At the initial stage, dancing is (mere) hopping.

1]

A long journey begins with the first step.

* %% * k% * k%
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233.

234.

235.

Autt ilhumaar fi riih ilbayl, in makaan yitSallim Sihii?u,
yitfallim nihii?u.

- Place a donkey beside a mule, if he (i.e. the donkey)

does not learn his whinny, he (the mule) will learn his
braying.
= He who keeps company with the wolf will learn to howl.

* %k & * % % * %k &
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iddiRk min yeer sabab, ?2illit adab.
- Laughing for no reason is a sign of bad manners.

= It's not polite to laugh without obvious reason.

k%% * k% * k%
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idrab ibnak wihsin adabu, maymuut illa lamma yifray agalu.

- Beat your child and bring him up well; he will never die
before his alloted time.

= Being stern in bringing up a child is for the child's

own benefit. (Spare the rod, spoil the child.)

* k% * k% * %%
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236. iksar lilfayyil 4ilS yitla®lu tneen.
- Break a rib for a child, and two will come out.
= In the course of teaching a child manners, a parent
should not hesitate to use the cane. (Spare the rod,

spoil the child.)

* k% * % % * % %
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237. 1111 matSallimuug ummu wabuuh, tifallimu [?ayyaam willayaali.
- He whose mother and father do not teach him, will be
taught by the days and nights (i.e. by the vicissitudes
of life).
= With the right upbringing, children are able to face
life better.

* %% * %k % * % %
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238. illi ygiid$ yiduuf kitiir, 2aal willi yim$i ySuuf aktar.
- "He who lives (for a long time) sees a lot".
"But the one who travels, sees even more !", he answered.

Travel is education.

1]

* k% * %% * k%
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239. 1lmigza tfallim ummaha rrafiyya.
- A nanny goat teaches its mother how to graze.
= This proverb is said when a person with less knowledge

of a subject tries to instruct an expert in that field.

* % % * % % * % %
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240. il?adab faddaluuh fala Ifilm.
- Good manners are preferred to knowledge.
= Good manners are even more important than knowledge.
* k% * k% * % %k
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241. ilfaarif la yufarraf.

The well-informed person is not to be again informed.

It is pointless to state your needs to someone who

already knows them well.

* k% * %k k * %k
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242, 119iIm bi8ee? wala Igahl biih.

Knowledge about something is better than ignorance of it.

It is better to know about all matters, even the ones you

think you might not need.

* % % * k% k%
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243. ISilm firraas mig filkarraas.

Knowledge is in the head not in the notebook.
= It is what one knows, not what one writes down in a book,

that counts.

* %k % * k% * %k %
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244. ittikraar yifallim ilhumaar.
- Repetition teaches (even) a donkey.

= By repetition, a person eventually learns no matter how

dumb he may be. Practice makes perfect.

* %% * %k % * %k %
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issifAr wala tiSmilbuug.

245. itfallim
black magic but do not practice it.

- Learn (even)
A person should acquire every kind of knowledge available,

even if he has no practical use for it.

* % % * % % * % %
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246. kull Seex wi luh tarii?a.
- Every master has his own method.

People differ in the ways they handle matters.

* %k % * k% * % %
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247. kutr ilhuzn yifallim ilbuka.
- Excessive grief teaches one how to weep.

= Practice makes perfect.

* % % * % % * %%



120

EGYPTIAN ARABIC PROVERBS 248 - 250
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248. mayifraf$ tuzz min subfaan allaah.

- He does not know how to distinguish between "baloney!"
(vulgar way of saying "nonsense" "so what!"), and "Praise
be to God."

= He has no ability to make judgments or discriminate
between good and bad.

* % % * %k * %k k
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249. min addib awlaadu, aryam hussaadu.
- He who brings up his children well brings about the
constraint of his enemies (those jealous of him).
= The greatest gift parents can give their children is

good upbringing.

k%% * % % * % %
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250. $aabit lihaahum, wil%a?l lissa magaahum.

- (Although) their beards have become grey,(they have not
yet become wise) no mind or brain has come to them.

= One should grow wiser as he becomes older.

* % % * % % * % %
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251. tifallim filmitballim yisbah naasi.
- (No matter how much) you teach a dumb one, he wakes up
the next day having forgotten (what you taught him).

= No use wasting one's time teaching a dumb person.

* k% * % % * k%
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252. feeb ilwalad min ahlu.
- The shameful acts of a child come from his family.
= One's behavior as a grown-up is largely determined by

the kind of parents he has had.

* ok * * %k * % %
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253. (finda 1?imtihaan yukramu Imar?u aw yuhaan.
- It is at the time of the test that a person may be
honored or discredited.

= The worth of people is known only through trial.

* k% *%k % * % %
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254. Sumr ilmara ma trabbi Tigl wyihrit.

- A woman never trains a calf to plough.

= A boy (always) needs a father.

* % % * % % *k k
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#13 WEALTH, POVERTY & SOCIAL CLASSES

255. alhas misanni wabaat mihanni.
- I (would rather) lick my whetting stone (for supper
knowing that I would not get much out of it) and go to
sleep carefree.

= Greed and serenity do not go together. Contentment is a

great virtue.

* %k % * k% * %k %
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256. been ilbaayi§ widfaari, yiftah alla.
- Between the seller and the buyer, (one can say) "May
God open (another door)". (A phrase used by merchants
in turning down an offer from a prospective buyer.)

= In buying and selling everyone suits himself.

* k% * %k * k%
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257. biif bixamsa wiStiri bxamsa, yirzu?ak allah min been
ilxamsiteen.

- Sell (your goods) for five piasters and buy (replacement)
for five piasters and God will help you make profit
between the two fives.

= Quick buying and selling, even for a small profit, is

better for business than waiting longer for larger profits.
* % % * k% * %k %
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258. eeh yaaxud irriih min ilbalaat.

- What can the wind get off the tile ?

= You cannot get blood from a turnip.

* k% k% %k * %%k
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259. fa?r bila deen, huwwa lyina Ikaamil.
- (Being in) poverty without being in debt is the height
of wealth.

= Being free of debt is great wealth.

* k% * % % * k%
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260. fa?r wfantaza.
- (Both) poverty and pomposity.

= This proverb is said in situations where a poor person

displays haughty demeanor.

* k% * %% * %k %
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261. hiin ?2irdak, wala thiin nafsak.
- Lean on your money rather than on yourself.

= Money is to serve us not the other way around.

* k% * % % * k%
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262. habba tta??al ilmizaan.
- A single grain increases the weight on the scales.
= Nothing is so insignificant that it does not make a

difference of some kind.

* k% * % & * k%
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263. husn issuu?, wala husn ilbudaaf®a.
- It is better that an article be in demand, i.e. have a

good market, than be of good quality.

= There is a better chance of making profit in a good mar-

ket than in good products.

* k% * k* * k%
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264. ilfa?iir rihtu wihda.
- The poor man has a foul odor.

= Poor people are usually avoided like the plague.

* % Xk * % % * k%
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265.

266.

268.

Ifa?r Aidma wilSizz bahdala.

Poverty is modesty and (but) wealth (may lead to)
extravagance.

Temptation and wealth may go together. This proverb is
said when you see a rich person in gaudy apparel or acting

immodestly.

* % % * % % * % %
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Iguuf kaafir.
Hunger is godless.

A hungry man will do anything.

* k% * % % * % %
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I1i mSaah ?2irg yiswa 2irg, willi mamfahd ?2ir mayiswaa$
irg.

He who has one piaster is worth one piaster; and he who

does not have a piaster is not worth one piaster.

People are judged by how much money they have.

*k % * k% * % %
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I'1i tgiibu rriyaah taxdu zzawaabif.
What winds bring, storms take away.

Easy come, easy go. This proverb is generally said of

great wealth easily spent and squandered.

* % % * k% * % %
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269. ilmifallis yalab igsultaan.
- The penniless man got the better .of the sultan.

= If you have nothing you have nothing to lose.

* k% * k% * % %
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270. ilmityatti bibtaal innaas firyaan.
- He that is wrapped up with what belongs to others is
naked.

= It is but an empty purse that is full of other men's

money .
* %k * k% * % %
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271. ilxusaara tfallim i83ataara.
- Loss teaches cleverness.
= By losing one learns how to be clever.
* k% * %% * k%
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272. ilSeen basiira wilyadd ?asiira.

The eye sees but the arm is short (cannot reach) .

This proverb is said when someone wishes for something

beyond his means.

* % % * % % x %k
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273. issada?a Imistixabbiyya filbeeS wid8ira.
- The hidden charity is in buying and selling.
= Allowing oneself to be over-charged by a poor vendor is

a form of hidden charity.

* k% * %% * k%
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274. issiit wala lyina.
- Rather fame than wealth.
= In dealing with people, it is what they think of you,

rather than what you actually are, that is more important.

* %k k * % % * %k %
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275. itbuxi ya garya, kallif ya siid.

- "Cook, slave girl "

"Furnish the money, master !"

= You can obtain whatever you want so long as you pay for it.
* %k % * k% * % %
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276. kaan fi garra wxarag barra.
- It was in a pitcher and it came out.

= It became known suddenly.

LR 3 * kK * % %
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277. kull baryuut fala ?add dammu.

- Every flea is (measured) according to (the guantity of)

blood.

= Everyone should spend according to his own means.

* %k x * Kk k * % %
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278. lamma nta amiir, wana amiir, ummaal miin raah yisuu?
ilRimiir?
- If you are a prince and I am a prince, who is to drive

the donkeys ?

= There is no good accord where every man would be a lord,

i.e. having all chiefs and no Indians.

* k% * %k % k%
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279. lawla lkasuura ma kaanit j|faxuura,
- But for breakage there would be no pottery.

= Continual use leads to more production.

* k% * % % * % %
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280. ma yani lla allaah.
- None is (really) wealthy except for God.

= However wealthy a person may be, he will always need others.

* k% *k* * k%
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281. ?aalu ya Ili abuuk maat min ilguuf, 2aal huwwa %aaf %ee?
wala kalé.

- They said, "You whose father died out of hunger!" He
retorted, "Was it because he saw something and did not
eat it?" (i.e. they should be more ashamed than he

for they left the father to die of hunger.)
= The complaint you level against me, in fact, condemns

you rather than me.

* % % * % % * %k %

282. $afra min gild ilxanziir maksab.
- (Even) a single hair from a pigs' hide is a profit.
= Anything that comes your way, insignificant though it

might be, should be welcome.

* % % * % % * % %
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283. tiruuh feen ya zafluuk been ilmuluuk.
- Where do you go among kings, you vagabond ?

= You are completely out of your league.

* k% * % % * % %
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284. zibla wiy?aawih ittayyaar.
- A tiny piece of dung, but it resists the water current.
= Said of someone who forgets his station in life and goes

against an influential person.

* % % * %k % * % %
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285. ¢fala ?add lhaafak, midd rigleek.

- According to the size of your gquilt stretch out your legs.

= Cut your coat according to your cloth.

x k% * %k * * %k %
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286. Sii% filSizz yoom, wala tSiig fizzull sana.

- Rather live one day with dignity than a whole year in

humiliation.

= Living in humiliation is no living at all.

* %k % * %k % * %k %
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287. yani maat garru lIxabar, fa?iir maat mafii$ xabar.
- A rich man died and they made the news run fast; a poor

man died and there is no news.

= This is a comment on the power of the influence of the

rich on society even after their death.

* x % * %k % * %k %

CdalS e el s —YAA

288. yina nnafs huwwa lyina lkaamil.
- The wealth of the soul is the perfect wealth.

= He who is content in his poverty is wonderfully rich.

* %k % * k% *kk
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#14 WORK

-
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289. akl wmarta w?illit sanfa.
- Food and pasture (but) no profession (i.e. no work to
show for them ).

= A parasitic existence.

%* % % * k% * %%
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290. afmil hagti b?iidi, wala a?uul lilkalb ya siidi.
- I would attend to my own needs myself rather than address
! n

a dog as "master

= There is no benefit in seeking help from a bad person.

LR * %k % * %k %
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291. da??a fa ssindaal, wida??a %a l|watad.
- One stroke on the anvil and the other on the peg.
(i.e. to have the burden shared.)

= In dealing with others, alternate harsh blows with

soft ones.

* k% * % % * k%
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292. ilbaraka filbukuur.
- God's blessing is in (getting up) early.

= An hour in the morning is worth two in the evening.

* % % *x % * % %
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293. ilgary nuss is$8ataara.
- Running (away) is half the cleverness.

= Discretion is the better part of valor.

* %k % * % % * % %
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294. illi waraah ilmady, ilgary ahsanlu.

- He who has to walk, running is better for him.

If you have to do a certain amount of work within a
certain period, try to do more in less time for you

never know what obstacles you may encounter.

* % % * %% * % %
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295. illi yaakul balaa¥ mayi$bacs$.
- He who eats for free never becomes sated.

= Something gained too easily never satisfies a person.

* %% * k% k%%
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296. illi Saleek itmilu , wilbaa?i fala |laah.
- Do what you have to do (i.e. do your best) and (leave)
the rest to God.
= Do your best and depend on God. God helps him who

helps himself.

* % % * %k % * k%
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297. 11?iid ilbattaala nigsa.

- The idle hand is contaminated.

Idle hands are the devil's tools.

* % % * k% * %k %
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[2uffa Ili liiha widneen, yi$iluuha tneen.

298.
The basket that has two ears (i.e. handles) should

be carried by two persons.

Many hands make light work.

* %% * %% * % %
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299. ilSagala min i$$itaan.
- Haste is from the devil.

= Haste makes waste.

* k% * k% * k%
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300. in kutur Suylak farra?u Sala ayyaam.
- If you have too much work, spread it over several days.

To keep a constant level of work is better than trying

to do too much at one time, thus impairing the quality

of your production. Rome was not built in a day.

* %k % * % % * % %
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301. irriyiif ilmi?ammar lissaahib illi ydawwar.

The toasted loaf goes to the person who searches.

The prize goes to the one who works for it. To the

victor go the spoils.

* %k % * % % * %k %
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302. isfa ya Tabd wana asta mfaak.
- (God says) strive, you mortal, and I'll strive with you.

= God helps him who helps himself.

L * %k *x * % %
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303. itfab tirtaah.
- Work hard and you will rest.

= He who labors and thrives spins gold.

* %% * k% * % %
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304. itSab Sala %%ee? tila?iih.

- Exert yourself over something (i.e.
(i.e. you will reap the rewards).

an item of work)

and you will find it,

= He who works shall eat.

LE R * %k % * kX
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305. izraf kull yoom, taakul kull yoom.
- Sow (something) every day (and) you (will find some-
thing to) eat every day.

Constant work results in constant gain.

* %k % * k% * %%
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306. ifmil bixamsa whaasib ilbattaal.

- Work for (even as little as) five (piasters) and ask

an idle person to give you an account (of what he has

earned) .
= Working even for very little is better than sitting idle.

* k% * k% * k%
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307. kilmit yareet Sumraha ma tfammar beet.

- The phrase "I wish" never causes a home to prosper.

= Wishes never can fill a sack.

* ok k ok k * % %
s .
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308. kull See? fi awwilu safb.
- Everything is difficult in its early stages.

= All things are difficult at first.

* %k % * %k % * k%
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309. kull ta?xiira wfiiha xiira.
- There is an advantage in every bit of delay.

= Sometimes delay can be a blessing.

* k% * %k %k * % %
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310. law kaan lilbeeda widneen, kaan yidilha tneen.

- If an egg had two ears (i.e. handles) two (persons)

would carry it.

= Many hands make light work. (Said in praise of cooperation.)

* k% * % % * % %
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311.

312.

313.

314.
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ma ygibha lla rgalha.
- None can achieve it (i.e. such a feat) but its men.
= For every task, however impossible it may seem, there

is someone who can carry it out.

* k% * % * * %%
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ma yimsah dimfitak illa iidak.
- Nothing can wipe away your tear except for your own hand.

= Would you best be served, serve yourself.

* k% * % % * %k %
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22881 Cala mayyitak tisxan.

- Gather straw for your water (and it will) heat up.

= The plough goes not well if the ploughman holds it not.
God helps him who helps himself.

* %k % * %k % * % %
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saahib baleen kaddaab, wisaahib talaata mnaafi?.

- A person of two minds (i.e. who divides his attention
between two matters) is a liar (i.e. he lies to him-
self) and the one with three is a hypocrite (because
he pretends to be convinced of his course of action.

= Jack of all trades and master of none.

* % % * % % * % %
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315. sanfa bila ustaaz, yidrikha |fasaad.
- A profession without a master (is bound to) get
corrupted.
= The best way to keep a trade alive is to learn it from

a master.

* %k %k * % % * k%
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316. sanfa filyadd amaan min ilfa?r.
- A skill in the hand (i.e. to have a skill) is security
against poverty.

= Knowledge of a skill is insurance against poverty.

* %* % * % % %k %
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317. yiSmil min ilgilla karamilla, wi min mayyit ilfisiix
$arbaat.
- He makes caramel out of dung and juice out of the
water (drained) from salted fish.
= He performs miracles. said of someone who has the

"Midas touch".

* % % * %k %k * % *
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#]15 PROFESSIONS
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318. ab?a sa??a,witru$d falayya Imayya !
- How can I be a water carrier when you sprinkle water at
me ! (i.e. in order to upset me).

= I am too hard a nut for you to crack.

* k% * %k % * k%
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319. eeh tigtmil ilma§ta filwidd ilgikir.
- What can a beautician do for an ugly mug?

= You cannot make a silk purse out of a sow's ear.

L R * k% * k%
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320.

321.

322.

323.
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hamiiha haramiiha.

Its guard is its thief.
This proverb is used to describe someone who is assigned
to safeguard something and turns out to be untrustworthy.

(Like asking the fox to guard the chickens.)

* % % * %% * % %
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haraami bila bayyina sultaan.

A thief with no proof against him is a sultan (i.e.

master of the situation).

One who commits a crime to which there are no witnesses

is as good as innocent.

* k% * %k *x * %k %
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hasana wana siidak.

(Give me) alms and I am your master. (i.e. you should
consider me your master.)

This is a comment on the behavior of someone who acts

haughty with you, though in great need of your help.

Beggars shouldn't be choosers.

* % % * %k % * %k %
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ilfaadi yitmil ?aadi.

The idle man sits in judgment (of others).
This is said of an idle person who spends his time looking

into other people's affairs just to keep himself busy.

* k % * %k % * % %
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324. ilfharaami $%aatir mayisra?$ min hartu.

- A smart thief does not steal from hisiown neighbor-
hood.

= One ought to respect one's neighborhood.

* k% LR * %k %
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325. illi yithaama fyaziyya tifmiih.
- He who seeks protection from a (female) dancer (not a
highly-regarded profession) will be protected.

= We should assist those who seek our help.

* % % * % % * % %
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326, illi yiSraf i$$ihhaat baabu, ya tuul Fazaabu.
- He whose door a beggar knows will suffer forever.
= The trouble with assisting others is that they may grow

to take advantage of the assistance.

* k% * %k k * % %
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327. ilmarkib illi liha rayyiseen tiyra?.
- The boat that has two captains sinks.

= Too many cooks spoil the broth.

* %k % * % % * k%
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328. ilmayya tkaddib ilyattaas.
- The water makes a liar (i.e. finds out the worth of)

out of the diver.

The proof of the pudding is in the eating.

* % x * % % * % %
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329. ilyazzaala tiyzil birigl fAmaar.
- A (good). spinner (of yarn) can (equally well) spin with
(even) a leg of a donkey.
= With experience and ability nothing is too dificult.
* % % * k% * k%
. LJJ\(;ﬁ P O T | -FYre
330. i$$afhaat luh nuss iddunya.
- A beggar owns half the world (since he shares in
everyone's property) .
= This is in the reference to the great gains that those
who live off the fat of the land get.
* %k % * k% * %k %
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331. ittaagir lamma yfallis, yifatti& fidafatru 1%?adiima.

- When a businessman goes bankrupt he searches in his
old ledgers.

= A drowning man will reach for a straw.

* k% * k% * %k %
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332. itfallim izziyaana fruus ilyataama.

- He learned barbering on the heads of orphans.

He took advantage of the defenseless.

* %k %k * k% * % %
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333. izzammaar mayxabbi$ da?nu.

- A fiddler does not (i.e. cannot) hide his chin.

There is no way one can hide apparent matters from

others indefinitely.

* %k % * % % * %k %

TP | BN DU v BV B UOS P WO R 1

334. lamma titxaani? ilharamiyya ybaan ilmasruu?.
- When thieves quarrel the stolen objects show up.
= Illicit gains will show up sooner or later.
* %k % * % % * %k %
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335. min gaawir ilhaddaad yithiri? binaaru.

- If you sit next to a blacksmith you will be burnt

by his fire.
A person is judged by the company he keeps.

& & & LR * k%



146

EGYPTIAN ARABIC PROVERBS 336 - 339

336.

337.

338.

339.
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muluxiyya wfee$ layyin, ya xaraabak ya mzayyin.
- Jew's mallow (a favorite Egyptian vegetable) and soft
bread, what a ruinous condition you are in, barber !

= Living beyond one's means leads to ruin.

* %k % * % x * % %
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?aalu lilharaami iAlif, ?aal ga Ifarag.
- They said to the thief, "Will you swear that you are

innocent ?". He said (to himself), "Escape 1is

imminent!"

= A criminal's word of honor is worth nothing.

k% * * % % * % %
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saba® sanaayi§ wilbaxt daayif.
- (To have) seven skills but lost luck (bad luck).
= Usually used by those who claim to have little luck

with their so-called high gqualifications.

* %k % * % % * k%
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$ahhaat wiSeenu yaliida.
- A beggar with a brazen eye.
= An audacious beggar. This is a comment on the behavior

of someone who asks for assistance in a bold manner.

* %k % * %k % *k %



147

EGYPTIAN ARABIC PROVERBS 340 - 347

. UL"";Y‘ 4)_1_4 g:..:,...“ s.‘.‘)Lo, ‘ Cz\;.& d)_S: e R

340. $ahfaat yikrah $aRhaat, wigsaahib ilbeet yikrah [itneen.
- One beggar hates another beggar but the master of the
house (whose charity they compete for) hates them both.
= This is said in situations where two undesirable char-
acters are competing with each other. They cannot
stand one another. Those who come in contact with them

cannot stand either of them.

* k k * k% * % %
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341. timuut irra??aasa wwistaha byil%ab.
- A dancer dies while her waist continues to wiggle.

= 01d habits die hard.

* k% * %k % * k%
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342. ugrit ilxayyaat taht iidu.

- A tailor's fee is (always) in his hand. Since you have
given the tailor the material to be sewn, he is not
worried about his fee. (The material is usually worth
more than the fee.)

= This proverb is said in situations where the tradesman
does not require a deposit for goods left to be worked

by him.

* %k %k * X% k% %
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343. zayy ilmarakbiyya, mayiftikruu$ rabbina Ila fi wa?t ilyara?.
- Like sailors, they only remember God if drowning
is imminent.
= People remember those who can help them only in times

of trouble. There are no atheists in foxholes.

*k % * k% * %%
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344. zayy ilmizayyin, yidhak fa lla?raf bita?ta?t ilmi?ass.
- Like a barber who deceives a bald man with the clicking
of the scissors.
= People are tricked through their own self-delusidén.This
also refers to artful people who can convince you that

they are doing something for you when they aren't.

* %k % * %k % * %k %k
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345. zayy salaam ilmawardi fala |fasaxaani.
- Like a rosewater-distiller's greeting to a fish curer.

= From a distance.

*k % * %% * %k %
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346. zammaar ilhayy mayitrib$.
- The town piper (i.e. the local one) cannot please (his
own people).

= A prophet is without honor in his own country.

* k% ** % * %k %
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347. Sallimnaahum i$¢ihaata saba?uuna Ta llibwaab.
- We taught them how to beg, and they beat us to the
doors.

= To bite the hand that feeds you.

* k% k%% * k%
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348. yassilu witmillu Timma. ?aal, ana myassil widaamin ganna ?
- "Wash him (the corpse) and wind a turban around his

head !'"

"Am I both a washer and guarantor (of entry) to Heaven 21"

he (the undertaker) said.
(Wearing a turban is a sign of piety.)

= One can only do so much.

* %k % * %k * % Kk
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#16 MONEY AND COMMERCE
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349. aktar ittuggaar fuggaar.
~ The majority of dealers are perverted (i.e. have no
principles).

A dealer's testimony about his goods is worth nothing.

]

k%% * % % * k %
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350. bilfiluus fala ahsan $ee? tiduus.

- With money you can trample on the best of things.

Money will do anything.

* %k % * % % * % %
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351. da fissuu?, wida fissuu?, wirrakk fala nnasiib.
- This is in the market, and that is in the market but
the most important thing is destiny.
= 0f all the choices open to them, people get what God
has fated to be theirs.

* %% *x % * %k
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352. dayyaf suu?ak, wala tdayya¢ fluusak.
- Rather lose the market than your money.

= A person should not complete a deal unless the terms

are right, even if it means going home empty-handed.

* k% * % % * % %
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353. gibaal ilkuhl tifniiha Imaraawid, wikutr ilmaal tifniih
issiniin.
- Mountains of kohl are used up by eye applicators and
an abundance of wealth is demolished by the years.
= No one should be completely satisfied with whatever he

has; time devours all things.

* % % * %% * k%
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354. ihdar maalak yiziid xarruuba.

- Be present and your money will turn out to be more by

a groat.

The plough goes not well, if the ploughman holds it not.

Everyone must attend to his business.

* % % * % % * k%
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355. ilbahr yfuuz izziyaada.

(Even) the sea needs more (water).

a) No one can be self-sufficient.

b) People never have enough.

*k *x * k% * % X

356. ilbalaa$ kattar minnu.
- What is for free, acquire a lot of it.
= You cannot have too much of what costs you nothing.
* %k %k * k% * %k k
o o sed foud ol —roy
357. ilflluus mata ttiyuus.

- (The most) money is with billy-goats (i.e. the unworthy).

Comment (usually) by the less fortunate about rich people.

* %k x * %k % * % %
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358.

359.

360.

361.
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ilfiluus zayy ilfasafiir, tircuuh witiigi.

- Money is like sparrows, it goes and comes.

Do not be overjoyed by material gains or overly upset by

material loss, for money comes and goes.(Easy come,easy go.)

* k% * %k % * %%
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illi biddak tirhanu biigu.

- What you wish to pawn, sell.

= If you can do without something as to be able to pawn it,
you are well-advised to sell it outright, for you rarely

are able to get it back anyway.

* k% * %k * %k %
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illi fissuu? minnu, ma tihmil hammu,

What is available in the market, do not worry about.it,

What money can buy the heart should not be broken

over.

* %k % * k% * k%
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illi ma hu lak yihuun Saleek.
~ What you do not own, you do not mind what happens to it.

= A person does not treasure other people's property.

* %k %k * % % * % %
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362. illi ma ydallil fala bdaftu tbuur.

- He who does not cry out to sell his wares, will be

stuck with them.

= Every merchandise needs a crier (advertizer).

* k% * k% * %k %
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363. illi mamSahuug mayilzamuu$.

- He who does not have (i.e. the one without financial

means) does not need (i.e. should not be wanting some-

thing that costs money).

Do not live beyond your means.

* % % * %k % * % %
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364. 1lli yihdar issuu? yibii¢ wiyibtiri.
- He who attends the market buys and sells.

= If you go to the market, you are bound to get involved

in some type of commercial dealing.

* %k % * %k % * % %
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365. illi yruuf issuu? yissawwa?.
- He who goes to the market deals.

= If you go to the market, you are bound to buy something.

* % % * % % * %k %



156

EGYPTIAN ARABIC PROVERBS 366 - 369

B e e b ol e can b M) JW ey

366. ilmaal illi ma titfab fiih ilyadd, mayihzan Taleeh il?alb.
- The money that the hand does not tire over (to acgquire)

the heart does not grieve over (when it is lost).

Easy come, easy go.

* % % k%% * % %
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367. ilmaal issaayib yiSallim issir?a.
- Unguarded money teaches stealing.

= An open door may tempt a saint.

* % % * k% * k%
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368. il1?2ir§ labyad yinfa® filyoom liswid.
- A white piaster (coin; equivalent to saying "a red cent")
will come in handy on a black day.

= Save something for a rainy day.
* %k % *% % * k%
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369. il?ird sayyaad.
- A piaster (i.e. money) is a hunter.

= Money draws money.

*x % X% k%% k%%
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370.

371.

372.

373.
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ilyaali tamanu fiih.
- The expensive (article) has its value in it.
= One will never regret paying a high price for a well-

made article. You get what you pay for.

* % % * k% * %%
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isrif ma filgeeb, yi?tiik ma filyeeb.
- Spend what you have in your pocket and that which is
hidden (i.e. divine secret) will come to you.

= Spend and God will send.

* % % * k% * % %
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iza $tareet, iftikir issuu?.
- If you buy, remember the market.
= A wise person buys only what he can find a ready market

for, should he wish to resell it.

* %% * k% * % %

R TR S e e e S A A2

iza wasalt wsallim allah, bii¢ bima ?asam allah.

- Once you arrive (in the market place) and God grants
(you) safety, sell for what God has fated, (i.e. the
day's price).

= A quick sale, even at a lower price, may be better

business than waiting longer for a higher price.

*k % * %% * k%
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374. izzibuun izzift ya ybaddar, ya y?axxar.

- The bad customer either comes too early or too late.

Comment on people who always choose the wrong time to

ask for something.

* % % * % % * % %
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375. kuwayyis wirxayyis wibn naas.
- Of good gquality, inexpensive, and of good origin.

= An excellent deal.

* %% * % % * % %
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376. ma yifgibak ruxsu, tirmi nussu.
- Don't be pleased with its cheapness (i.e. of the merchan-
dise), for you will (surely) throw away half of it.

= Il1 ware is never cheap.

* k% * % % * % %
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377. ma yudkur issuu? illa min kisib.
- None praise the market but those who have made profit.

= People see things in terms of their own interests.

* k% * k% * % %
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378. maal ilkunazi linnuzahi.
- The money of a miser is (kept) for a playboy (i.e. an
heir of the miser).

= A miser deprives his dependants so much that after his
death they sguander the money trying to catch up with

lost time.

* %k % * k% % * %k *
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379. maalin tigiibu rriyaah, taxdu zzawaabif.
- Money brought by winds will be taken away by storms.

= Easy come, easy dJgo.

* k% * %k % * %k %
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380. min sarah badri rigi¢ badri.
- He who (referring to a merchant) leaves his house early,

returns early.
= Plough deep while sluggards sleep and you shall have
corn to sell and keep. The sooner you start, the sooner

you finish.

LR * k% * % %
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381. saahib ilmaal tatbaan.
- The possessor of wealth is uneasy.

= Much coin much care.

* %k % * k% * k%
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382, xalli Ifasal figraaru, lamma tiigi asfaaru.
- Keep the honey in its pitchers until its price comes.
(i.e. until the market is right.)

= Better lose the market than the goods.

* %k X% kX% k%
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383. xud ilmiliih wistariih.
- Opt for what is best and be carefree.
= Buying the more expensive article is a better bargain

in the long run. You get what you pay for.

*x % * k% * % %
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384. xud min ittall yixtall.
- Take from the hill and it will lose its balance.

= No matter how great your wealth may be, squandering will

melt it away.

* kk * %% *k %k
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385. fandu bdaafa winnaas gawaafa.
- He has commodities when people are hungry (i.e. he has
food to sell at the time of famine).

= He is in a position to dictate his terms.

* %k % * k% * %%
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386. Sumr ilmaal ilhalaal ma ydii¢.
~ The legitimately-earned money is never lost.
= Money unlawfully acquired, vanishes; but well-earned

money is never wasted.

* % Kk LR * % %
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#17 DEALING WITH OTHERS
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387. ardabb ma huu lak ma tifhdar keelu, titSaffar da?nak wi
titTab fi Seelu.

- Don't be present at the measuring of grain that does not
belong to you; for you would get your beard covered with
dust as well as suffer in carrying it.

= Getting involved in other people's affairs will only

bring troubles.

* k% * % %k * %k %
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388. axrit ilmafruuf iddarb bilkufuuf.
- The reward of a good deed is a slap in the face.

= Sometimes a good deed is met with malice.

* % %k * %% * * %
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389. badadt ilwagh Satiyya tanya.
- The friendliness shown in the face is an additional
gift (from God).

= A pleasant countenance is a great gift from Heaven.
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390. darabni wbaka wsaba?ni widtaka.
- He hit me and cried, then rushed ahead of me and
complained.
= This is said of an aggressor who has the audacity to
rush to complain when he has actually committed the

offense.
* %k %k * % % LR
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391. harras min sahbak, wala txawwinu.
- Be on your guard against your friend but do not mistrust
him.
= Be prudent in dealing with your friends so there will

be no need to doubt their honesty.

* % % * %k % * %k %k
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392. iddi sirrak lilli ysuunu.

- Give your secret to him who would keep it.

= Only reveal your secrets to those you know you can trust.

* k% * k% * % %
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cbL WY G b G e we U —pgr

393. illi beetu min ?2izaaz mayirmii$ innaas bilhigaara.
- He whose house is made of glass should not throw

stones at people.

People who live in glass houses shouldn't throw stones.

* k % * % % * %k %
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394. illi faat maat.

What has passed is dead.

Let bygones be bygones.

* k% * k% * k%
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395. illi tiSraf diyyitu 2tilu.
- He whose blood money you know (i.e. you can afford), kill

him.

A problem you can cope with is no problem at all.

L * % % * % %

I

396. illi ydu?? yitgab.
- He that fusses up (over everything) gets tired.
= One should take it easy when dealing with certain

matters.

* k% * %k %k * % %
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397. illi yismil gimiil, yitimmu.
- He who (starts to) do a favor should complete it.

= A good deed is not a good deed until it is complete.

* k% * ok k * ok ok
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398. illi yfaffar fafra titla¢ Tala da?nu.
- He who raises dust will (eventually) cover his beard
with it.
= He that deals in dirt has only foul fingers. The evil
that one does comes back to him. One's bad deeds

always harm him.

* %k % * %k % * % %

cibshae aby al _paqqg
399. ilmasruuta mahtuuta.
- What is agreed upon (before-hand) is (as good as) found
(at the end).

= It is better to state your conditions before-hand than

to be sorry at the end of the job.

k% % * k% * k%
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400. il?axd fhilw, wil%ata murr.
- Taking is sweet, giving is bitter.

= People are more eager to receive than to give.

* k% * % % * k%
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401. 11?2utt mayhibbi$ illa xannaa?u.
- A cat only likes the one who strangles him.
= A base (lowly, ignoble) person only shows respect

to those who mistreat him.

* Xk *x * % & * % %k

402. ilyaayib higgitu mfaah.
- The absent one has his excuse with him.
= You cannot condemn a person without first hearing his

story.

* % % * % % * % %
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403. ilyaayib maluug naayib.
- The absent has no share.
= We always tend to overlook those who are absent. Out of

sight, out of mind.

* % % * k% * % %k
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404. in kaan lak saahib, la t8arku wala tnasbu.
- If you have a friend, neither go in partnership with him
nor get connected with him by marriage.

Problems are inherent in marriage and business.

1]

* %k % * %% * %k *
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405. in kuntum ixwaat ithasbum.
- (Even) if you are siblings, you should settle up (your

money matters) with each other.
= To stay on good terms with others, a person must keep

a record of all money dealings with them and settle up

correctly. Good fences make good neighbors.

*x %k k% * % %
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406. issalaf talaf wirradd xsaara.

- Lending is a loss (of the lender's money for he rarely
gets it back) and paying back is (also) a loss (of the
borrower's friendship) .

= Neither a borrower nor a lender be.

* k% * % % * %k %

407. issukuut Talaamit irrida.
- Silence is a sign of consent.

= Silence indicates consent.

* % % * k% * %%
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408. i%%iriik ilmixaalif, ixsar wixassaru.

a (stubborn always) contradicting partner, lose

- (With)
and have him lose (as well).

= Upon me and upon my enemies.

* k x * %% * %k %k
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409. itmaskin lamma titmakkin.

- Act meekly until you gain control.
A comment on the behavior of those who show their true

color once they are in power.

* k% * % % * %k %
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410. itSim ilfumm, tistihi ITeen.

- Feed the mouth (and) the eye will become ashamed.

If you are under obligation to someone, you cannot hold

your own with him as an equal.
* %% * k% * k%
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kidb msaawi wala sid? mbafza?.

411.
- Rather neat lies than garbled truth.
= When you have a story to tell get it in plausible shape
otherwise you will not be believed.
* %k % * % % *x %k %
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412. kul il1li yiSgibak, wilbis illi yifgib innaas.

- Eat what pleases you; wear what pleases the people.

Privately you can do what you please but publicly

you have to behave in accordance with accepted norms.

* % % * %k % * k%
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413.

414.

415.

416.
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kullu salaf wideen hatta Imadi Cala rrigleen.
- Everything (you do) is (like) loans and debts, even
walking on (your own) feet.

= Whatever you do will catch up with you whether good or bad.

* k% * k% * %k %

el Ja LN 25 g

kutr ilhizaar yi?ill ilmaZ?aam.
- Much clowning undermines one's dignity.

= Too much joking precludes one from being taken seriously.

L * %k % * % %k
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kutr ilfitaab yifarra? lahbaab.
- Too much scolding separates loved ones.

= It is advisable not to blame others excessively.
* %k % * % % * k%
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kutr issalaam yi?ill ilmiSrifa.
- Too many greetings (to people) make one have less friends.

= Familiarity breeds contempt.

LR * k% k% %
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417. la tzimm wala tuSkur illa batd sana wsitt uShur.

- Do not censure or praise (others) except after a year
and six months.
= You cannot pass judgment on someone without knowing

him for a long time.

* %k % * k% * %%
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418. la tfayirni wala afayrak, da lhamm tayilni wtaylak.
- Neither you bring my faults against me, nor I yours, for
corruption has reached me and reached you (i.e. none of

us is beyond reproach).

= Before you cast stones think of your own faults.

* % % * %k % * k%
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419. ma been ilxayyiriin Risaab.
- Between good people, there is no (need to settle up an)
account.
= When dealing with good friends, it does not matter who

pays for what.

* k% * %k % * % %
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420. ma Satamak illa Ili ballayak.
-~ No one insulted you but the one who informed you (of the
insulting remarks made in your absence by someone else).

= What you do not hear does not hurt you.

* % % * k% * % %
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421. ma tifraf xeeri illa lamma tSuuf yeeri.
- You will not appreciate my good points until you have
come across someone else.

= Comparison reveals the worth of things.

* % % **x % * %k %
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422. ma ynuub ilmixallas illa ta?tii¢ huduumu.
- The separator (i.e. the one who tries to separate
fighting parties) gains nothing (for his troubles)
except (having) his clothes torn up.

= The go-between usually gets blamed from both sides.

* % %k * %k % * k%

e Vel Usy pele o VP Loy Juapls Ly
423. magafuhumd whumma byisra?u, $afuuhum wi humma byithasbu.
- They (people) did not see them (thieves) while they
(thieves) were stealing; they (people) saw them (thieves)
while they (thieves) were settling the account (i.e.
dividing up the 1loot).

= Hidden wrong deeds will be exposed.

* % % k% % * %k %
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424. min amminak lam tixuunu, wa law kunt xawwaan.
- Whoever puts his trust in you do not betray him, even if
you are a born double-crosser.

= There is honor among thieves.

* % %k * k% * % %
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425. min faatak fuutu.
- He that deserts you, desert him.

= Do not care for those who do not care about you.

k%% * k% * %%
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426. min nasah gaahil fadaah.
- He who offers advice to an ignorant person incurs
his animosity.

= Be careful as to whom you offer advice.

* %k * * % % * % %
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427. min sawaak binafsu ma zalamak.
- He who puts you on equal footing with himself cannot
be (accused of) ill-treating you.

= No one should be expected to put others ahead of himself.

* k% * k% * % %
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428. ?allil minnadr wiwfi.
- Do not vow (pledge) too much and you (will thus be able
to) carry out your pledge.
= It is better to recognize our limits before making great

promises.

* k% * k% * k%



174

EGYPTIAN ARABIC PROVERBS 429 - 432

429.

430.

431.

432.

e Y, aliy o Jd JSs —g1q
2ullu fwiddu wala tyidsu.
- Tell (the truth) to his face and do not cheat him (i.e.

do not hide it from him.)

= Tell the truth and shame the devil. Honesty is the best

policy.

* k% * % % * %%k
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ridiina bilhamm wilhamm mi$ raadi biina.
- We are putting up with misery but misery is not putting

up with us.

One usually says this proverb in situations where one

does one's best and is met with rebuke or dissatisfaction.

*x % * % % * % %
O T Al X 3
sayyidu lgawmi xaadimuhum.
- The head of a group is their servant.
= To be a good leader you must attend to the needs of even
the least important of your group. He that will be a
head let him be a bridge.

* %k % k% % * k%
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sikitnaalu daxal bifmaaru.

- We kept quiet for him (we closed our eyes to what he is
doing) (so) he entered with his donkey.

= Give a clown a finger and he will take your hand. Give

him an inch and he'll take a mile.

* k% k%% * k%
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433. $Sayyilni wafayyilak.
- You load me and I'll load you.
= Scratch my back and I'll scratch yours.

* k% * % % * %k %
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434. taht ilbaraa?if simm naa?if.

- Under the veils (the wearing of which is a sign of

modesty) there is lethal poison.

= Appearances may very well deceive.
* % * * %k * % *
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435. tiigi tsiidu ysiidak.
- You attempt to catch him and he catches you.

= Many go out for wool and come home shorn.

* % % * % % * %k %
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436. tixani?ni fzaffa, witsalifni fhaara.
(How come) you quarrel with me (i.e. you insult me) in

a procession (i.e. publicly) and (then come to) make up

with me in an alley (i.e. privately) !
= Compensations should be in proportion to the damage.

** % * % % * % %
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EGYPTIAN ARABIC PROVERBS 437 - 43§

#18 THE INDIVIDUAL & THE WORLD
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437. adki Imiin wikull nnaas magariih.
- To whom shall I unburden myself when everybody else is
wounded (just as much) ?
= It is a very sad world where a person cannot find a

shoulder to cry on.

* % % * k% * k%
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438. ganna min yeer naas, ma tindaas.
- A paradise without people is not worth setting foot in.

= Woe to him that is alone.

* % % * k% * %%
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439. iddunya zayy ilyaziyya,tur?us likull waahid $iwayya.
- This world is like a belly dancer; it dances a while

for everyone.

No one's luck holds forever.

* k% * *x %k * % %k
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440. ilheeta Iwatya tnutt faleeha nnaas.

People scale a low wall.

1]

A low hedge is easily leaped over. A weak person

invites exploitation.

* % % * %k % * % %
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441. illi ma yifrafak yighalak.

He who does not know you is ignorant of your worth.

This proverb is used in the way of apology when someone

is not treated properly by someone who does not know him.

* %k % * % %k * % %
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442, illi yfattid wara nnaas, tifatti$ innaas waraah.
- He who snoops into other peoples' secrets, others will

snoop into his.

Those who rake up dirt will soon land in the mire

themselves.

* % % * %k X% * %%
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443. illi yRibb nafsu tikrahu nnaas.
- He that loves himself, people hate him.

= No one likes a selfish person.

* k% * k % * k%
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444. il1l1 yibki fa ddunya ydawwar Taleeha.
- He who weeps at (i.e. desires) the world (i.e. material

wealth) should search for it.

If your heart desires something very much do not spare

any effort in attaining it.
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445, izrat ibn aadam yi?lafak.

Plant a human being and he will uproot you.

People flourish by displacing others.

* %k % * k% * k%

R B B N B B e TR 8

446. ma yimla Seen ibn aadam illa tturaab.
- Nothing fills the eye of a human (i.e. satisfies his
greed) except for (a handful of) earth (i.e. when the
person is dead).

= Nothing, except death, brings human greed to an end.

* %k x * k% * % %
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447. min Saaf balwit yeeru, haanit Saleeh balwitu.
- He who sees other peoples' distress thinks less of
his own.

= Two in distress makes sorrow less.

* k * * kR * %k *
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448. min xadam innaas saarit innaas xuddaamu.
- He who serves others, others become his servants.

= If you want people to serve you, you must serve them first.
* % % * % % * % %
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449. nuss lIlbalad ma yifgibni, wana afgib miin 2
- I do not approve of (the people of) half the town, and
(alas !) who approves of me ?
= If you criticize (and find fault with just about) every-
body, you will obviously find yourself the object of

criticism.

* k% * %k % * %k *
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450. ?ulna kida, ?ultu xrugu min ilbalad.
- We said "such-and-such", (but) you said "Get out of town "

= I told you so ! (but you would not believe me !)

* k% * % %k * k %
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451. raahit innaas, wi fidil innisnaas.
- People have perished; (only) monkeys remained.

The past generations are far better than the present

one.

k%% * k% * k%

452. xaalif tufraf.
- Be different and you will become known.

The easiest way to become noticed is to go against the

trend.

* k% % %k % * % %
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EGYPTIAN ARABIC PROVERBS 453 - 454

#19 RULER & GOVERNMENT
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453. hakmak yariimak, win ma tiStu ydiimak.

- Your ruler is your antagonist; if you do not obey him

he will harm you.

= To stay on the right side of the ruler, you have to
obey him blindly.

* % % * % % * %k %
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454. iftakarna IbaaSa baa%a, atariih raagil.

- We thought the Pasha was a pasha, but lo and behold, he

is just a man !

= In spite of wealth and rank, people are, in the final

analysis, the same underneath.

**k % * k% * % %
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455.

456.

457.
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illi ma yirda bAukm muusa yirda bhukm farafoon.

He who does not accept Moses' rule, (i.e. the fair one),
will have to put up with that of Pharaoh, (i.e.

absolute tyranny).

Who will not be ruled by the rudder must be ruled by

the rock.

* %k % * k% *k *
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I1i yxu88 beet il?imaara, yxayyat bu??u bidbaara.

He who enters the princes' house (should) sew his mouth
with string.

No amount of discretion is too much for those who serve

the king.

* % % * %k * * k%
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Imixooza? yidtim issultaan.

When on the stake, a person can (openly) insult the
sultan.

A person with nothing to lose can do anything. It is

easy to be courageous when you are doomed.

* k% * % % * % %
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458. in daxalt balad bitiSbid ilgigl, AidE wirmiilu.

If you enter a country that worships a calf, cut grass

and throw it to him.
= When in Rome do as the Romans do.

* %k % * %k %k * % %

. QLE.L.J\ u:...__.v)—w-_g L L_"U! OW‘ — f01

459. issultaan illi mayiSraf$ issultaan.
The sultan is the one who does not know the sultan.

This proverb is advice to minimize contact with people

in power.

* %k %k * k% * % *
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460. issultaan min hebtu yitditim fi yebtu.
- Because of the awe he inspires a sultan is insulted

(only) in his absence.
This proverb is used to abate the anger of someone who

has been told that someone has been speaking ill of him.

* % % * %k % * % %
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461. mahaddi§ yi?dar yi?uul ya gindi yatti da?nak.

- Nobody dares say "Turk ! Cover your beard ".

= Nobody can say as much as boo around here. (This proverb

is in reference to small-scale tyranny).

* %k * %k % * k%
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462.

463.

464.

465.
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matifrafuud filli nSazal, lamma t&uufu 117 nizil.
- Do not gloat over the one who was dethroned until you

have seen the one who was installed.

= The devil you know is better than the devil you do not know.

* %k % * k% * % %
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ur?us |il?ird fdawlitu.
- Dance for the monkey in his own kingdom.

= You have to go along with the wishes of the one in power.

*k* *k* * %k %
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ya faratoon ee$ farfanak? 2aal mal?it$ hadd yruddini.
- "Pharaoh ! (i.e. tyrant), what made you a Pharaoh (i.e.
tyrannical) ?" He answered, "I did not find anyone to stop

= People create their own tyrants.

* kR * %k &k kk*k
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zayy karabiig ilhaakim, illi yfuutak ahsan min illi

yhassalak.

- Like the ruler's whips, the one that misses you is better
than the one that catches you.

= This is a comment usually made on things or people one
does not like to have or see (i.e. types of food, drinks,

acquaintances, etc.).

* k% *k k * k k

me.
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#20 HOMELAND & TRAVEL
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466. Aubb ilwatan min il?imaan.

The love of one's homeland is akin to the love of God.

Love of one's homeland is a form of religious belief.

* k% * k% * % %
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467. illi habbu rabbu farragu fala mulku.

He whom God loves, He shows him around His Kingdom.

=Lucky is he who gets the chance to see other lands.

* k% * k% * % %



188

EGYPTIAN ARABIC PROVERBS 468 - 471
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468. illi yuxrug min daaru, yit?all mi?daaru.
- He who leaves his own house, his status diminishes.
= You cannot leave your own locality and command the same
respect from strangers as you have had at home.

(Advise against travel.)
* %% * k% * k%
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469. ilyariib laazim yikuun adiib.

- A stranger should be well-mannered.

In a foreign land, a person should be very careful not

to offend local people or customs.

* k% * k% * k%
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470. ilyurba tfallim.
- Being away from home is education.
= Travel makes a wise man better .
kk %k * k% k% %
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471. ma naabu min yurbitu illa Tawgit dabbitu.

- He gained nothing from his being away from home except
the twisting of his jaws.
= This proverb is a derogatory comment on those who come back

from the city having acgquired its speech characteristics.

* %k % * k* * k%
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472. masr umm iddunya.
- Egypt is the mother of the world.

= There is no place like Egypt.

* %k % * %k % k%%
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473. utruk bilaadak, tubluy muraadak.
- Leave your country, and you will realize your wishes.

= This proverb denotes the great benefits derived from

travel.
* % % * %k % * k%
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474. Sawiil bilaadu, STawiil bilaad innaas.

- A good=for-nothing person in his own country, is good
for nothing in other peoples' countries.
= If you do not have the makings of a man in you, you will

not be a man wherever you may go.

% k% * k% * % %






191

EGYPTIAN ARABIC PROVERBS 475 - 476

#21 ETHNIC GROUPS
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475. aaxir xidmit ilyuzz fal?a.
- At the end of serving a Turk, (what you get) is a beating.
= One sometimes does not get the reward one expects after
doing a good deed. (Notice that the proverb labels the
ungrateful person "a Turk". Turks governed Egypt for

over 300 years.)

* k% * % % * %k
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476. aflas min yahuudi nhaar issabt.
- More penniless than a Jew on a Saturday.
= Absolutely broke. (Note that Orthodox Jews carry no

money on their Sabbath.)

* % % * k% * k %
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477.

478.

479.

480.
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eeh lamm i$3aami Sfala Imayrabi ?
- What brought together a Syrian and a Moroccan ?
= This is a comment on the friendship between two very

different types of people.

* % % * %k % * k x
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ihtaagu lyahuudi, ?aal ilyoom Siidi.

- They needed a Jew, (but) he said today is my holiday
(i.e. my Sabbath).

= This is a comment on people who are available all the

time until you need them.

* %k * % % * k%
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illi yiigi min issafayda fayda.
- Whatever comes out of an Upper Egyptian is useful

(i.e. should be accepted).

Get whatever you can from whomever you are dealing.with

(no matter where he comes from or who he is).

* * % * % % * %k %
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kullu Tand ilfarab sabuun,

- All of it (i.e. various types of soap), as far as the
bedouins are concerned, is (just) soap.

= This is a comment on people who show no discrimination

whatsoever.

* % % * k% * k%
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481. zayy fu?ara lyahuud, la dunya wala axra.
- Like poor Jews, getting neither earthly nor Heavenly
rewards.

= A rotten deal indeed.

* % % * %k * %%

i b ol e o ot SN 5 gy

482. zayy itturki Imarfuud, yisalli fala ma yistaxdim.

- Like a dismissed Turk, he prays until he finds another
job.

= To know God only in time of need.

* % % * % % * k *
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483. zayy $afhaat itturk, gaSaan wiy?uul mu$ laazim.
- Like a beggar of a Turk: hungry but saying there is no

need.
= This is a derogatory comment on those who are too proud

to accept badly-needed assistance.

* % % * %k % * %k k
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484. yuzz ilkira mayharbuu$.
- Hired Turks do not fight.

= Mercenaries have no loyalty to the cause they fight for.

* % % * % % * k k
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#22 HOLIDAYS & FEASTS
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485. ba®d i19iid mayitfattild kahk,
- After holidays (feast days) no cakes are to be rolled.

Things are done in their own time.

LR % % % * k%
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486. illi yikdib nihaar ilwa?fa, yiswadd wi$du nhaar 119iid.
- He who lies on the eve of a feast day, his face will turn
black on the feast day ( = be embarrassed).
= You may get away with a lie for awhile, but you will

always be found out.

* % % * %k % * % %
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487. illi yitsahhar mata |%iyaal, yisbah faatir.

- He who eats the Ramadan night meal (in preparation for
the fast) with children, wakes up in the morning not
keeping the fast.

= If you depend on unreliable people, you will be left
high and dry.

* % % * % % * %k *
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488. law kaan da ttahy Tala da nnahy, la ramadaan xaalis wala
ITiid gayy.
- If this amount of cooking is what we get for all this

fuss, then neither would (the fasting for) Ramadan end

nor would the feast-day come (the feast-day is at the end of
the month of Ramadan, the month of fasting in Islam).

= Much ado about nothing.

* %k x ER ] * % %
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489. rikib ilxaliifa winfadd ilmuulid,
- The leader of the mystical order has mounted and the
saint's anniversary celebration is over.

= It is all over now.

* % % * k% * % %
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490. tili¢ min ilmuulid bila Aummus.

- He came out of the saint's anniversary celebration

without chick-peas.

To come out of a deal empty-handed.

* % % * %k % * % %
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491. vyaama lhigg marbutlu gmaal.

- How many tied-up camels there are for the performance
of the pilgrimmage !

= Big occasions call for big preparations.

* %k % * % % * %k %
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#23 DAYS & MONTHS
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492. abiib tabbaax ilSinab wizzibiib.
- (The month of) Ebeeb (which begins the second week of July)
is the cook (i.e. the ripener) of grapes and raisins.

= This is a comment on the ripening of grapes in this month.

* %k *x * * % * %k %k
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493. ahi leela wifra?ha subh.
- It is (only) one night and its departure is
(the beginning of) morning.
= However difficult the time may be, it can be endured, for
it will soon pass. All matters (no matter how difficult
they are) will come to an end. After the dark comes the

dawn.

* %k % * % % * %k
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494. amdiir, abu zzafabiib ilkitiir.
- (The month of) Amsheer (which begins during the second
week of February) is a generator of many storms.

= This is a comment on the dusty, windy weather of Amsheer.

* % % * %k % * % %
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495. baaba, zarfu yiylib innahhaaba.
- The plants (crops) of (the month of) Babeh (which begins the
second week of October) (is so plentiful it) defies the
thieves (i.e. they can never finish it all).

= Crops sown during Babeh give a high yield.

* % % k%% * %k %
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496. ba?uuna |hagar.
- (The month of) Ba'ooneh (which begins the second week of
June) , the stone (dry).

= This is a comment on the extreme heat of Ba'ooneh.

* %% * k% * %%
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497. baramhaat, ruuh ilyeet wi haat.
- (In the month of) Baramhat (which begins the second week
of March), go to the field and fetch.

= In Baramhaat, fields are full of fresh fruits and vegetables.

* k% * %k % * % %
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498. baramuuda, du?? bilfamuuda.
- (In the month of) Baramoodeh (which begins the second week

of April) crush (i.e. the cut harvest) with the pole.
= This is a comment on the processing of the ripe plants

during the month of Baramoodeh.

* k% * %k % * %%
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499. badans, abu &%ams, yiknis ilyeet kans,
- (The month of) Beshens (which begins the second week of

May), the sunny, sweeps the fields clean.

= This is a comment on removal of the harvest from the

fields during Beshens.

* %% * % % % k%
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500. hatuur abu ddahab ilmantuur,
- (The month of) Hatocor (which begins the second week of

November) is the month of the scattered gold.

= In Hatoor wheat is sown.

- * Rk * %k
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501. Hhasiirit isseef wasfa.
- The sumnmer's mat is wide.
= In the summer, there is always room for house guests
(since people can even sleep on the floor, if they have

to, without fear of catching cold).

* %k * * % *kk
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502. illi tifbal billeel, tiwlid binnahaar.
- She that becomes pregnant during the night, will deliver

the baby during the daytime.

= What is hidden today becomes known tomorrow.

* % % * % % * k%
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503. il?ayyaam izzift fayditha nnoom.
- The best thing you can get out of bad days is sleep.
= To sleep off problems may be the best thing you can do

sometimes.

* k% * % % * % %
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504. il?ism ltuuba, wilfi¢l l2am8iir.
- The name is that of (the month of) Toobeh (which is very
cold but not windy), but the action is that of (the month
of) Amsheer (which is windy but warm).

= You say one thing but do another.

* % % * % X * % %
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505. in faatak zar? hatuur usbur lamma ssana tduur.
- If you miss planting (your crops) in the month of Hatoor
(which begins the second week of November) wait till the
year makes a complete circle.

= Nothing like planting in Hatoor for good crop yield.

* %% *k * * % %
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506. innahaar luh feneen.
- The daylight has eyes.
= Things will be better judged in the daytime; sleep on it.

%* % % L * % %
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507. kalaam Illeel madhuun bizibda, yitlal Taleeh innahaar yisiih.
- Night talk is covered with butter; when the day shines

on it, it melts away.

= A promise made during the night should not be taken very

seriously.

* % % * % % * % %
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508. kiyaak, sabaahak misaak, ti?uum min farS$ak tihaddar faaak.
- (In the month of) Kiyahk (which begins the second week of
December), your morning is your evening; you leave your
bed (in the morning) and start preparing your supper.
= This is a comment on this time of the year when the days

are the shortest.

* % % * % % * % %

509. kull %ee? bi awaan.
- Everything has (its) alloted time.

= To everything there is a season.

% % % % % % * % %
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510. min 2addim issabt, yil?a |hadd 2uddaamu.
- He that provides (offers) Saturday (i.e. does a good deed
on Saturday) will find Sunday before him.

= If you help somebody today, he will help you tomorrow.

* % %k * % % * %k %
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511. min yaakul muluxiyya f?abiib, yigiib libatnu tabiib.
- He who eats jews mallow in (the month of) Ebeeb (which
begins the second week of July), calls a doctor to
(treat) his stomach.
= At this time of the year, jews mallow, a favorite vege-
table in the summer, is so tough that it should not

be eaten fresh.

* %% * % % * % %

512. misra tigri fiiha kull tirfa Tisra.

- (In the month of) Misra (which begins during the second
week of August, formerly the height of the Nile flood)
every difficult irrigation canal (i.e. the ones which have
little water at other times) runs fast (i.e. becomes full
of water).

= In Misra there is plenty of water for irrigating the crops.
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513. saafa |?albak, wisaafa Irabbak.
- (There is) an hour for your heart and an hour for your
Lord.

= For every endeavor there is a proper time.

* %k % * % % % %k %

Gy JSL e S ey ot

514. tuut, ilkatkuut yaakul wiymuut.
- (In the month of) Toot (which begins the second week of
April) a chick eats and dies (immediately).

= Fowl cholera spreads during the month of Toot.

* % % * % % * % %
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515. tfuuba, tixalli ssabiyya karkuuba.
- (The month of) Toobeh (which begins the second week of
January) turns a young woman into an old wreck.

= This is a comment on the bitter cold of Toobeh.

* %% * k% * % %
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#24 HUMAN BODY
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516. filwid% mraaya wfil?afa sillaaya.

- (To be like) a mirror in (your) face but a thorn in the

back of the neck.
This is a vivid description of a person who is nice to

you in your presence but gossips about you behind your back.

* % % * % % * k%
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Iwidaan amarr min issihr.

517. iddayy Sala
(i.e. indoctrination)

- (Continuous) buzzing in the ears
is more bitter than (i.e. more effective than) magic.

You can influence anyone if you have his ear.

* % % * %%k * %%
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. uLJ;i_as Loty @l oy

518. iid wahda matsa??afé.
- One hand (alone) cannot clap.
= Listen to the sound of one hand clapping (denoting the

benefits of cooperation).

* %k % * % % %* % %
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519. iid fala iid tisaaf®id.

- A hand in addition to another will be a help.

Two heads are better than one. Many hands make light work.

* k% * %k %k * % %
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520. ilhitaan laha wdaan.

Walls have ears.

This is cautioning to someone who speaks loudly on

confidential matters.

LR * % % * k%
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521. illi f?iidak a?rab min il1li fgeebak.
- What is in your hand is nearer (to you) than what is in

your pocket.

I

Keep your property as much as possible at your own
disposal, for you never know when or how fast you may
need it. This proverb in particular urges us always to

be prudent with money (even if we have plenty of it).

* % % * % % * % %



209

EGYPTIAN ARABIC PROVERBS 522 - 525
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522. i11i f?iidu l2alam,mayiktib3 nafsu $a?i.
- He that holds the pen (allusion here is made to the control
of destiny), does not write himself as miserable.

= You cannot expect a person to go against his own interests.

* % % * %k % k k%
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523. illi luh dahr mayindirib$ fala batnu.

- He that has a back (i.e. political or other backing) does
not get beaten on the stomach.

= A person with strong patronage can get away with a lot.
(A pun on dahr: "back" (part of the body) and "backing"

(political or other support)).

* %% * k% * k%
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524. illi %aayil ?uffa maxruuma, txurr fala raasu.

- He that is carrying a basket with a hole in its bottom
will spill (its contents) on his own head.

= If you rake up dirt, you will be smeared with it yourself.

* % % * %k % * k%
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525. illi tikrah wi$du yihwigak izzamaan li?afaah.
- He whose face you hate (to see), time will make you need
(even) the back of his neck.

Be discrete in showing your feelings towards others, for

you never know what the future will bring.

* % % * k% * % *x
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526. {111 yaakul fala dirsu yinfa$ nafsu.

- He who eats (i.e. chews his food) on his (own) teeth,

benefits himself.

It is up to everybody to look after his own affairs.

* k% LR * % *x
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527. illi ybuss Ifoo? tiwgafu r?abtu.
- He who looks above his head, his neck will hurt him.
= Keeping up with the Joneses is a painful exercise.
*%k %k *%k % * % %
celd sk Bl s W, e, S Gl —evaA
528. illi yikrahu rabbina vysallat faleeh I|isaanu.
- He whom God hates, He puts his tongue as his master.
= One's tongue can be one's worst enemy.
* %k * * %k % * % %
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529. illi yitmil dahru ?antara,yistahmil iddoos.

- He that makes his back a bridge (for others to cross
over), must put up with trampling.
= He that passes as a sheep should not complain if he is

eaten by a wolf.

* k% * %% % % %
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530.

532.

533.
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illi fala raasu batha yhassis fTaleeha.
- He that has a head wound keeps feeling it (with the hand).
= The tongue ever turns to the aching tooth. (A guilty

person will give himself away through his guilt feelings.

* %k % * %k % * k%
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il?2iid i11i taaxud matiddii§.

- The hand that takes does not give.

= It is very hard for the selfish to start giving.

% % % % k% * k%
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ISeen matikrah$ illa |17 ahsan minha.

- The eye does not hate except what is better than itself.

Nobody wants to see anyone better than himself.

* % % * % % * k%
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ilfeen matiSlaag ¢a |haagib.
- The eye does not go higher than the brow.
= Everyone has his own station in life. A person of a
lower social status cannot hold his own against his social

betters.

* %k & * % *x * % %
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534. ilfeen faleeha haaris.
- The eye has a guard over it.
= This is a comment used in occasions when a person's eye
seems to narrowly escape injury (said exclusively in such

instances).

* %k % * k% * k%
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535. kull waahid yinaam Sala lganb illi yrayyahu.
- Each one lies down on the side most comfortable to him.

= To each his own.

* % % * % % * % %
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536. lagl feen tukram alf Seen.
- For the sake of a single eye, a thousand are favorably
treated.
= A person may show preference towards a number of people
just because they happen to be associated with someone

dear to him.

* % % * % % * %%
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537. lulaak ya lsaani, ma tsakkeet ya ?afaavya.
- If it had not been for you, my tongue, you, the back of
my neck, would not have been slapped.

= Let not your tongue cut your throat.

* % % * k% * k%
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538.

539.

540.

541.
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min da?nu wiftillu Rabl.

- (Take some hairs) from his beard and make a rope for him.
= Give him whatever he demands, so long as he is bearing

the full cost.

* % % * %k % * % %
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min kirhu rabbu sallat faleeh batnu.

- He whom God hates, He enslaves to his stomach.

Gluttony is a curse from God.

* k% * %k % *%k %k
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min ?2all fa?lu tigtbit rigleeh.
- He that does not have much brains (i.e. a foolish person)

will wear out his feet.

A foolish person does more chasing blindly after what

he wants than thinking.

* %% * %k * * k%

waafid $aayil da?nu, wittaani tafbaan leeh ?

- Someone is carrying his own beard (i.e. is bearded) why
should someone else feel tired for him ?

= This is a derogatory comment on the behavior of those who
try to change other people's ways of life when none of

it affects them in any way !

LR * k% * % %k
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542.

543.

544.

545.
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fala wi$8ak yibaan, ya maddaay illibaan.

- On your face, it will become apparent, you who are
chewing gum (i.e. one can tell if a person has chewing
gum by the movement of his jaws).

= No matter how much you try to hide your actions, there

will be indications that give them away.

* kx * %k % * % %
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fa$dimtini bilhala? xarramt ana wdaani.
- You gave me the hope of getting a pair of earrings, so
I had my ears pierced.
= This is a comment on those who take drastic measures on

the mere hope that a certain thing would happen.

* % % * k% * % %
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feen filganna wfeen finnaar.
- (To have) one eye in paradise and the other in hell.

= To be of two minds.

* % % * %k % * %k %
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feen ilhurr mizaanu.

- The eye of a free-born person (i.e. discriminating one)
is his own scale (i.e. his own guide).

= A considerate person never needs to be told how to treat

others or what to do.

* %k % * k% * k%
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#25 HEALTH & DISEASE
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546, guufa fala guufa txalli issabiyya zuufa.

- One bout of hunger after another will turn a youthful

woman into a flimsy thing (thin and ugly).

Regular meals are essential for good health.

* %k % * % % * %%
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547. ilfaya ttifis, liih iddawa nnigis.

- A terrible illness requires vile medicine.

A boisterous horse must have a rough bridle.

* k% * k% * % %
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548. in ma %aka |fayyaan, haalu ybaan.
- (Even) if a sick person does not complain, his condition
would be obvious.

= A person does not need to be told in words what he can

see for himself.

* % % * %k % * % %
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549. in ¥1fi Imariid, min baxt if{tabiib.
- If a sick person recovers, it will be good luck for the
doctor.
= It is because of a doctor's good luck, rather than his
skill, that his patient recovers (attesting to the

supremacy of God's will in these matters).

* % % % % % * % %
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550. innadaafa min il?imaan.
- Cleanliness is from belief in God.

= Cleanliness is next to Godliness.

* %k k *%k % * %k %
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551. is?al migarrab wala tis?al tablib.
- Ask the experienced rather than the doctor (i.e. the

one who has theoretical knowledge).

Experience without learning is better than learning

without experience. Experience is the best teacher.

* k% * kk * k%
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552. i$%aafi huwwa |laah.
- God is the curer.

= Though the doctor has been the instrument, it is only

God who actually provides the cure.

* %k % * % % % % %k
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553. ityadda witmadda, witfas%a witmadsda.
- Eat lunch (main meal, usually around 3:00 p.m.) and
(take a nap) stretch your body : eat dinner (light meal,
usually around 9:00 p.m.) and take a walk.

= After dinner rest a while; after supper walk a mile.

* %k % * %k % * k%

554. wagafl saafa wala kull saafa.
- (Better to endure) pain for one hour than all the time.
= Advice, e.g., to someone who constantly suffers pain but

refuses to undertake a course of painful treatment.

* % % * % % * % %
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555. xud min fabdalla, wittikil fala ||a.
- Take (the medicine) from Abdulla and place your trust

in God.

= This proverb is used by someone when administering

medicine to another.

* %k % * %k % * k%
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EGYPTIAN ARABIC PROVERBS 556 - 557

#26 ANIMALS, BIRDS, & INSECTS
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556. a?ullu toor, yi?uul iAlibu.

- I say to him, "It is a bull." He answers, "Milk him."
= This is a derogatory comment on a situation where a
person goes on repeating the same argument in spite of

repeated refutation.

* k% *-% % * %k %

<

LSS, s e L o~ soy

557. afla ma fxeelak irkab.
- The tallest of your horses, ride it !

= Enjoy the best of things around you.

LA * %% * % %
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. ais N o oy um2 —ooA

558. dabbuur zann fala xaraab ¢igsu.
- A hornet that brought the destruction of its nest through
its own buzzing.
= You have brought all this upon yourself through your own

actions.

* k% * %% * k%
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559. deel ilkalb fumru ma yitSidil.
- A dog's tail can never be straightened.
= Crooked persons never become honest. A leopard never

changes its spots.

* % % * k% * k%
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560. duud iImig% minnu fiih.
- Worms of the fermented whey grow from it and in it.

= The rot starts from within.

* % % * %k % * %%
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561. eeh farraf ilAimiir fi ?akl ilganzabiil
- What do donkeys know about eating ginger ? (considered a
luxury item)

= This matter is completely over your head !

* % % * k% * k%
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562.

563.

564.

565.
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farha ma tammit, xadha lyuraab witaar.

- A joy that has never reached a climax; a crow snatched it

and flew away.
= This is a comment on situations where a sudden happening

ruins a good opportunity for someone.

* %k % * %k * * %k %
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hadd yi?uul lilyuul Seenak hamra ?
- Dare anyone say to an ogre: your eye is red ?

= It is rather difficult to call a spade a spade.

* %% * % % * % %
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harrasu 1?2utt Sala muftaah ilkaraar.
- They put the cat as guard over the pantry key.
= To set the wolf to keep the sheep.

* % % * %% * k%
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humartak ilfarga, tiyniik Tan su?aal illa?iim.

- Your lame donkey will spare you (the unpleasantness of)
asking a mean person (for his assistance).

= Do with what you have got rather than ask others for

favors.

* %k % * % % *k*x
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566. iddihn filtataa?i.
- (The best) fat is in o0ld hens.

Experienced people always offer the best advice and help.

* % % %* % % * % %
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567. iddiik ilfasiih min ilbeeda ysiih.

An eloquent (bright) rooster starts to crow while still

in the egg.

Intelligence shows early in children.

* k% * % % * %k %
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568. iftakarna I?2utt ga ynutt.

- We thought of the cat, and he came jumping.

Talk of the devil and he is sure to appear.

* % % * % % * %%
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569. ilba??a tiwlid miyya wit?uul ya ?2illit

iddurriyya.

A bedbug gives birth to a hundred and says: how very

few my offspring are !

This is a derogatory comment to the effect that the lower

a family is on the social scale the more children it has.

* %% * %% * % %
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570. ilbu?? ilma?fuul mayxufguud iddibbaan.
- Flies do not enter a closed mouth.

= Sometimes it is better to keep quiet.

* % % * k& * %k
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571. ilfaar ilmiddafla? min naslib 11?2utt.
- A reckless mouse is fated to be the cat's share.

Recklessness leads to trouble.

* %% * % % * % %

. delny ;_.J_S.“ Q“J! — oYY

572. ilhi lkalb bfadma.

- Distract a dog with a bone.

Little things can distract little brains.

* % % * % % * %k %k
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573. ilhiddaaya matirmii$ katakiit.
- The kite does not throw away chicks.

= One should not expect to get something from someone who

has obvious need for it.

* %k %k * % % * %k %
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574.

575.

576.

577.
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ilkalb fbeetu sab¥.
- A dog in his own house is a lion.

= Being in his own domain gives courage even to a coward.

* % % * %k % * k%
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ilkalb kalb walaw tawwa?uuh biddahab.

- A dog is a dog even if they (would) put a collar of
gold around his neck.

= 0l1ld habits die hard. It is hard to change people. A

leopard cannot change its spots.

* % % * %% * k%
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ilkalb mayit3attar$ illa ?uddaam baab beetu.

- A dog does not show courage except in front of the door
of his own house.

= This proverb refers to cowards and mean people who become

brave in their own domain.

* % % * %k % * % x
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ilkalb maySuddi$ fi widn axuuh.
- A dog does not bite its brother's ear.

= Two people of a kind do not trick or hurt one another.

* % % * %k % * k%
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578. illi ma yiSraf issal?r yiSwiih.
- He that does not know the (worth of) a hawk broils it.

= This is said of people who do not know the true value

of something (or somebody) and therefore misuse it (him) .

* %k % * % % * k%
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579. illi tigmaSu nnamla fsana, yaxdu lgamal fixuffu.

- What an ant gathers up in a (whole) year, a camel can

crush under one hoof.

= A great calamity can wipe out a life's savings or destroy

the most carefully-tended endeavor.

* % %k * % % * % %
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580. jlli tu?rusu lhayya yxaaf min garrit ilhabl.
- He that is bitten by a serpent is afraid of the

wriggling of a rope.
= Bad experiences leave their marks on people. A burnt

child avoids the fire.
* k% * ok ok *kk
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581. illi yaaxud ilbeeda, yaaxud ilfarxa.
- He that takes (i.e. steals) an egg, takes a chicken.

A person that cannot be trusted with a little thing

cannot be trusted with a big thing.

* % % * k% * % %
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582. illi yiigi firriig ba?8iié.
- (A disaster) that (only) hits the feathers (i.e. one's
property rather than one's family or oneself) is (almost)

a gift.

This is a consoling remark about the loss of property,

job or the 1like.

* %% * % % * k%
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583. illi yilfab bil?utta, mayislam$ min xarabi&ha.
- He who plays with a cat is not safe from her claws.
= If you play with fire, you are likely to get burned.
* %k % * k% * k%
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584. i1li yitmil gamal maybatha$¥ min il%amal.

- He who acts like a camel (i.e. undertakes a task that
requires great endurance) should not whine because of
(hard) work.

= If you stick your neck out to do a job, you should carry
it out without fuss or ado. Do not bite off more than

you can chew.

* k% * k% * % %



227

EGYPTIAN ARABIC PROVERBS 585 - 588
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585. illi yxaaf min ilfirsa, mayrabbiig katakiit.
- He who is afraid of the weasel does not raise chicks.
= Nothing ventured, nothing gained. In doing something

one should not sit down and fear all unexpected havoc.

* %k %k * % % * k%
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586. ilmi%za lfayyaata mayakulS ibnaha ddiib.
- The wolf does not eat the kid of the goat that bleats.

= The squeaky wheel gets the grease.

* k% * % % k%%
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587. ilyuraab mayxallif$ sa?r.
- The crow does not breed a hawk.

= You cannot make a silk purse out of a sow's ear.

* % % * % % * % %

o e S abs d—“! — 0AA

588. Iimsik ?utta txarbiSak.
- Catch a cat and it will scratch you.

= Anyone will defend himself against an attack.

% % %k * % % * % %
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589. in habbitak hayya ttawwa? biiha.
- If (even) a serpent loves you, put it around your neck
(i.e. return its 1love).

= A person should treasure people's affection.

* % % * k% * %k %

590. in kaan lak haaga fand ilkalb ?2ullu ya siidi.
- If you need something from a dog, address him as "Sir".
= One should be respectful to someone (in power) whom

he has need of.

* % % * k& * % %
RO I T OV, S

591. kalb hayy wala sab® mayyit.
- (Rather) a living dog than a dead lion.

= A live chicken is better than a dead duck.

* % % * k% * k%
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592. lamma tu?af ilba?ara tiktar sakakinha.
- When a cow falls, knives become plentiful.

= When the tree is fallen, everyone runs to it with his axe.

* % % * % % * k%
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593. lamma yi&bas ilfAumaar, yiba®za? Talii?u-
- When a donkey has eaten his fill, he scatters his fodder

all over the place.

= A fool does not think of tomorrow.

* &k * k% *kk
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594. Jaw kaan fiih xeer ma kaan ramaah itteer.

- If it had any goodness in it, birds would never have
discarded it.
= This is a comment on a defective or discarded article which

has been offered to someone either as a gift or at a cheap

price.
* k% * k% * % %
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595. ma yu?fud Sala Imadaawid illa Sarr ilba?ar.

- None remains at the feeding troughs except for the most

evil of cows.

= Only the worst people seem to stick around; the others

either go away or die.

* %k % * % % * %k %
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596. ma?dir$ fala |humaar, itSattar fala Ibardafa.
- He could not handle the donkey (so) he used his skill
over the pack-saddle.
= The fault of the ass should not be laid upon the pack-
saddle.

* %k % * k% * % %
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597. miin yi?dar yi?uul ilbay!l fi labrii?.
- Who can say the mule is in the pitcher ?

= No one can claim the impossible.

* % % * k% * % %
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598. mig§ kull itteer illi yittaaklil lafmu.
- Not all birds' flesh is edible.
= This is a warning to those who try to take unfair advan-
tage of one: I am too tough for you; you will find me in
that respect different from the ones you have been

dealing with so far.

* % % * % % * k%
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599. mifza walaw taarit.
- (It is still) a nanny goat even if it flies.

= They stick to their guns even when they are proven wrong.

(This is a comment on attitudes.)

* % X% * k% * % %
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600. ?2aalu Igamal tiliS innaxla, ?aalu aadi lgamal waadi nnaxla.
- They said, "A camel climbed a palm tree !"™ The others
answered, "Here is the camel and there is the tree."

= The proof of the pudding is in the eating.

* % % * %k % * k%
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601. ?aalu liddiib haysarrahuuk filyanam, 2aam Sayyat. ?aluulu

da $ee? tihibbu. ?aal xaayif yikuun ilxabar kidb.

- They said to the wolf, "They are going to send you out
together with the sheep." He wept. So they said, "How
come ? This is something you like."™ "I am worried in
case this piece of information may be a lie," he answered.

= Too good to be true.

* k% * k% * % %
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602. “?2add innamla wtiSmil Samla.

- The size of an ant but capable of doing something (i.e.

wonders) .

= Great results may come out of small things. Good things

come in small packages.

* k% * %k % * %k %
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603. ?ird mwaali, wala yazaal Saarid.
- Rather a constantly present monkey (a symbol of ugliness)
than a constantly absent gazelle (a symbol of beauty).
= Benefit may be derived from something near-by, even if it
is of poor quality or shape, while material, or people of

even the best gquality are useless if they are inaccessible.

* % % * k% * % %k
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604.

605.

606.

607.
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zayy gidy ilmarkib, in Saamit ?ar?ig, win yir?it 2ar?i$.

- Like a billy goat on a ship: if it floats, he is
munching and if it sinks, he is munching.

= He is so self-engrossed that he does not care

about what goes on around him.

* %k * * % % * %k *
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zayy hzaar ilAimiir, kullu fadd wrafs.
- Like the play of donkeys, all bite and kick.
= This is a derogatory comment on back-slapping persons

who may harm you while being nice to you.

* k% * % % * % %
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zayy ilgamal, illi yifritu ybattatu.

= Like a camel (pulling a plough), it fills in (by its
hooves) the furrows it makes.

= This is a derogatory comment on a person who clumsily

spoils a job he has taken a lot of trouble in doing.

* k% * % % * %%
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zayy il?unfid la yithidin wala yitbaas.
- Like a hedgehog, not to be hugged or kissed.
= This is a vivid description of a foul-mouthed person,

to be avoided at all costs.

* &k % * % % * %k %
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608.

609.

610.

611.
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zayy il1?utat, yi?rcu min yeer Tilm.
- Like cats, they read without learning.
= This is a comment on those who read and discuss things

that are beyond their intellectual capabilities.

* % % * % % * % %
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zayy ilwizz Ainniyya bila bizz.

- Like geese, (motherly) tenderness without breasts (to
feed its young with).

= Words fill not a sack. This is a reference to lip service,

words without deeds, etc.

* % % * % % * %k %
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zayy issamak, in tili¢ min ilmayya maat.
- Like fish, they die if they come out of the water.

= Like a fish out of water.

* % % * %k * k%
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zayy issamak yaakul bafdu.
- Like fish, they eat one another.
= People (of the same type or group) who are intent on

destroying each other (slandering, gossiping, etc.).

* % % * %% * % %
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612. Sfasfuur filyadd ahsan min fa$ra fala $8%agar.
- A sparrow in the hand is better than ten on the tree.

= A bird in the hand is worth two in the bush.

* % %k * %k % * % %k
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613. yaab il?utt, ilfab ya faar.
- The cat has gone away, (now), you mouse, play.

= When the cat is away the mice will play.

* % % * k% * % %
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614. yuraab daman hiddaaya, ?aal I|itneen tayyariin.
- Someone said, "A crow stood guarantor for a kite."
The other replied, "Both fly."
= There is not much assurance when one thief stands

guarantor for another.

* k% * k% * k%
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#27 FLOWERS, FRUITS, GRAINS & VEGETABLES
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615. aftikirlik eeh ya basala wkull fadda bdimfa.
- What shall I remember in your favor, onion, having had
to shed a tear for every bite (I took from you) ?

= I have nothing but suffering to remember you by.

* k% * % % * % %
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616. illi ma yirda bilxoox, yirda bSaraabu.
- He who does not find peaches acceptable, will (reach a
state when he has no alternative but to) accept (even)
the juice.
= The conditions you turn down today, you may have to accept

less than them tomorrow.

* %k % *%k % * % %
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617. illi mayiSraf$, yi?2uul Sads.

- He who does not know, says lentils.

Those who do not know (e.g. what has actually taken

place), say just anything.

* % % L * k%
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618. i83agara Ili tdallil faleek, matidSii¥ Saleeha bil?at¢.
- A tree that provides shade for you, do not pray for

it to be cut down.

= Do not bite the hand that feeds you.

* %k % * %k % * % %
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619. kull fuula, wliha kayyaal.
- Each (type of) bean has a measurer (i.e. a buyer).

= All meats to be eaten, and all maids to be wed. To each

his own.

* % %k * %k % * k%
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620. la taal Sinab ilyaman, wala balah i%aam.

- He neither got the grapes of the Yemen nor the dates of

Syria.
= He fell between two stools. He came up empty-handed.

* %k % * % % * k%
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621. naas yaklu Ibalah, winaas yitrimu bnawaah.

- Some eat the dates; others are pelted by their stones.

= Some people seem to have all the luck.

* %k % * k% LR
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622. vyifmil min ilhabba ?ubba.
- He makes a dome out of a grain.

= To make a mountain out of a molehill.

* k% * %k % * k%
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623. zayy il?ar® yimidd barra.
- Like pumpkin bushes; they grow (i.e. spread) to the
outside.
= This is a comment on the behavior of a certain type of
people who are very helpful to everyone except their own.

Fools give to please all but their own.

%k % * % % * % %
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624. Sadaan ilward, yinsi?i ISullee?.
- For the sake of roses, creepers are watered.
= A person will do things he does not ordinarily do for

the sake of those he likes.

* k% * k% * %k %
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#28 MEALS & FOOD
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625. bitiinu wala yasiil ilbirak.
(I have the horse radishes I am selling)
the mud still stuck to their roots from

still with their

own mud (i.e.

where they were planted) rather than having had them

washed in a (dirty) pool. (A vendor's cry, originally).

= Simply and without a lot of fuss.

* %% * % % * % %
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626. dabbar yadaak, til?a faSaak.
- Plan for your dinner and you will find your supper.

Plan for today and tomorrow will plan for itself.

* k% * k% * k%
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627. iddeef ilmagnuun yaakul wiy?uum.
- (It is) a mad guest that eats and (immediately) leaves.

= This is advise on correct behavior. (Don't) eat and run.

*kk * %% * k%
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628. ilkahka f?iid ilyatiim Sagaba.

- A cake in the hand of an orphan is a wonder.

A thing out of context may be a source of wonder.

* % % * % % * k%
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629. illi fiddist, titallatu Imayrafa.

- What is in the cooking pot, the ladle will bring out.

People cannot hide their nature from their associates

for 1long.

LR R * % % * % %
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630. I'l17 yaakul halawitha, yithammil mararitha.
~ He that eats its sweets (i.e. the good that comes out

of something), (should) put up with the bitter side of it.
= Those who eat off the fat of the land should be the

ones to toil and till it.

* %k % * % % * % %
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631. il?akl fig%abfaan xusaara.
- Feeding a satiated person is a dead loss.

= Assistance should go to those who need it.

* k% L * k%
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632. ilfatdaan yiksar ilhood.
- A thirsty person breaks the drinking trough (i.e. because

of his mad rush at it).

When in real need, a person does not reqguire much

persuasion.

* k* *k* * k%
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633. in hadar ilSee$ yib?a Imalh Sabra?a.

- If bread is available, (even) salt would be considered
a luxury.

= The necessities of life are but very few.

* % % * * %k * k%
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634. izzibda matitlat$ illa bilxadd.
- Butter does not appear (is not obtainable) except by
churning.
= It is only through hard work that we should expect

good results.

* % % * % % * k%
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635. kul akl ilgimaal, wi?uum ?abl irrigaal.
- Eat like camels and leave the table before the (other) men.
= It is not bad to eat quickly if your intentions are to
get to the work at hand. 1In general, one should not be

censured for rushing to work.

* k% * %k % * k%
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636. kull lu?ma tnaadi akilha.
- Every morsal calls out for its would-be eater.

= No one gets less or more than what has been destined as his.

* %k %k * k% * k%
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637. Ilk akl, walla bahla?a 2
- Do you want to eat or to stare ?

= A person should concentrate his efforts on what matters.

* %k * k% * %k kx
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638. min istaktar yumuusu, kal haaf.
- He who considers his relish plentiful (will find that he)

will have to eat without.

= Plenty makes poor. Waste not, want not.

* k% * %k % * k%
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639. saft ilbutuun, tituuh ilfu?uul.
- At the time of the tummies (i.e. eating), minds boggle.

= The call of the stomach is loudest.

* % % * % % * k%
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640. sitt wgaryiteen Tala ?aly bedteen.
- A wife and two slave-girls to boil two eggs !
= Too many people to do a simple job. Killing a mouse

with an elephant gun.

* %% * k% * % %
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641. saam saam, wi fitir fala basala.
- He fasted and fasted (but) then broke his fast on an
onion.
= This is a comment on those who endure hardship for long,
in order to improve their chances in life, only to find,
at the end of it all, that they are worse off than when
they started.

k%% * %k % * k%
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642. tabbaax issimm biyduu?u.

- (Even) the cook of poison samples it.

The one who supervises an activity, generally knows more

about it than anyone else.

* % % * k% * k%
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643. zayy 1lmalf mahSuur fi kull taSaam.
- Like salt; it goes into every food.
= This is a description of those who interfere in everybody

else's business.

* %k % * %k % * k%
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644. zetna fid?i?na.
- (Let us keep) our oil in our flour.
= To marry in the family (thus keeping the family wealth

from going out).

* k% ** % * %k %
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#29 GOHA & OTHER CHARACTERS
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645. gawwizu midkaah liriima, ma Sala litneen ?iima.
- They married off Mishkah to Rima (two nobodies). No
value is attached to either.

= One is as bad as the other.

* * %k * % % * %%
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646. guha awla blafm fooru.
- Goha is the most deserving of the meat of his own ox.

= Charity begins at home.

* k% * % % * % %



246

EGYPTIAN ARABIC PROQVERBS 647 - 650

R Ty TV R Rt | R Y3V

647. i11i t?uul faleeh muusa, yitla$ faraSoon.
- The person you take for a Moses (i.e. a good person) (may)

turn out to be Pharaoh (i.e. a tyrant).

Hasty judgment of others is a sure blunder. Do not be

deceived by appearances and first impressions.

* % % * % % * %%
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648. miin yifraf feeSa fsuu? ilyazl 2
- Who can tell who is Aysha in the yarn market 2

= Who can find a needle in a haystack ?

* %k % * % % * % %
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649. ?aalu ya guha eeh ahsan ayyaamak ? 2aal lamma kunt batabbi
tturaab fitta?iyya.
- They said to Goha "What has been the best time of your

life ?" He said "When I was loading dust in (my) cap".

= Childhood is the best period of ones' 1life.

LR * %k %k LR
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650. ?aalu ya guha feen baladak, ?aal illi mraati fiiha.
- They said "Where is your hometown, Goha ?" He said "Where
my wife is".

= A man's comfort is ultimately with his wife.

* %k % *k*x * %k %
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651. ?aalu ya guha mraat abuuk tifRibbak, 2aal hiyya itganninit ?
- They said "Goha, your step-mother likes you". He said
"Has she gone crazy 2"

= A step-mother rarely loves her step children.

* %k % * % % * k%
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652. ?aalu ya guha ¢idd moog ilbahr, ?aal ilgayyaat aktar min
irrayhaat.

- They said to Goha, "Count up the waves in the sea ". He
answered, "The ones which are still to come are more than
those which have already passed".

= There will be other times. (This is usually used in

threats.) Just you wait !

* % % * %% * % *
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653. ?aalu ya guha fidd yanamak, ?aal wahda nayma wwahda ?ayma.
- They said "Goha, count up your sheep". He said, "There
is one sleeping and another standing ".
= This proverb is used when there is obviously no need for

further investigation of a matter.

* %k *x * k% * % %
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654. rigfit riima Ifaditha I?adiima.
- Rima has reverted to her old habit.

= This is said of someone who gquits a bad habit and then

goes back to it.

k% % * k% * % %
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655. sikkit abu zeed kullaha masaalik.
- Abu Zeid's route is full of paths (alleys).

= There is more than one way to the woods. All roads lead

to Rome.

* % % * k% * kx
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#30 WISDOM

. 2_>-‘) U‘" J;LHJ\ u‘-\o‘ — 101

656. ashaab ilfu?uul firaaha.

- People with brains are in comfort.

= Wise people live in serenity; they do not bother with
the triviality of others. This is said ironically of fools

who tire themselves over crazy matters.

* %k x * k% L
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657. bitihsal fi ahsan ilfa?ilaat.
- It (such a thing) happens in the best of families.

= Unusual things happen in the best of families.

* k% * % % * %k %k
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658. daari fala $amfitak tinawwar.
- Shelter your candle and it will give light.

= Keep your business to yourself if you want to get somewhere.

* % % * %k & * k%
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659. duxuul ilhammaan mu¥ zayy tluufu.
- Going into the public bath is not like coming out of it.

= Terminating something is not as easy as starting it.
k%% * k% k%%
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660. eeh ramaak fa Imurr, ?aal illi amarr minnu.

- What cast you in the bitter (i.e. the difficult course
you are following) ? He said, "Something which is more
bitter !'"

= People may do strange things in order to escape or remedy

even more problematic ones. Unusual circumstances may

lead one to commit terrible errors.

* k % %* %k % * k %
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661. i
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daruura liha ahkaam.
- Necessity has (abides by) its own laws.

= Necessity knows no law.

k% * * k% * k%
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662. ilbala ySfumm wirrafma txuss.
- Disaster (when it comes) strikes everyone; good fortune
selects but a few.
= Misfortune circulates freely, whereas good luck seems

to come only to a few.

* % % * k% * %k %k
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663. ilbeeda matiksar$ ilhagar.

An egg cannot smash a stone.

You cannot hope to win against those who are socially

better than yourself, even if you are in the right.

* % %k * k% * % %
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664. ilgawaab yit?iri min Sinwaanu.

- A letter is read from the address.

A book is read by its cover.

L * % % * % %
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665. ilgayyaat aktar min irrayhaat.

Future opportunities are greater than the lost ones.

There will always be another time.

* %k % * % % * %k %k
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666. ilhagar iddawwaar labudd min latmu.
- A rotating stone must (one day) get a knocking.

= Evildoers will meet with their fate sooner or later.

* k% * k% * %%
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667. ilkatra tiylib i%%agaafa.
- Number defeats courage.
= Safety in numbers.
* % % * %k % * k%
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668. illayyin mayinkisirg,
- The soft does not break.
= Flexibility helps a person to survive in the face of
problems.
* % % * k% * % %
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669. illi biyruuh mabyirga¢®s.

What goes, does not come back.

One should not cry over spilled milk.

* % X% * %k %k * % %
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670. i

671. i

672. i

673. i

]
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I'l'i ma yinfat® tabla, yinfa® taar.
What is no use as a tambourine, may be of some use as
a drum.

Nothing is without value.

* % % %* % % %* % %
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I'li mfaah il?amar, maybalii% binnuguum,.
He who has the moon in his possession, does not give much
thought to the stars (considered inferior to the moon on
account of their apparent less light).
A person in control of an important situation should not

worry about minor details.

* % % * %k x * % %
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I'li tistahtarbu, yiylibak.
What you take lightly will defeat you.

Underestimating others is a sure way of losing.

* % % * % % * % %
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I'li txaaf minnu, maygiig ahsan minnu.
What you worry about (usually) turns out to be the best
there has been.

Things turn out for the best in spite of our fears.

* % % * % % * * %
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674. 1111 ytatilha tfuut.

- Whoever puts his head down (in the face of a storm)stands

a chance to see it pass.

Never meet a storm on a head-on course. One should roll

with the punch.

* % % * % % * % %
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675. illi fala Ibarr Tawwaam.
- He that is on the shore is a master swimmer.

= Easier said than done.

* % % * %k %k * % %
RECUR TR PSP DO T IR D9 L V2

676. il?ibra I1i fiiha xeteen matxayyat$.
- A needle with two threads in it, does not sew.

= Too many cooks spoil the broth.

* % % * % % * k%
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677. ilyurbaal ilgidiid luh fullaa?a.

- A new seive has a hanger (so as to have it carefully

stored) .

= New things are treated with extra care.

* % % * %k k * k%
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678. im$i sana wala txatti ?ana.

- Walk for a year rather than cross over a canal.

= It is safer to travel by land than by sea.

* % % * % % * % %

. B (e o S o [ O fu‘ Q‘_S ol —1v4

679. in kaan ilkalaam min fadda, yib?a ssukuut min dahab.
- If speech (talking) is made of silver, (then) silence

is made of gold.

Silence is golden.

* % * % % * %k %
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680. innaar matihra?$ illa Ili kabi&ha.
- Fire burns only the one who is holding it.
= No one realizes the extent of a problem except for the

person who is suffering it.

* % * * k% * k%
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681. issabr muftaah ilfarag.

- Patience is the key to deliverance.

A hardship endured is soon over.

* %k % * % % *% %



256

EGYPTIAN ARABIC PROVERBS 682 - 685

v L Ja bl oy

682. ittamat yi?ill ma gamaf.
- Greed leads to the loss of what has been already gathered.

= A greedy person is eventually bound to lose everything.

* % % * %k % * k%

A PO ¢ I By B W I VY

683. iza $tadd ilkarb haan.
- If the hardship increases, it (is a sign that it) will

become lighter.

The darkest hour is just before dawn.

* % % * k% * % %
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684. labbis ilbuusa, tib?a faruusa.
Dress up a piece of reed and it will become a doll.

= Clothes make the man.

* %% *kx * %%
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685. lawla xtilaaf innazar labaarit issilaf.
- But for difference in opinions, goods would never be

sold.
= Divergence in people's views places value on everything.

Variety is the spice of life.

* %% * % % * % %
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686. ma wara ssabr illa |?abr.
(There is) nothing that follows (long) patience but the

grave.
This is gaid when someone who has shown great patience

in dealing with a problem is ultimately overcome by it.

* % % * % * * % %
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687. ma yu?as illa $%aatir.
- No one falls but the clever.
= Even clever people (or picky people) may still be taken

for a ride.

*x % % * %k % * % %
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688. mafii$ duxxaan min yeer naar.

- There is no smoke without fire.
= Rumors always have a foundation. Where there is smoke

there is fire.

* k% * % % * k%
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689. matrah ma t?aamin xaaf.
- Be cautious where you think you are safe.

= Most dangers come from unexpected sources.

* % % * % % * % %
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690. mi$ kull marra tislam ilgarra.
- Not every time, the pitcher will escape damage.

= A person will not get away every time with taking repeated

risks.

* %% * % % * % %
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691. na?aaya tisnid izziir.
- A fruit stone can support a large water pitcher.

= No matter how great and powerful a person may be, he

cannot stand alone.

* %% * %k %k * % %

Cede il L odé oy

692. toob yeerak mayxil¥ faleek.
- Other persons' attire will not look its best on you.

= Be yourself if you want to impress others.

* k% *%k*%x * % %
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693. ya Saari Ixabar bifluus, bukra ygiilak balaa$.

- You who is buying news for money today, tomorrow the news

will come to you for free.

= Never hunt for news. It will always reach you.

* % % * k% * % %



259

EGYPTIAN ARABIC PROVERBS 694 - 695

L T I S TR E X

694. yaama filfRabs mazaliim.
- How many innocent people there are in prison !
= Never be hasty in condemning a person because of

appearances.
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695. Suud fi Aizma, yitmil eeh ?
- What can a single stick do in a whole bundle ?
= A single person cannot do much. In union there is

strength.

* k% * % % * % %
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METAPHORIC EXPRESSIOMS
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aadi wi$$ iddeef.
There goes the face of the guest.
and never showed up again, disappeared from the face
of the earth!
xad ikkitaab, waadi wi%% iddeef. raah wi mahaddiss
$aafu taani.
He took the book and nothing has ever been heard from him

since. He went away and no one saw him again.

L ARR B
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agr mnaawil.
(Only) the fee (recompense) of the delivery man.
(Playing) the role of a mere messenger.
maliid filmawduuS da yeer agr mnaawil. maliid ayy
maslafa $axsiyya.
I have nothing to do with it, except that I am a go-
between. I have no personal interest.

EE R RR%
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EGYPTIAN ARABIC METAPHORS 3 - 5
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3. akal lahmu,

+ To eat someone's flesh.

++ To gossip about someone.

+++  2a¢diin yaklu flafm innaas; haaga wih%a. ?a®diin
yitkallimu Tala da wda.
They are there sitting gossiping about everyone (others);
really terrible. They are sitting talking about
everybody.

XER XX XX

akal wisdu,
To eat someone's face.

++ To critize someone harshly.

+++ ya bni feeb; matitmil$ kida, innaas akalu wi%%ina.
ha?aabil innaas izzaay ?
My dear (said to a boy) shame on you ! Don't do this,
people are criticizing us terribly. How am

I going to face the people ?

kxR kR % bR
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5. aktar min ilhamm fala I?alb.
+ More (numerous) than concern (worry) over the heart.
++ Plentiful.
+++ ruuh itgawwiz ! ilbanaat aktar min ilhamm Sala I?alb.
Go get married (said to a young man) ! There are
plenty of girls around.

kiR L 2 LR 2
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6. baatu winnigma (or - winnigm).
+ Nothing is between his arm-pit and the star(s).
++ To be absolutely broke.
+++ wallaahi ma a?dar a$tri haaga dilwa?t; mifallis;

baati winnigma, mamSayii§ filuus.

I swear I can't buy anything now; I am bankrupt;

broke, I have no money.

L B L
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7. baditlu fil?afas.
+ It (one's hen) laid eggs for him inside
the cage (i.e. in a secure place).
++ To be lucky, to have things going one's way.
+++ inta mabsuut ya Tamm ! baditlak fil?afas. kull ma
taaxud nimra til?aaha kasbaana.
You're happy, man ! You are lucky ! Everytime you
take a number, you win.

KR Rk R LR

bala ?afya.
Without any word-play (rhyme).

++ Quite seriously, excuse the term.

+++ vyaftni bala ?afya kida, mumkin tinaddaflina ilwasaaxa di.
Honestly (seriously) (excuse the term). Can you clean
this dirt for us ?

LR R *RR B3 3
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+++

10.

++

+++

11.

++

+++

bala® rii?u.

To gulp.

To sigh with relief.

kaan xaayif, wi lamma $afni balaf rii?u. inbasat ?awi.
He was afraid, but when he saw me, he felt better. He
was real happy.

&R xR k&R
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batd xaraab malta.
After the destruction of Malta.
Too late. Like locking the barn door after the horse
has been stolen.
gayy dilwa?t t?ulli yalla nruufh ni$tiri ilkutub. bafd
xaraab malta. il?2imtihaan kaan imbaarih.
Now you're telling me '"'Let's go buy the books". It's
too late. The examination was yesterday.

B X% EX 3

. J\:aﬂ Cu> L rﬁ# 1)
beenhum ma sanaf 1lhaddaad.
(Between them exists) what the blacksmith made.
To be on very bad terms (with each other).
mabiykallimuu$ ba%d. beenhum ma sanaf® ilhadaad.
yikrahu ba®d ?awi.
They don't talk to each other. They are on very bad
terms. They really hate each other.
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beetu maftuuh.
His house is open.

He is a hospitable man.

huwwa Saxs kariim. beetu maftuuh |innaas kullaha.

He is a generous man; hospitable to everybody.

RE R kR R xR
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biddiraat® (or bilbaas widdiraa®?).
By the arm (or by the span of the two arms and the arm).
By sheer force. (either physical or through authority)
ana mahibbuug. waaxid kull haaga biddiraa®. kull haaga
faawiz yaxudha bilSafya.
I don't like him. He takes everything by sheer force.
He wants to take everything by force.(bilfafya =

biddiraa¢)
Y RRR XAk
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bilhabulli.
Senselessly, without any control.
By the bushel (of quantity), thoughtlessly (of talk or
behavior).
biyisrif bilhabulli, biyisrif min yeer Aisaab, bilSabat
He squanders his money, he spends money unwisely.
(bilfabat = bilhabulli)

X% EE 3 EE 3
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15. bilkoom.
+ By the heap.
++ By the bushel.
+++ Candu fluus bilkoom, filuus kitiir 2awi.

He has piles of money, a lot of money.
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16. bilfarabi.
+ In Arabic.
++ In plain language, in plain English.
+++ bilSarabi mi$ raayifh wayyaakum.
"Frankly (plainly), I am not going with you'".

ER 2 RR LR 2
et ey
17. bi?alf iddirs.
+ With the uprooting of a molar.
++ With great difficulty.
+++ biyakulha b?alf iddirs.
He earns his living with great difficulty. (biyakulha =

to earn one's living)
EE 3 EX 3 RX
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18. binnabbuut (aw - biddiraa¥).
+ (To live) with the cudgel (or - by the arm).
++ To force one's way through life.
+++ axiina da Saayi¥ binnabbuut (biddiraaf).

Our friend here bullies his way through life.

(binnabuut = biddiraaS = bilfafya)

ARXR L % EX 2
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15 bitaa® kufiu.

+ Of everything.

++ ... without principles, ready to do anything.

+++ da raagil Tafriit. bitaa® kullu.

He is a devil; he is ready to do anything.(for recognition)

kR LR R kR R
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20. biyaakul fi ?atta mafluula.

+ To eat out of a (whole) open bundle of straw.
++ To live off the fat of the land without worry or care.
+++ da byaakul fi ?atta mahluula. abuu huwwa L1

byidfas.

He is living off the fat of the land. His father pays.

Xx R B B
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21. biydimm Sala dahr iidu.

+ To smell (things) off the back of one's hand.

++ To tell the unknown (usually with the implication of
being crafty).

+++ tayyib wana eeh farrafni ! huwwa ana badimm fala
dahr iidi.
How would I know ! Do I tell the unknown ?

*RR B REK
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23.

++

+++

++

+++
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biywallid ilbayla.

To
To
da
He
he

claim that a female mule can give birth (to young ones).
tell tall tales.

raagil mubaaliy; matisma®$ kalaamu, da ywallid ilbayla.
exaggerates a lot; don't listen to what he says;

tells tall tales.

RER FRR kk %

biySiig Cala lhawa.

To 1live on air.
To 1live on next to nothing, particularly as far as food
is concerned.
miskiin ! mamSahuud wala malliim. CSaayi$ Sala lhawa.
Poor man ! He does not have a penny. He is living
on nothing.
RR EXTY XR%
c @yl v
bizzoofa.
By the heap.
By the bushel.
fandu filuus bizzoofa. yani ?awi.

He

has piles of money. He is very rich.

xR R R kRR
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+++

++
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bitara? ilgibiin.
By the sweat of one's brow.
By hard work.
biyiksab lu?mitu b%ara? gibiinu, biyidtayal kitiir,
wibzimma.
He earns every cent he gets, he works a lot (hard)
and honestly.

RN B L2
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daayir fala hall $afru.

He is going around as far as the length of his untied
hair (will allow him).

He is bumming around.

sitt mi¢ kuwayyisa. dayra Sala hall Safraha.

She is a bad woman. She just bums around.
EE 3 B XXX
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dafniinu sawa.

We've buried it together.

We are in it together, I know as much about the matter
as you know.

ya Samm balaad kalaam faariy. ana faahim kull fAaaga.
bit?ulli ana lkalaam da ? ruufh 2uulu lhadd yeeri.

ihna dafniinu sawa.

Quit this nonsense. I understand everything. (Why) are
you telling me this ? Go tell it to someone else. We

are in it together.

RAR XXX RXR
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28. dahya msayyaha.

+ A melted-away disaster.
++ A big calamity; also said of persons who are very

cunning.
+++ inta dahya msayyaha !
You are a devil ! (for recognition)

ya dahya msayyaha !
What a calamity !

RRXR dhR AR

29. dammu t?iil
+ His blood is heavy.
++ To be a bore; doltish; not pleasant to have around.

+++ vya salaam | dammu t?iil ?awi, mafibbi% a?Sud
mafaah kitiir,
Boy ! He is such a bore. I don't like to spend a lot

of time with him.

RN AER RN
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30. dammu yultu$.
+ His blood smacks (one) on the face.
++ To be boorish; doltish.
+++ ya buuya ! dammu yultu$, ya saatir mahibbi% aduufu.

Oh boy ! He is really a bore, my goodness, I don't
like to see him.

RER L k%
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31.

++

++4

32.

++

+++

++

+++

Cels EERR D
da?? ilhamm wnaxalu.
He's ground misery and sifted it.
He's been living with misery for a long time, misery
is nothing new to him.
miskiin ! wallaahi miskiin., da?? ilhamm wnaxalu,
yalbaan.
Poor man ! By God he is (really poor). He is really

miserable, poor man.

KRR L EX
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daxal bilhangil wilmangil.

He entered by hopping (which is considered to bring bad
luck) and with the sickle (which refers to death).

With bad luck; with doom and gloom.

in $alla tisrif ilfuluus bilhangil wilmangil.

May you spend the money in complete misery !

RER RRR hRR
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daxal fi zawarii?u.
To enter into someone's pores.
To worm oneself into someone's favor.
daxal fi zawarii? ilmudiir, wi dihik Taleeh. kull haaga
yitlubha byiSmilhaalu.
He got in good with the director, and pulled a fast one
on him. Everything he asks for, (the director) does
for him.

L 2 RRX R R
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34. darab iddunya sarma.

+ To hit the world with an old shoe.

++ To have a devil-may-care attitude towards 1life.

+++ mi$ fawza tiggawwiz. darba ddunya sarma. mig hamimha.
She doesn't want to get married. She doesn't really
care. She just doesn't care.

kxR *RR L
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35. darab iddunya tabanga.

+ To shoot at the world with a pistol.

++ To have a devil-may-care attitude toward life, not to
care about things.

+++ mi& hamimhum haaga. darbiin iddunya tabanga. wala
humma hina.

They don't really care. They just don't care- not at all.
ik LR ] B3 2
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36. darab madfaf.
+ To fire a gun.
++ To go bankrupt or to avoid paying.
+++ miskiin. kaan Tandu tgaara kuwayyisa, wifallis. darab
madfa® lituggaar ilgumla.
Poor man. He had a good business going but went bank-
rupt. He left the wholesalers without payment.
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++
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38.

++

+++

39.

++

+++
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dihik Tala da?nu.

To laugh at someone's beard.

To fool someone.

difku fala da?nak wixadu |farabiyya rxiisa, ya fabiit !

They fooled you and took the car cheap. You fool!

RAR xER k%
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faatu nuss Sumru.

He missed half of his life span.

He missed a very good chance.

faatak nuss Sumrak I1i maduftid ilfilm.

You missed something, because you didn't see that film.

xR kR ETY
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faradit | (-u) Imilaaya.

She spread out her wrap for him.

She chewed him out.

di sitt wihda 2awi. huwwa miskiin. ?allaha kilma
wahda, whiyya faraditlu Imilaaya.

She is a terrible woman. He just said one word to her,

and she chewed him out.

RRAR XX *RR
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40.

++

+++

41.

++

+++

42,

++

+++
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farkit kathb.
The rub of a heel.
A hop, skip, and a jump.
beeni wbeen iggamfa farkit katb; ?urayyiba ?awi.
There is a very short distance between where I live and

the university; it is very close.

A% *RXR kER

fass malh wdaab.

A grain of salt that melted away.

a) To disappear without a trace.

b) To take to one's heels.

masmiSti$ minnu ba?aali $ahreen, fass malh wdaab.

I haven't heard from him for two months, he disappeared
completely. (In some contexts synonymous with #1)

Xk % k% &%
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fatahlu Sibbu.

To open one's neckline for someone.

To be too accommodating with someone for an ulterior
motive,

fatahlu Sibbu lyaayit maxad i%8uylaana.

He went along with him(went out of his way to please
him) until he got the job.

k&% k% EE R
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43,

++

+++

44,

++

+++

45.

++

+++

fi haalu.

All by himself.

Minding one's own business.

kunt ?aatid fihaali ga $atamni.

I was sitting minding my own business when he came and
insulted me.

xalliik fihaalak !

Mind your own business !

k&% k% BRI
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filmismis,
In (the season of) apricots !
Never ! Fat chance ! A likely story !
a. haksab fa¥ra gineeh fillutariyya bitaafit bukra.
b. filmimi% (or filmi¥mi¥ in %aa? allaah).
a. I'll win ten Egyptian pounds in tomorrow's lottery.
b

Fat chance !

ki %k hkk B
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ga fgamal.

(As if) he had asked for a camel.

Not that he'd asked for too much. By all means.
a. mumkin astilif ilkitaab da minnak ?

b. ya siidi basiita. vyatni nta giit fi gamal.

a. May I borrow this book from you ?

b. That is easy. You haven't asked for too much.

ERE S B Kk &
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46. ga na?bu fala %uuna.

+ The hole he made (in the wall) led him only to a barn
of straw. (Reference here is made to a method used in
burglarizing village houses).

++ His efforts were fruitless.

+++ fakkar innuhum hayyadduuh, laakin ga na?bu Sala $oona,
nizil min yeer hatta ma y?addimuulu fingaal ?ahwa.

He thought they were going to offer him lunch, but his
hopes were dashed. He left and they did not even offer
him a cup of coffee.

E R Rek E X X
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47. gaab daayu (l?ard).

+ To bring someone's branding-iron (to the ground).

++ To rub soneone's nose in the dirt.

+++ ahmad kaan ?aliil ?adab, bass fali gaab daayu l?ard,
addibu tamaam.
Ahmed was rude, but Ali rubbed his nose in the dirt;
he taught him a good lesson.

kX% B R kR
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48. gaab ilxabar min bizz ummu.
To obtain a piece of news from its own mother's breast.
++ To get the news straight from the horse's mouth.
*++ apa gayiblukum ilxabar da min bizz ummu; min ilmudiir
nafsu.
I got this news item from the horse's mouth; from the

director himself.
RER 3 X%
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49. (gaay) iid (min) wara w?iid (min) ?2uddaam.
+ To come with one hand in the front and one hand in the
back.
++ To come empty-handed.
+++ rigi¢ faadi; iid wara w?iid ?uddaam, mam®ah¥ wala haaga.

He came back empty-handed. He got nothing.
EX 3 AR % kR
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50. garfu tari.

+ His wound is still soft.

++ He is newly-afflicted.

+++ matkallimuu$ dilwa?t. hayitdaayi?; lissa garhu tari,
ibnu mayyit awwil imbaarihf.
Don't talk to him now. He'll be annoyed; he is still
newly-afflicted. His son just died the day before

yesterday.
EE R ARx% B R
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51. gass ilmaxaada.
+ To gauge the bottom of the waterway.

++ To feel one's way around.

+++ gassu |maxaada |i?yu mafiig fayda ?aamu sahabu ttalab.
They made discrete inquiries and found there was no use
so they withdrew the application.

RAE LR kAKX
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52. gawaaz nasaara.
+ A Christian marriage (no divorce).
++ A permanent association.
+++ j&%irka |11 beenhum gawaaz nasaara.

The association that is between them is a permanent one.
RRR RRR kR
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53. hara wnakat (fi...).
+ To wear out and become unsettled (over).
++ To fret.
+++ intu ?a€diin tihru wtinkutu fnafsukum, wi huwwa wala
saa?il fiikum.

You are here sitting fretting and he does not care a bit.

xRN *RR EE 3
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54. huff tili? innahaar.

+ Day came before you could say "huff".

++ Before you know it.

+++ la, da nta matilha?8. huff tilif innihaar witkuun
xilsit.

No, you won't have to wait long. It won't take time
for it to get done. (You will be finished before you can
say "Jack Robinson'.)

EX 1] XX kR
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++

+4++

56.

++

+++

++

+++
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hablu Tala dahru.

His leash is on his back.

He is responsible for (or to) no one.

da raagil hablu Sala dahru, mahaddi$ biy?ullu la abyad
wala swid.

He is on his own, nobody questions him.

ARXR Ek% EX
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halla whuwwa mayrafitha.
(The matter on hand is like) a saucepan and he is the
ladle made for it.
He's the last word on the matter.
da raagil hugga. halla whuwwa mayrafitha filmawduuf da.
He is an authority. He is the last word on this matter.

RER *RE ARR
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Ramaatu bithibbu.

His mother-in-law loves him.

Said by a host on inviting the lucky person who has
arrived unexpectedly at the exact moment when food is
being served.

u?fud kul ! fAamaatak bithibbak !

Sit down and eat ! The food is just ready. (You came at
the right time.)

ARk "X X kR %
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58. fhammadha (or hammadu).

+ He caused things to go bitter (acid).
++ He's gone too far.
+++ ya axi skut ba?a. da nta hammadtaha.
Stop it ! You have gone too far.
ER 3 E X 3 kR
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59. fhara?lu l?axdareen.

+ To burn (someone's) two greens (i.e. his plants).

++ To do someone great harm or to give someone a tongue-
lashing.

+++ ya saatir | lamma Saafu hara?lu |?axdareen.
My goodness ! When he saw him, he gave him a tongue-
lashing.

Rk AR Re %

60. hasablu alf hsaab.
+ He calculated a thousand (times) calculations for him.
++ To be very careful and prudent.
+++ |amma baltayal mafaah bahsiblu alf hsaab fadan i88uyl
yikuun mazbuut.
When I work with him I am very careful to make sure the

work is precise.
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61. hatt fbatnu battiixa seefi.
+ He put a summer watermelon in his tummy.
++ To rest assured.
+++ Autt fbatnak batiixa seefi min gihat ilmawduuS da.

Rest assured as far as this subject is concerned !

B R AR xR
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62. hatt hammu (fi...).
+ To place one's worry (in...).
++ a) To take it out on someone,
b) To concentrate one's attention upon something.
+++ hatt hammu fimraatu.
He vented his anger upon his wife.
hatt hammu fid8uyl.
He devoted himself to the work.

ARR R K% iR
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63. hatt ilhamm fittirbaas.
He vented his anger upon the door bolt.
++ He took it out on someone who has nothing to do with
the matter.
+++ awwil ma Safitu za®fa?itlu, wihuwwa miskiin maluu¥
zanb, yatni hattit ilhamm fittirbaas.
When she saw him, she shouted at him. Poor man, it
wasn't his fault. She just took it out on him.

Ak% RER ARK
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64. Hhatt raasu filgiraab.
+ To put someone's head inside the ruck-sack.
++ To deceive or trick someone.
+++ fidil yikallimha kalaam zariif lamma difik faleeha
whatt rasha filgiraab.

He kept talking nice to her until he tricked her.

AR % &R Rk %
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65. hatt subaaSu fidda?? (min...).

+ To stick one's finger inside the hole (from...).
++ To give up (on someone or something).

+++ ana hatteet subaat®i fi%Sa?? min innaas dool.

I have had it with those people.

X% EE L2 3
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66. hattaha (or gabha)fra?abtu (or ?abbitu).
+ To fix it all around someone's neck or attach it to

his collar.
++ To lay the blame for something at someone else's

door step, to hang it all on someone else.
+++ wallaahi ana mazluum wihuwwa hattaha fir?abti !

By God, I am the victim and he blamed it all on me !

XXX RER XR%E
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67. hosaltu dayya?a.
His gall bladder is narrow.
++ He is peevish.
+++ mabahibbig atnaa?i% mafaah li?ann hosaltu dayya?a.
I don't like to discuss things with him because he is

quick to take offense.
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68. hutt filxurg.

+ Stuff (it) inside the saddle bag.

++ Add to the heap.

+++ Sfawizni atmillak di kamaan. vyalla ya siidi, hutt
filxurg.
You want me to do this for you too, 0K, add it to all
that I have to do.

RRK Rk e
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69. Autti kalamun.
These two words represent the third and the fourth
groups of the letters of the Arabic (abjadi) alpha-
bet. Reference here is made to the very early stage
of one's education.(an insult, not to be used in the
presence of the person referred to)
++ (An) ignorant (man).
+++ raagil hutti kalamun.

He is an ignorant man. A dolt of a man.
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ibn haraam

The son of the forbidden.

a) Bastard (literally).

b) Cunning

c) Artful

axiina da Tafriit; ibn Raraam.

Our friend here is a devil; he is a bastard. (This can

be taken as a very serious insult,) (for recognition)
E 333 Xk ER 3
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iddunya btidrab witi?lib.

The world is rocking and churning.

Everybody is in an uproar over it, in a stew.

daxalt ilbeet la?eet iddunya btidrab witi?lib.

Upon entering the house I found great excitement all

around.

E R 3 E xR
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iddunya wa?fa Tala rigl.

The (whole) world is standing on one foot.

There is a great excitement all around.

daxalt ilbeet la?eet iddunya wa?fa fala rigl.

Upon entering the house I found great excitement all

around.

XX kRR Rk
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73. ifna bni?ra fsuurit fabas.
+ Are we reading the (Quranic) surah of fabas ?
++ Do we have to say it over and over again !?
+++ ya bni ma tifham ba?a. huwwa Ana bni?ra fsuurit fabas ?
Why don't you understand ? Do we have to say it a million

times ? (for recognition)

RRR RN kAR
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74. iidak wil?ard minnu.
+ Your hand next to the ground as far as he is concerned.

++ You might as well give up as far as he is concerned.
(expressing doubt of the likeliness that the person in

question will perform a task)

+++ da Saxs mayuftamad$ faleeh. iidak wil?ard minnu.
You can't depend on him. I doubt that he'll do it.
RRE LR LT
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75. iidi fala kitfak.

+ My hand is on your shoulder.

++ There I am ready to go along with you, I am completely
with you on this.

+++ ya xuuya iidi fala kitfak!
Well, I am ready to cooperate with you !
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76. iidu maftuufa.

+ His hand is open.

++ To be generous or spendthrift.

+++ Qumru mahawwi$ ?ir%5. da iidu maftuuha.

He never saved a penny. He is a spendthrift.
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77. iidu maxruuma.

+ His hand is perforated.

++ He 1is a spendthrift,.

+++ axuuya iidu maxruuma.
My brother is a spendthrift. Money goes through his
hands like water.

AEkR rTRhR k&R

78. iidu nadfa.

+ To be dry-handed.

++ To be tight-fisted.

+++ mayimkind taaxud minnu malliim waahid. da iidu na%fu.
It is not possible to get a penny out of him. He is
tight-fisted.
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79.

++
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80.

++

+++

81.

++

+++
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iidu wriglu.

His hand and foot.

To be someone's right hand.

ma?dard astayna Sannu. da 1idi wrigli.

I can't do without him. He is my right hand.
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fidu xafiifa.

To be light-handed.

a) To be light-fingered. (e.g. a pickpocket)

b) To be quick in doing a job that involves the use
of hands (e.g. typing, sewing, cooking, etc.).

ibgid fannu da hRaraami. da iidu xafiifa.

Stay away from him. He is a thief.
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ila hRaysu algat.

To wherever it landed.

To hell with (the person(s) in question).

xalliih yruuh fidahya. ila haysu algat.

Let him go to hell ! The hell with him. (an insult)
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82.
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+++

++

+++

84.

++

+++

coder cra Sy
ilbaab yifawwit gamal.

The door (is so wide it) can let a camel pass through.
The door is wide open, no one is stopping you !

ruuh im€i iza kaan mi¥ Sagbak. ilbaab yifawwit gamal.
Go ! Leave if you don't like it ! The door is wide
open.

EE S AAR Rk

ilfaar 119ib fiSibbu.

To have a mouse wriggling inside the front of one's
clothes.

To become suspicious (of an individual or a situation).
min saa®it ma Suftu, wilfaar |iSib fiSibbi.

The minute I saw him, I became suspicious.
AkR E X R E 3

illi nbaat fiih nisbah fiih.

What we sleep with at night, we wake up with in the
morning.

The same thing is being said over and over again.

mafiis fayda, illi nbaat fiih nisbah fiih.

There's no use; it's the same thing over and over again.

AR % ER R k%
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85 ilxaali? innaati? (...).
The Creator and Bestower of intelligence.
++ The spitting image of ...
+++ irraagil da ilxaali? innaati? axuuk.
This man looks exactly like your brother.
EX EX 2 EE
Lodbly e Jbldt 4y
86. ilfaatil fala lIbaatil.
+ The idler together with the loiterer.
++ To sweep down on everyone without discrimination.
+++ xad il%aatil fala lbaatil.
He acted indiscriminately.
AXR EE B
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87. ilfadad fillamuun.
Counting up (rather than weighing) is (used) in the
case of limes.
++ Without count; numerous.
+++ Sandu Syaal il%adad fillamuun.

He has a lot of children.
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88.

++

+++

89.

++

+++

90.

++

+++
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in?ata® sabhu.

His swimming ceased.

To reach the end of one's rope, or to get tired.
miskiin, i8tayal kitiir 2awi, fidil yidtayal lamma

n?ataf sabhu.
Poor man ! He worked a lot; he kept working until he

got tired.

xR kR xR
N T e S

issabaah rabaah.
The morning is a profitable affair.

Let us sleep on it.
istanna Ibukra. dilwa?t iddunya leel. issabaah

rabaah.

Wait for tomorrow. It's night time now. Better sleep

on it.

Rk % k% L
T B

ifrab min ilbahr !
Drink from the sea !
Get lost; go jump in the lake ! (an insult)

ruuf idrab min ilbahr !

"Get lost I"

X * L k%
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itlaxbat yazlu.

To have one's yarn all tangled up.

To get utterly confused.

miskiin awwil ma $afha, itlaxbat yazlu.

Poor man, as soon as he saw her, he got utterly confused.

R % k% L2

Vo Jah gy
itti?iil wara.
The heavy (part) is (still) behind.
The worst is yet to come.
lamma ?alli nnu xallas. ?2ultilu "la, lissa badri.

itti?2iil wara'.
When he told me that he had finished, I said to him,
"No, not yet. The worst is yet to come."

RN *RR LR R
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kafa fala |xabar maguur.
To turn a maguur (pottery kneading trough) over a piece

of news.
To keep an item of news under one's hat.
ikfi falxabar maguur !

Don't tell anyone !

A% XRR RR
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94, kaffu maftuuh.

+ The palm of his hand is open.
++ To be generous.
+++ ya salaam ! raagil kariim ! kaffak maftuuf !
alf Sukr ! |
Oh ! How generous ! You're so generous ! A million

thanks (to you) !

R X% *ER
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95. kasar waraah ?awwaara.
To break a fragment of pottery behind a departing
person.

++ To say '"Good riddance !'" to a departing person.

+++ ana ma sadda?t innuhum miSyu, wkasart waraahum
?awwaara.
Was I happy (I couldn't believe that) they left and I
said '"Good riddance'" to them !

kR R XRR EX 35
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96. kasar fala manaxiiru basala.
To break an onion against someone's nose.

++ To compel someone to do something against his will. To
force someone to swallow his pride.

+++ jtzall miskiin ! kasar Tala manaxiiru basala wfamalha.
Poor man ! He is humiliated. He did it against his will.

kh% ki %k B 2
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97 kassar ma?adiifu.
+ To break someone's oars.
++ To take the wind out of someone's sails.
+++ kunt faawiz atfallim ittayaraan, bass waldi kassar
ma?adiifi.
I wanted to be a pilot but my father discouraged me.
XXX *EkR EX R
| B T <= S DA
98. katam iddamm fala |?eeh.
+ To suppress the blood over the puss.
++ To suppress one's bad feelings.
+++ sikit wikatam idamm Sala il?eeh.
He kept silent and suppressed his disappointment.
RE kxk B
oy wlS s WS g4
99. kilma tgiibu wkilma twaddiih.
+ One word brings him along and another one takes him
away.
++ Having no mind of his own.
+++ da raagil mi$ mawzuunj kilma tgiibu, wkilma twaddiih.

That man has no substance;

X

R %

he has no mind of his own.
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100. kull min habb wmin dabb.

+ All that jumps up or goes on foot.

++ Every Tom, Dick and Harry.

+++ ilgamfa |lyomeen dool biyudxulha kull min habb wdabb.

Practically anybody goes to the university these days.

X R R % R R
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101. kullu yitla® filyasiil.
+ It all comes out in the wash.
++ Don't worry ! Things will work out.
+++ mayhimmak$ kullu yitlaS filyasiil.
Don't worry about it. Everything will be fine (taken

care of).
L3 %3 Rk RRE
. dh& Y F) hn Y Yo%
102. la hina wala hnaak.
+ Neither here nor there.

++ Useless; unimportant. No big deal.
+++ da Saxs taafih. la hina wala hnaak.

He is an unimportant person. He is of no consequence.

REx k&% B R
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103. 1a yhill wala yirbut.

+ He neither unties nor ties.

++ To be indecisive; to be spineless.

+++ da $axs maluu$ ?iima, wala ra?y. la yhill wala yirbut.
He is an unimportant person; he has no opinion of his
own. He can't do anything (here).

EE LR R kR
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104. la yinfaf tabla wala taar.

+ It is no use either as a drum or a tambourine.

++ To be completely useless. It's as much use as a screen
door in a submarine.

+++ wi da eeh ?iimtu ? da la yinfa® tabla wala taar.

What good is this ? It can't help in any way.

EX R kAR LR
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105. lamma y?uul rayyaani ya figl.

+ (Not even if he would cry out) "Luscious fresh radishes"
(vendor's cry).

++ (Not even if he would)scream his head off.

+++ mu$ hataaxud Ifuluus wala lamma t?uul rayyaani ya figl.

You will not get the money whatever you may do.

RE LR L3
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106.

+

++

+++

107.

++
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108.

++

++4

asb,s Al B alsed ey
lamuuna fbalad ?arfaana.
A lime in a nauseated town,
To be in great demand; said of a simple or trivial thing
that performs the required task.
fanduhum Tarabiyya ?2adiima, wikulluhum biyistaSmiluuha
wi muftamidiin faleeha. ahi lamuuna fbalad ?arfaana.
They have an old car, and all of them use and depend on
it; it does the job.

kX% k% K&k %

oy od oy
latt wtagn.
Kneading and beating.
To run off at the mouth; to talk too much.
ya axi uskut. battal latt wfagn,
Keep quiet ! Stop blabbering !

*Rh%& Rk & B

T = 3 RO
laz?a byira.
A gluey adhesive.
Someone who sticks around and you cannot get rid of him.
sahibna da laz?a byira !

He sticks to you like glue. You can't get rid of him.

k% k&% k%
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109. libanitha zar?a.

++ Her chewing gum is blue.

++ She is a terrible gossip.

+++ di sitt satha ?awi. |ibanitha zar?a.

She is a difficult woman; a terrible gossip.

ARR *R& k%

110. lirrukab.

+ Up to one's knees.

++ Abundant, up to one's neck.

+++ ilfiraax kaanit figgamSiyya lirrukab.

Chickens were plentiful at the Co-op.

KRR RN L3
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111. lisaanu maluu$ tu??aala.

+ His tongue has no (counter) weight.

++ He has a loose tongue; he talks too much.

+++ mat?ulluud haaga; da lisaanu maluud tu??aala.

Don't tell him anything; he has a loose tongue.

AR XX kR%
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112. lisaanu twiil,
+ To be long-tongued.
++ To be insolent, be rude; be sharp-tongued.
+++ xuft akallimha li?anni Saarif inn Isanha twiil.
I was afraid to talk to her because I know she has a

sharp-tongue.

kAR Rk kk Kk
.U,&J‘ ba ) 1Y
113. Ja?at ilfuula.
+ To pick up the bean.
++ To see through the trick.
+++ walad Safriit. hawilt alfab Saleeh |iSba, manifCits$
la?at ilfuula.

He is a devil, I tried to play a trick on him; no way -

he saw through the trick.

Rk X% R k&R
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114. maadi Sala ?idr beed.

+ To walk on egg shells.

++ To walk slowly.

+++ ya axi m&i bsurfa ! maalak maa¥i fala ?i8r beed kida !

Come on ! Walk quickly ! Why are you so slow !

xR R R R L
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115.

++

+++

116.

++

+++

117.

++

+++
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maat fi gildu (min ilxoof -aw- min ilkusuuf).
To die inside one's skin (out of fright or out of
shame) .
To be terribly frightened or utterly ashamed.
lamma Euftaha btaakul Zilaati fiddaari¢ maatit
figildaha min ilkusuuf.
When I saw her eating ice cream in the street, she
was mortified.

kR R AR%

R VAR FRT I
madaxal$ dunya.
He hasn't entered the world.
He never got married.
miskiin, maat sinnu Si%riin sana, madaxal$ dunya.
Poor man, he died at the age of 20, and he never got

married.

RER LR EX 2
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mafiig sarriix ibn yomeen,
There isn't even a two-day old screecher.
(Not) a living soul.
ruhna hnaak mal?inaa$ hadd. wi dilwa?t ruft taani -
wilissa mafii$ sarriix ibn yomeen.
We went and there was no one there. I went just now

and there wasn't anyone there.

RER B3 33 kAR
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118. mahaddi$ yiSraf yi?allib waraah tihiin.
+ No one knows how to turn wheat flour over behind him.
++ Said of a talkative, argumentative person.
+++ raagil yalabaawi, mahaddi$ yiSraf yinaqdu fhaaga,
wala y?allib waraah tihiin.
He talks a lot. No one can discuss anything with him;

there is no way you can argue with him.

XXX XR% kRR
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119. malaykitu haffit.

+ His (guardian) angels are felt around the place.

++ To have strong feelings that someone is shortly to
arrive.

+++ malaykitha haffit falayya nnharda ssubh; widduhr
basseet li?itha daxla.

I thought of her this morning and she came in at noon.

KRR KRR kR
oaaas a S 1Y .
120. malaykitu xafiifa.
+ His (guardian) angels are light.
++ He's nice company.
+++ raagil zariif. Sumru ma daayi? hadd. malaykitu xafiifa.

He is a nice man; he has never bothered anyone. He
is very pleasant.

kX% AR k&%
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121. maluu$ tagza.
+ He has no base.
++ Having no opinion of his own. Like a reed in the wind.
+++ matismaS¥ kalaamu; da raagil mayiSrafd haaga; maluud

tagza.

Don't listen to him; he does not know anything; he

is unprincipled.

%% kX% RER
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122. maluud wiss.

+ He has no face.

++ To be too embarrassed (to)

+++ maluud widd yiigi baSd illi Samalu., maksuuf.
He wouldn't have the gall to come after what he has
done. He is ashamed.

XXX XRk EX 2
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123. maluud (fard wala) tana.

+ He has no (honor or) good name.

++ He is devoid of all honor, no one can depend on his
word. He is a treacherous person.

+++ da raagil maluu$ asl; raagil saafil, maluu$ STard wala
tana.
He is base; the lowest of the low, he is devoid
of all honor.

EE RE % B
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EGYPTIAN ARABIC METAPHORS 124-126
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124. man?uuf filhamm.

+ Steeped in worry.

++ To be surrounded with problems.

+++ miskiin! man?uu® filhamm. axuu maat i%%ahr illi faat
wabu maat i$8ahr da whuwwa raagil saahib Saya, dayman
fayyaan.

Poor man, he is surrounded with problems. His brother
died last month; his father died this month; and he is
a sick man; always ill.

RRR * k% Rk ok
-Lr;“‘ J%)- yYeo
125. marbat ilfaras.
+ The horse's hitching post.
++ The point, e.g. of an argument.
+++ ahu nta gibt marbat ilfaras, da huwwa Imazbuut.
There ! You have hit the nail on the head, this is

exactly it.
Rk R RR% Rk
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126. masahlu guux.

+ To remove the lint from somebody's woolen clothes.
++ To butter someone up, to polish the apple.

+++ raagil munaafiq; biyimsah guux |ikull waahid.

He is a hypocrite; he butters everyone up.

xRk xR Kkk
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127.

++

A+

128.

++

+++

129.

++

+++

. Oy a—e b Yy

masaffaruus.

Not to place any price on

Not to give a damn about ..., not to care about

ana masaffaruu$ figgazma, da raagil saafil.

I wouldn't give him as much respect as I would to a

pair of shoes, he is a base person.
kxR *RE kh%
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mashuub min |isaanu.

To be pulled by the tongue.
a) To run off at the mouth, to be a chatter box.

b) To be indiscrete in one's speech.

mat?ulluug haaga ! da mashuub min lisaanu. hayruuh
yi?2ulha lkull waahid.

Don't tell him anything. He is a chatter box; he'll
go and tell it to everyone.

REk ® %k k%
. il ai B Looyxq
matitballig fi bu??u fuula.
A bean wouldn't get wet in his mouth.
He cannot keep a secret.
Sumri ma ?ultilha sirr. di matitballid fi bu??aha

fuula.

I never told her a secret. She can't keep a secret.

kR RRR Rk%
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130. matxurri§ min iidu Imayya.
+ Water would not leak through his hand.
++ To be tight-fisted.
+++ da raagil baxiil. matxurri$ min iidu Imayya.

He is stingy; he's really tight-fisted.

xR &% HER
.M L 17
131. mayinbili¢¥.
+ It cannot be swallowed.
++ It cannot be believed.
+++ da kalaam mayinbili¢%, mahaddi$ yisadda? ilkalaam

ilfaadi da.
No one can swallow that, no one will ever believe
this nonsense.

LR XXX k%
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132. mayinhidim$.

+ Cannot be digested.

++ Cannot be tolerated.

+++ 1lbint di matinhidmi$, saxiifa.

I can't stand this girl, she is silly.

L RER kkk
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133. mayinzil$ min izzoor.
+ Wouldn't pass down the throat.
++ Cannot be swallowed (of persons or things).
+++ ilgada$ da maynzillii$ min zoor.
I can't stand that guy.
ilhikaaya btaStu manizlitliig min zoor.

I couldn't swallow his story.

kR% Ri % *k%x
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134. mayi?dar® yi2uul tilt ittalaata kaam.
+ Not to be able to say "What is one third of three 7"

++ Not to utter a word ! To be so convincing that the
other person is unable to answer back.

+++ lamma warreetu ilwasl, ma?dird yi?2uul tilt ittalaata
kaam.

When I showed him the receipt, he couldn't say a word.

E R R % EE 3
cadbo asoy s Sleee L gyvo

135. mayiswaad malw widnu nxaala.

+ Not to be worth an earful of bran.

++ Not to be worth a plugged nickel (in reference to the
situation being discussed).

+++ lrraagil da mayiswaa$ malw widnu nxaala, mayi?dar$
yitmil haaga filmawduu? bitatna.
This man is of no importance. He can't help in anyway

with our problem.

k&% kk% k&%
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136. maylSraf$ issama min ilfama.

+ Not to know the sky from blindness.

++ To be completely ignorant; not to know chalk from cheese.
He doesn't know which way is up.

+++ da aghal duktoor; mayiSraf$ issama min il%ama, mayifham$
haaga fittibb.
He is the most ignorant medical doctor; He is completely
ignorant; he does not know anything about medicine.

RRR B LR
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137. mayuxrug$ min iidu (yiSmil...).
+ It doesn't come out of his hand (to do ...).
++ It is beyond his ability (to do ...).
+++ mayuxrug$ min idha tutbux tabxa hilwa zayy di.
It is beyond her ability to cook a good meal like this.

RN xRk % LR R

138. mayya min taht tibn.
+ Water seeping under straw (i.e. it cannot be detected).
++ A snake-in-the-grass.
+++ da yitxaaf minnu tamaam. da mayya min taht tibn,
raagil la?iim.
He is a man to be feared. He is a snake-in-the-grass,

very cunning.

XX R Rk k Fh%



309

EGYPTIAN ARABIC METAPHORS 139-141

139.

++

+++

140.

++

+++

141.

++

+++
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maSdinu kwayyis.
To be of good metal (of a person).
To be a good sort, from a good family.
irraagil da raagil amiir, maSdinu kwayyis, raagil
mumtaaz.
This man is a good man, he is of good origin, an
excellent person.

AR% RER wRR

min nu?ra lduhdeera.

(Emerging) from a pothole onto a steep slope.

From bad to worse, from the frying pan into the fire.
miskiin, haltu zift, Sammaal yitla® min nu?ra Iduhdeera.
Poor man, he is in a terrible state, he is going from
bad to worse.

xRN RE% K%
CSle O ghab o 0
min ta?ta? lissalaamu Saleekum.

From the time of knocking at the door to '"Peace be upon
you' (said at the time of departing after a visit).
From beginning to end; from soup to nuts.

ana faarif ilmawduu$ min ta?ta? lissalaamu faleekum,
aarif kull haaga.

I know the whole story, I know everything.

kxR RR% kx%
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142. mi?attal issamaka wdelha.
+ To cut the fish and its tail.
++ To be a playboy, immoral.
+++ wal|laahi ma agawwizu binti abadan. da raagil mi?atta¢
issamaka wdel ha.

I would never let my daughter marry him. He is a

playboy.
RER RRR EX T
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143. misik ilfasaaya min ilwist.
+ To hold the stick at the middle.
++ To keep all the options open. To take a moderate stand.
+++ ya siidi xalliina nimsik il%asaaya min ilwist winhill

ilmawduuf. inta taalib miit gineeh. ana kunt ?2ultilak

xamsiin. la?. Hhaddiilak xamsa wsabfiin.

Well, let us take the middle road, and solve the
problem. You have asked for 100 pounds and I have said
fifty. No. 1I'1l1 pay you 75.

%R XTRXR RE %

o Ll e g
144. mi& gayibha lIbarr.
+ Not leading things to the (safety of the) shore.
++ To go too far.
+++ ya axi uskut, matikkallim& kida ! inta mi¥ Ratgibha
Ibarr. hatindam,
Stop it ! Don't talk like that ! You don't seem to
want to stop ! (You'll get yourself in trouble !).

You'll regret it.
LR EX 3 3 RE R
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EGYPTIAN ARABIC METAPHORS 145-147
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145. mig min toobu.
+ Not of one's material.
++ Beneath someone.
+++ di haaga mid min toobak. Hhaaga basiita.

This thing is beneath you. It is a simple (small) thing.

AR % k% kxR
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146. mig min wa?mu.
+ Not of one's value or stature.
++ Not befitting one's position, beneath one.
+++ di haaga mi$ min wa?maha, haaga haqiira giddan.

This thing is beneath her, it's something very base.

R REX Rk %k
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147. mitfallim ikkaSh wilxansar ~ yiSraf ilkaSb wilxansar.

+ To be marked by the cutting off of two claws; the back
one and a small front one. (Reference here is made to
the practice of branding chickens in villages.)

++ To be experienced in the ways of the world.

+++ raagil kuwayyis ?awi. Saarif Suylu. mitSallim IkaSb
wilxansar.
He is a very good man. He knows his job. He is an
expert (in his field).

Also yiSraf ilkaSb wilxansar.
He knows the heel and the little finger. To know
everything. To know the matter backwards and forward.

He knows his onions.
xR Y XR%
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148.

++

+++

149.

++

+++

150.

++
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moot wi xaraab diyaar.

Death and destruction of houses.

A terrible disaster.

masakiin, Suuf illi ARasalluhum, masaayib kitiira.

zayy ma biy?uulu moot wixaraab diyaar, hasallu hagaat
wihga ?2awi.

Poor people ! See what happened to them ! Calamities.
As they say "a terrible disaster".

RRR EEES kA
-l
naatim,
(A) smooth (man).
A smooth operator.
fumri ma sadda?t kalaamu, li?anni farfu raagil naaf®im.

I have never believed him because I know that he is a
smooth operator.

Rk Rk xRk

.ULAJ gJ ukAJ Yoo
nafas fi ?afas.
A (mere) breath inside a (rib) cage.
In very poor health.
maskiin, ba?a nafas fi?afas, Saggiz wiSaklu ba?a wihi$
2awi.

Poor man, his health has deteriorated, he grew old
and he looks terrible.

L 2 L3 kR%
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151. nafxa kaddaaba.
+ A false inflation (blowing up).
++ Hot air, pomposity.
+++ manfuux nafxa kaddaaba.
He is very pompous.

fala eeh innafxa |kaddaaba di.

Why this vanity ? Why all these airs °?

XXX R R L

152. namusiyyitu kuhli.

+ His mosquito net is navy blue.

++ He is a very late riser; an afternoon farmer.

+++ sihi issaafa tnaadar idduhr, aslu namusiyyitu kuhli.

He woke up at 12:00 noon; he is a very late riser.

AR % kXK L
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153. naddif irrii?.

+ To cause someone's saliva to dry up.

++ To give someone a real hard time.

+++ di faaga tnas$sif irrii?, haaga saSba ?awi.

This is really tough, something really difficult.

*x X kX% KRR
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154.

++

+++

155.

++

+++

156.

++

+++
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?aal waahid wisittiin.
He said '"Sixty-one'.
He took to his heels, he made a break for it.
saafit ma Saaf ilfaskari ?aal waahid wisittiin.
As soon as he saw the policeman, he took off
(he took off like the wind).

XX % k% kRk%x
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?aa®id yini&g.

He is sitting there whisking (flies).

He is out of business, he is having a lean time, he
has nothing to do.

xalliih yifmillak haaga. aho ?aafid mabyiStayal$.
?aafid yinid¥.

Ask him to do something for you. There he is sitting
not working, doing nothing.

XXk XXX kR %
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?2add (---) wi?duud.

To be the size of ... and more.

More than the match of

da ana ?addak wi?duud.

I am head and shoulders better than you.

RRR ® k& Kk %k
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157. 2aliil ittahy.

+ To be of little ability at cooking.

++ To be unpolished, uncouth.

+++ ana mahibbi$ atfaamil mafaah li?annu ?aliil ittahy,
mayiSrafg yitfaamil ma®a nnaas.

I don't iike to deal with him because he is tactless
(when it comes to dealing with others), he doesn't know
how to deal with people.

AR EE AR

158. ?ata® dabru.

+ To cut of someone's tail.

++ To stop someone from coming to a place by severing his
connections with it.

+++ ramitlu hagtu fisSaarif; taraditu; 2atafit dabru.
She threw his things in the street; she kicked him out;
she made sure he wouldn't come back.

RRE Rk XXR
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159. 2ata® ilhaliiba wirrayba.

+ To cease giving (both) fresh and curdled milk.

++ To cut off all connections and thus no longer be
friendly (no room for reconciliation).

+++ fhawilt asalfu, mafii$ fayda. ?ata ilhaliiba wirrayba.

I tried to make peace with him, but it was no use.
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EGYPTIAN ARABIC METAPHORS 160-162
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160. ?atta® (fi) farwitu.
+ To tear up someone's hide (here sheep skin).
++ To speak i1l of someone in his absence.

+++ ba®d Issitt ma miSyit, ?afadu y?attaSu ffarwitha.
After the lady left, they spoke ill of her.

XK *RE EX 2
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161. ?atfa bila wasla.
+ A severance without a connecting piece (coupling).
++ Two out of the same mold.

+++ humma litneen $abah ba®d tamaam. <?atfa bila wasla.
They both look alike. Exactly like each other.

XK ARR ik
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162. ?afad (lu) filxatt.

+ To sit down (for him) in the furrow.

++ To show disobediance, to stage a sit-down strike. To
twiddle one's thumbs.

+++ raah hinaak wi?aSad filxatt; mig Saawiz yidtayal; mi¥
faawiz yitmil haaga.
He went there and just did nothing; he did not want
to work; he did not want to do anything.
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EGYPTIAN ARABIC METAPHORS 163-165
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163. ?2uul ya baasit.

+ Say (to God) O Benevolent One !
++ Leave well enough alone !
+++ | i?iitu 2aafid zaSlaan. ?2ultilu ya Tamm 2uul ya baasit.
I found him very upset. (So) I told him "Thank God
for what you have !".
XK RER ARR
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164. rama tubtu.

+ To discard someone's brick.

++ To give up on someone.

+++ ana rameet tubtu min zamaan. hawilt kitiir asatdu
mafii$ fayda.
I gave up on him long ago. I tried to help him but

it was no use.
Xkk E3 33 kRN
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165. rama waraa(h) ?awwaara (aw - ?ulla).
+ To throw an article of pottery (specifically the lower
section of a broken pottery pitcher used in villages
as a drinking trough for chickens) after someone (leaves).
++ To say "Good riddance' after someone has departed.
+++ |amma mi$i ramu waraah ?ulla.
When he left, they said "Good riddance" !
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EGYPTIAN ARABIC METAPHORS 166-168

166.

++

+++

167.

++

+++

168.

++

+++
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rigfit ilmayya Imagariiha (been)
The water returned to its channels (between)
To return to being on good terms.

ilhamdu lillaah, istalahu, wrigSit ilmayya Imagariiha,
dilwa?t ba?u ashaab min taani.

Thank God, now they are reconciled, and are on good
terms; they are friends again.
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rii?u byigri (fala...).

To have one's saliva running.

To make one's mouth water, to wish for something.
rii?i byigri fala Ibamya, nifsi moot fi taba? bamya.
Ah, for a meal of okra ! I am craving (for) a plate
of okra.
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Cdsl s de,
raagil 7add il?%o00l.
To be the size of the utterrance.
To be man enough, generous enough, as good as one's word.
iza kaan wafadak innu hayiSmilha, yib?a fRayiSmilha.
da raagil ?add il?001.
If he promised you he would do it, then he will do it.
He is a man of his word.

XX kR % B



319

EGYPTIAN ARABIC METAPHORS 169-171

169.

++

+++

170.

++

+++

171.

++

+++
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raah balaa$.
To go for nothing.
To be spent (life, property, effort, etc.) in vain.

miskiin ! raah balaad, dasitu Tarabiyya wmaat ?abl
ma ywadduuh ilmustasfa. il?isfaaf wislit mit?axxara.
Poor fellow ! His life ended uselessly. A car ran over

him and he died before they could get him to the

hospital. The ambulance took a long time getting there.
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raah fi %arbit mayya.

To go in a drink of water.

To die of a very simple illness or a minor accident.
miskiin maat min $iwayyit sixuuna, kan fandu door bard
basiit. raah fi Sarbit mayya.

Poor man, he died of a slight temperature, he had a

simple cold and died of (such) a trivial thing.
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raah filhawa.

To go in the air

To be gone with the wind.

amaalu raahit filhawa lamma si?it filimtihaan.

His expectations were frustrated when he failed the exam.
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EGYPTIAN ARABIC METAPHORS 172-174
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172. raah raas fi rigleen.
+ To go head in feet (i.e. one's head falls towards
or between one's feet).
++ To faint.
+++  kunt tafbaan ?awi, i$tayalt ktiir xaalis, wihasseet
nafsi daayix, wi bafdeen basseet |i?iit nafsi ruft
raas fi rigleen.
I was very tired, I worked a lot, and I felt myself
dizzy and then I fainted.
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173. roheen fi?zaaza.
+ (The two of them are) two souls in one bottle.
++ They are like two peas in a pod.
+++ humma litneen rofeen fi?zaaza, maysibuu} ba¢d abadan.

The two of them are very close, they are always

together.
EX EE RER
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174. roofu twiila.
+ His soul (breath) is long (referring to the intervals

between breaths. He takes his time.)
++ To be patient.
+++  Cumru ma yizfal, roohu twiila; sabuur ?awi.

He never gets mad, he is patient; really patient.
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EGYPTIAN ARABIC METAPHORS 175-177

175.

++

+++

176.

++

+++

177.

++

+++
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saa? [lhabaala fala %3aytana.
To drive simplicity along with mischief.
To act the fool.

ya bni uskut ! balaa¥ fabat ! matsu?$ ilhabaala

fala $%aytana !

Be quiet ! Don't be silly ! Don't act foolish !
ARK KRR RER
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sab® walla dab® ?

A lion or a hyena ?

Successful or a failure ?

2ulli iddaalak ilfuluus walla la? ? itkallim ya axi -
2uul ! sab® walla dab® ?

Tell me, did he give you the money or not ? Speak up,
fellow ! Talk ! Did you succeed or not ?

RER kR XX
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sakrit yanni.

Yanni's drunkenness (Yanni being a Greek proper name;
In Egypt bartenders used to be of Greek origin).
Completely drunk.

sikirna sakrit yanni mbaarifh, Siribna ktiir 2awi ?awi.

We got really drunk yesterday, we really drank a lot.
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EGYPTIAN ARABIC METAPHORS 178-180
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178. sallimu da?nu.

+ To give someone (control of) one's beard.

++ To foolishly give someone complete control over one's
affairs.

+++ sallimha da?nu, wdifkit faleeh.

He trusted her totally, and she made a fool of him.

REk kR R xRk
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179. samak laban tamr hindi.

+ Fish, milk and tamarind.

++ A holy mix-up, hodgepodge.

+++ di haaga samak laban tamr hindi, haaga tgiib ilginaan.

It's a crazy thing, something that can drive you crazy.

RER FETS xRk
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180. samn fala fasal.
+ Ghee (i.e. clarified butter) (mixed) with honey.
++ Complete harmony.
+++ afmad wi?amiina samn Sala Sasal; ashaab ?awi.

Ahmed and Amina are very good friends; very close
friends.
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EGYPTIAN ARABIC METAPHORS 181-182

181.

++

+++

182.

++

+4++

R - SUR - S 1A

sanatak beeda.

(May) your year (be) white (as a euphemism for "black").
Have a bad year ! (A very mild imprecation).

kasart Ilfingaal ! sanatak beeda ! walditak hatiddiik
fal?a suxna.

You broke the cup ! Darn you ! Your mother will give

you a sound beating.
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sar?aah issikkiina.

To be stolen (i.e. taken by surprise) by the knife.
(Reference here is made to the fact that a fowl goes
on walking for a while after it had its head cut off.
The idea is that the bird doesn't realize what has

happened.)

To be unaware of one's drastically changed circum-
stances.

miskiin, mi$ daryaan bilbalwa |li huwwa fiiha. sar?aah

issikkiina.
Poor man, he is not aware of the calamity surrounding

him, totally unaware.
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EGYPTIAN ARABIC METAPHORS 183-185
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183. saafi ya laban.
+ Clear and pure, you milk !
++ Let us kiss and make up.
+++ bafd ma txan?u ?aalu saafi ya laban, wirigSu ashaab taani.
After they quarreled they made up, and now they are
(good) friends again.

kxR ETE k&%
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184. %aarib min bizz ummu.
+ He drank from his mother's breast.
++ To be very tough and courageous, stalwart.
+++ raagil Zaarib min bizz ummu. mayxaf® min Radd, raagil
$ugaaf.
He is a tough man. He fears no one, he is a brave man.
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185. Saarib min kifaanu.

+ Drinking through his elbows.

++ Having a hard time.

+++ roohfo tala® nnharda. $aarib min kifaanu. ibSid fannu.
He is upset today. He had a hard time. Stay away from
him !
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EGYPTIAN ARABIC METAPHORS 186-188
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186. fdaayil iddunya Sala raasu (aw - fala ?arnu).
+ To carry the world on one's head (or - on one's horn).
++ To be heavy-laden (with worry). To carry the world's
burden on one's shoulders.
+++ lamma Euftu kaan $aayil iddunya fala raasu.

When I saw him, he was worried sick.
LR 3 k% B R
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187. Zaayil Sabd il?aadir.

+ To be carrying Abdel Qaadir (the name of a Muslim saint).
++ To be worried sick.
+++ maalak $aayil Tabd il?aadir kida ! vya axi farfi$ !
idhak.
Why are you so worried ! Take it easy ! Smile !
*ER XK *EhR

188. Samm nafasu.
+ To take one's breath.
++ To prosper, to feel relief.
+++ jlmuwazzaf Samm nafasu lamma Imudiir itna?al.
The employee began to breathe easy when the director

was transferred.
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EGYPTIAN ARABIC METAPHORS 189-191
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189. famma¢ ilfatla.
+ To wax the thread.
++ To make a break for it, to beat a hasty retreat,
to run fast (e.g. after someone).
+++ awwil ilharaami ma $aaf ilfaskari, $amma¢ ilfatla.

As soon as the thief saw the policeman, he beat it.
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190. %atamni min ilbaab Iittaa?.
+ He cursed me from the door to the window.
++ Straight away, without any antecedents.
+++ mig maS?uul yikuun Satamak min ilbaab litta?. laazim
inta Tamaltilu haaga.
It is inconceivable that he should have insulted you
just like that for no reason. You must have done
something to him.

RER TS T T
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191. Saxxa fhammaam. (aw raah %axxa fhammaam).
+ (Like) urinating in the bath.
++ To die unnoticed, or of a simple illness.
+++ miskiin, raah $axxa fhammaam. <Siyi talat iyyaam bass
?abl ma ymuut.

The poor man, he passed away unnoticed. He was sick
for just three days before he died.
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EGYPTIAN ARABIC METAPHORS 192-194
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192, Surraabit xurg.

+ (Like the) tassle on a saddlebag.

++ Someone who has no opinion of his own.

+++ sahibna da Surraabit xurg filbeet. miraatu hiyya lkull
filkull.

Our friend here is mere nothing at home (a "yes' man).

His wife is the whole show.

%R k% E3 33
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193. Suy! ilmifallim libnu.

+ The product of the skilled man for his own son.

++ Very well made.

+++ karaasi $uyl ilmiSallim libnu. ahsan haaga. haaga
mumtaaza.
Beautifully made chairs. The best. Excellent thing.
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194. tilif amalu.

+ To have one's expectations frustrated.

++ To come on bad times, to go astray.

+++ tilif ?amalu min yoom abuu ma maat. biyruuh i33uyl
mit?axxar, wisafaat mayrufd xaalis.
He went to the dogs since his father died. He goes to

work late and sometimes he does not go at all.
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EGYPTIAN ARABIC METAPHORS 195-197
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195. tiruds ilmalh mayinzil$,
+ (So crowded) if you threw salt (over the crowd) none
of it would reach the ground.
++  Very crowded indeed.
+++ ya buuya fala nnaas illi kaanit hinaak. zahma ?awi.
tiru$d ilmalh mayinzil$,
My goodness ! What a big crowd there was. Really
crowded. Very crowded. Packed like sardines.

KRR kX &%
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196. tifidd sawabfak (ba®d ma tsallim faleeh).

+ You count your fingers after you have shaken hands
with him.

++ A light-fingered person, a compulsive thief.

+++ da min illi t?idd sawabfak bafd ma tsallim Taleehum.
haraami kbiir.
You'd better count your fingers after you shake hands
with him. He's a big thief.
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197. taar min ilfarah.

+ To fly with joy.

++ To jump for joy; to throw up one's cap.

+++ Jamma simiS inn ibnu nigih, taar min ilfarah.
When he heard that his son had succeeded, he jumped
for joy.
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EGYPTIAN ARABIC METAPHORS 198-200
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198. taayih ibn raayih.

+ The disappearing (or flying), the son of the lost (or
gone), (said of money).

++ Transitory; easy come easy go. Said mainly of money
earned easily or without hard work that disappears
quickly.

+++ ya famm da fluusu ktiira. filuus bitiigi bishuula,
mabyitSab$ fiiha, fafaan kida bittiir 2awaam. taayih
ibn raayih.
He has a lot of money, money that comes easily, he does
not work hard for it. This is why it disappears (flies)
easily. Here today gone tomorrow.
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199. tabax ittabxa.

+ To cook the meal.

++ To cook up the whole plan.

+++ ma xalaas dihik Taleeh, wi tabax ittabxa, wintaha Imawduu€.
That is it, finished; he fooled him, and cooked up the
whole thing; and that is that.

xR R EX R k%
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200. tallaf fiih il?utat ilfatsaana (aw-ilfatsa).
+ To find strangled cats in something or somebody.
++ To heap dirt upon (usually unfairly).
+++ ba¥d ma sta?aal tallaSu fiih l?utat ilfatsa.
After he resigned, they attributed all kinds of faults

to him.
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EGYPTIAN ARABIC METAPHORS 201-203

201.

++

+++

202.

++

+++

203.

++

+++
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talla$ zarabiinu (fala...).
To take one's wrath out on
To vent one's anger on
talla¢® zarabiinu fala mraatu, zaf%a?laha min yeer sabab.
He took it out on his wife. He shouted at her for no
reason.
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tawwil baalu (fala).

He extended his patience.

To be patient (with), sit and wait.

tawwil baalak fala Iwalad, xalliik sabuur mafaah.

Give the boy a chance, be patient with him.

B kR% k%
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tawwil ra?abtu.

To lengthen someone's neck (i.e. to enable him to raise
his head high).

To make someone (usually a parent or a teacher) proud
of you.

ilhamdu liilaah, tiliS il?awwal %Yala faslu; tawwil
ra?abitna.

Thank God, he is at the top of his class; we are proud
of him.
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EGYPTIAN ARABIC METAPHORS 204-206
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204. tiliS min Seenu (aw-min fineeh).

+ To come out of someone's eye/s.

++ To be done against someone's will.

+++ xadt minnu ittilivizyoon illi kunt saybu fandu. makan$
faawiz yiddihuul i abadan. tilif min Seenu.

I took my TV that I had left at his place. He didn't
want to give it to me. I took it against his will.
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205. tilif <2?afaah yi?ammar feeS$.

+ The back of his neck (is so hot it) can toast bread.

++ To be subdued.

+++ ti1i¢ ?afaah yi?ammar See$. kaan faakir innuhum
hayidduulu Iminha. madduluu$ wala haaga.

He left with his tail between his legs. He thought
they would give him the fellowship. They didn't give

him anything.
kEkk  kkk ®x%
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206. tintu kwayyisa.
+ To be of good clay.
++ To be a good sort.
+++ irraagil da raagil amiir, tintu kwayyisa. mumtaaz.
feltu kuwayyisa.
This man is a good man, he is of good origin. Excellent.

His family is good (of good origin).
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EGYPTIAN ARABIC METAPHORS 207-209
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207. toor allaah fi barsiimu.
+ God's ox (grazing) in His clover.
++ One who is totally ignorant of a subject under discussion.
+++ wallaahi ma yifham haaga filmawduuS. da toor allaah
fi barsiimu.
I swear he does not understand anything on the subject.

It is over his head.
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208. tubul tablu wizumur zamru.

+ His drums have been sounded and his horns have been
blown.

++ To come up in life, to rise in the world.

+++ da samiir dilwa?t ba?a muhimm ?awi. Su?baal fandak.
da tubul tablu wizumur zamru.
Samir now is a very important person (in society). May
God give you a similar position. He has a very high
position.
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209. tuzz fid&,
+ (Onomatopoetic words meaning something extremely trivial).
++ Pooh, fiddlesticks, nonsense.
+++  ilmawduu® kullu tiliS tuzz fig%. wala haaga. kalaam
faadi.

The whole matter came out to nothing; just nothing.
Nonsense.
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EGYPTIAN ARABIC METAPHORS 210-212
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210. waaxid (or faamil) issikka ?iyaasa.

+ To be hard at it measuring the road.

++ To be coming and going all the time.

+++ axiina da raayih, gaay ma been masr wiskindiriyya kull
yoom. Saamil issikka ?iyaasa.
He goes from Cairo to Alexandria every day. Coming

and going all the time.
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211. (walad) kahraba.
+ (An) electricity-like (boy).
++ (A boy who is) on the ball.
+++ walad $aatir, kahraba. yiSraf yitmil kull haaga.

He is a clever boy; on the ball. He knows how to do

everything.
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212. wallaf¥.
+ To burst out in flames.
++ To take to one's heels; to get excited.
+++ |amma lharaami Saaf ilfaskari, wallaf.
When the thief saw the policeman, he ran away.
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EGYPTIAN ARABIC METAPHORS 213-215
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213. warraah nuguum idduhr.

+ To show someone the noon stars (or the stars at noon).

++ To give someone a hard time.

+++ miskiina, ittalla?it minnu li%annu $axs faziif,
warraaha nguum idduhr, fazzibha.
Poor woman she got divorced from him because he is a
terrible person, he gave her a hard time and tortured her.
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214. (warraalu) Ifeen ilhamra.
+ To show someone the red eye.
++ To clench one's fist at someone.
+++ [lbint xaafit lamma warraaha |%een ilhamra, miskiina,
xawwifha ?awi.
The girl was frightened when he acted tough with her,
poor girl, he really scared her.
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215. wassamaa?i wattaarig.

+ The sky and the comet. (Reference here is made to a
Koranic phrase).

++ To have absolutely nothing.

+++ vya siidi ana xalaas bi?iit wassamaa?i wattaariq. saraft
kull ill1i kunt mhawwiSu.
Well, I am (really) broke. I spent all I had saved.
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EGYPTIAN ARABIC METAPHORS 216-218

216.

++

+++

217.

++

+++

218.
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+++
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widn min tiin wi widn min fagiin.

An ear (made) out of mud and another ear (made) out of

dough.

Not caring; not paying attention.

kull ma kallimu, yi€fmilli widn min tiin wi widn min
Sagiin. yitmil innu mi$ saami¢.

Whenever I talk to him he never listens. He pretends

not to hear.
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(wikalna I%a%a widribna %%aay) wallazi minnu
(We ate dinner, drank tea) and so on.
And so on and so forth.

ya siidi ba®d ma ?afadna %wayya, witkallimna, wgabulna

I?2ahwa, witfa%8iina wallazi minnu, ?alli nnu Saawiz
yiStiri Sarabiyyiti Ifiyat.

Well, after we stayed a while, and talked, they offered
us coffee, then we ate dinner and so on and so forth,
and then he told me that he wanted to buy my Fiat.
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wi?2i® lidudtu.

To fall to the crest of one's head.

To get in trouble up to one's ears.

wi?2iS 1i%u¥tu fRubbaha. biyhibbaha moot. mayi?dars$
yu?Sud di?ii?a wahda bsiid Tanha.

He fell head over heels in love with her. He loves her

a lot. He can't stay away from her for a minute.
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EGYPTIAN ARABIC METAPHORS 219-221
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219. wid8u yi?tal ilxamiira min ilbeet.
+ To have a face that would deprive a house of its yeast
(i.e. not to be able to afford to make bread anymore).
++ Said of a crabby frowning person. Egyptians believe
that such people are jinxes and bring bad luck.
+++ mabahibbi$ aduufu, dayman mika$%ar. wi%%u yi?ta¢
ilxamiira min ilbeet.
I don't like to see (his face), he is always frowning.

His face would turn milk sour.
RRR k% % k%
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220. wid8u yi?tal irriz?.
+ To have a face that would cut off God's bounty.
++ Said of a crabby frowning person. Egyptians believe
that such people are jinxes and bring bad luck.
+++ ya saatir ! ilgadat da dayman mika$%ar. wi$%u
yi?ta® irriz?.
My goodness. This man is always frowning. His face

would turn milk sour.
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221. xabar abyad.
+ A piece of white (euphemistic for black) news.
++ What a terrible thing !
+++ ya xabar abyad ! izzaay hasal da ? eeh illi gara ?
2lli ! izzaay kasart draaSak !

How terrible ! How did this happen ? What happened °?

How did you break your arm !
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EGYPTIAN ARABIC METAPHORS 222-223

222.

++

+++

223.

++

+++
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xad biha??2u halfa.

To take alfalfa for what one is entitled to.

To exact the value of what is due to one (even if

what one obtains is completely useless to him), to

get even, to settle the score.

ya siidi inta xatt bha??ak halfa. xalaag matitkallim$.
uskut.

You have exacted every penny that is due you. Don't

say a word. Keep quiet,
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xadu fdooka.

To take someone into a hullabaloo, i.e. cause a
hullabaloo for someone.

To overwhelm someone with a lot of talk.

xaditni fdooka, maSrifti¥ akallimha. maSrifti$
a?ullaha eeh.

She met me with such a hullabaloo I couldn't get omne
word in, I didn't know what to say to her.

IR kXX k&%
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224. xaduuh min iddaar linnaar.

+ They took him from the (sanctity of his) house into hell.

++ To involve an innocent bystander in the midst of the
fray.

+++ miskiin, mafamal$ haaga. huwwa kaan waa?if biyitfarrag
fala Ixinaa?a wilbuliis ga ?abad faleeh. xaduuh min
iddaar linnaar.

Poor man, he didn't do anything. He was (just) standing
(there) looking at the fight, and the police arrested
him. He was taken in without doing anything.

iR Rk R k%
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225. xallaaha batn fmaar.

+ To turn the situation into "a donkey's belly".

++ To go too far, to drive things beyond the limits.

+++ matxallihaad batn fmaar ba?a ! Seeb Saleek titkallim
kida mafta waldak !
Don't be so unreasonable ! It's shameful that you talk
like this to your father !

B R kR L
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226. xallaaha xall.
+ To cause things to turn into vinegar.
++ To go too far.
+++ la, la, la ! inta xalletha xall ! <Seeb mat?ull kida

Iilli akbar minnak !

Oh no ! You've exceeded the limits ! Don't speak like

this to your elders !
L B ] k&%
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227.

++

+++

228.

++

+++

229.

++

+++
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xarg beet.

(Articles) thrown out of the house; i.e. garbage.
Second-hand.

di kullaha Ragaat xarg beet, matinfa¢¥, 2adiima, mis$
kuwayyisa.

These are all second-hand articles, useless,

old things, they are no good.

L 2 XRR EE 23
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xarag min iid...
To go out of someone's hand.
To remove the traces of someone's authority.
ilwalad xarag min iid abuuh, irraagil mi$ 2aadir faleeh.
The boy went against his father's will, the man can't
do a thing with him.

RERX k% LR
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xisir (or §idim) ilgild wissa?at.
To lose (or be deprived of) both hide and tripes.
To lose everything, to lose heavily.
ilfarabiyya di xassaritni ggild wissa?at. dafa®t fala
taslihha aktar min tamanha.
This car has cost me every cent I had; I paid more than
its price for repairs.

RER X% B
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230. xul?u dayya?.

+ His temper is narrow.

++ He is short-tempered.

+++ jwfa titkallim mafaah. da raagil fasabi wxul?u dayya?.
hayzatfa?lak.
Watch out, don't talk to him. He is a nervous person;
he is short-tempered; he'll shout at you.

xR Xk xR
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231. ya mawlaaya kama xala?tini.

+ As the day you created me, God !

++ Completely down and out.

+++ jl1%af$ iggidiid xallaani ya mawlaaya kama xala?tini;
yaali giddan, dafaSt kull illi kunt mhawwi¥u.

The new furniture left me absolutely broke, it was very
expensive. I spent all my savings for it.

E X R *R% kAR
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232. ya nhaar abyad.

+ What a white (euphemistic for black) day !

++ What a terrible thing !

+t++ ya nhaar abyad ! inta muta?akkid min ilkalaam da ?
sahiif ittayyaara hatit?axxar talat safaa ?
What a terrible thing. Are you sure of what you are
saying ? Is it true the plane will be three hours late ?

k% B k%
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233, yiddan fi malta.
+ To call (Muslims) to prayer in Malta.
++ To cry out to the moon.
+++ mafii% fayda. inta btiddan fi malta, mahaddi$ hayisma®
kalaamak.
There is no use ! You're wasting your breath. No one

is going to listen to you.

*x% LR AR%
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234, yifhamha whiyya tayra.

+ To comprehend (a matter) while it is in mid-flight.

++ To be sharp-witted.

+++ da raagil nabiih ?awi, zaki. yifhamha whiyya tayra,
fayifhamak Sala tuul awwil ma titkallim mafaah.

He is very smart, intelligent, sharp, he'll understand

you right away.
L33 EE B 2
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235. yifhat ilbiir bi?ibra.

+ To dig a well with a needle.

++ To be sly and artful in carrying out what one
wants. (This is not a compliment)

+++ ya Sammi xalliini bSiid fannu. da raagil makkaar.
yawiit. yifhat ilbiir bi?ibra.
Well I would like to stay away from him. He is a cun-

ning man, secretive, very artful.

RRX AR Rk
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236. yilfab bilbeeda wil?adah (aw wilhagar).

+ To be able to juggle an egg and a tumbler (or a stone).

++ To be crafty.

+++ da raagil fafriit, $aatir giddan, yilfab bilbeeda
wilhagar, mi$ sahl,
He is a devil, very clever, very artful. He is not
easy (to deal with).

B Xk %k EE 2
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237. yinfux fi ?irba ma?tuufa.

+ To blow (air) in a torn water skin.

++ To do something (particularly give advice) in vain; to
carry water in a sieve.

+++ ilmudarrisiin il?ayyaam di byunfuxu f?irba ma?tuufa.
I1fugsuul muzdahima, wittalamza mi$ fawzin yidtaylu.
Teachers these days see their efforts going down the
drain, the classrooms are overcrowded and the students
do not want to work.

LA B Xk %
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238. yisra? ilkuhl min ilSeen.
+ (To be capable of) stealing kohl from the eye.
++ To be light-fingered, a con artist.
+++ da raagil liss kbiir. yisra? ilkuh!l min ilSeen.
ilwaafid yixaaf minnu tamaam.
He is a big thief, really light-fingered. A real big
thief, one ought to watch out for him.

L Xk % B
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239. yitlaffa® bilsaanu or mitlaffa® bilsaanu.

+ To be able to use one's tongue as a neck wrap.

++ To be sharp-tongued.

+++ ana mabahibbi$ atkallim mataah. raagil mitlaffa¢
bilsaanu. awwil ma tkallimu yzaffa?lak.
I don't like to talk to him. He is a sharp-tongued
person. You just talk to him and he shouts back at you.

AR AR RE%
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240. yitallaS filkirga Sadm.

+ To pick a bone from tripe.

++ To find fault even in simple matters; to be pedantic,
picky, fussy.

+++ da mayifgibuud ayy haaga mahma kaanit kuwayyisa.
yitallaS filkir$a Sadm. laazim yil?a Seeb fikull
Raaga.
He never likes anything no matter how good it is. He
would find fault even in something perfect; he must
find fault in everything.

kR R EX R AX%
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241, yiwaddiik ilbahr wiygiibak fatdaan.

+ To be capable of taking you to the Nile and bringing you
back thirsty.

++ To be very cunning, very devious.

+++ matfakkar$ innu ahbal. da ywaddiik ilbahr wiygiibak
fat¥aan.
Don't think he is a simpleton ! He is very cunning.
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242, yixalliih (or yisiibu) yirinn.

+ To leave someone ringing.

++ To ignore someone.

+++ matkallimuud, xalliih (siibu) yrinn. siibu kida
matruddi$ faleeh.

Don't speak to him ! Let him go hang ! Just don't
answer him !

R LR EE
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243, yiSraf ilkuft.

+ He knows the tiny threads in a worn out garment.

++ He knows everything.

+++ da Safriit, yiSraf ilkuft, faahim kull haaga fiddunya di.
He is a devil; he knows everything, he understands
everything in this world.

E X Rk %k L2 3
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244 . yoom iJhukuuma bsana.
+ A day of the government is as long as a year.
++ You could be caught in the web of government red tape
forever !
+++ ana %ayfak ?al?aan fafaan magalak$ gawabaat min
wizart izzirraafa. mati?la?%, ma nta faarif. yoom
ilhukuuma bsana.
I see that you are worried because you haven't received
letters from the Ministry of Agriculture. Don't worry !
You know how slow government procedures are.
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245.

++

+++

246.

++

+++

247.

++

+++
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zanbu fala ganbu.

His guilt is on his side.

He'll have only himself to blame.

in ma git% filmaSaad, yib?a zanbak fala ganbak,hamdi
wasiibak.

If you don't come in time then it will be your own
funeral, I will leave you behind.

RE % kRh%k k%
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zaraS(u) zar® basal.

To plant (someone) like (spring) onions.
To knock someone down to the ground.
misku kida, wi zarafu zarS basal.

He held him like this, and decked him.
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zawwid ittiin balla.

To increase the wetness of a muddy spot.

To add insult to injury. To make it worse.

raah zawwid ittiin balla. irradyu kaan fiih |[amba
wahda mahruu?a, hara? |amba tanya wkasar zurareen fiih
wi huwwa biyhaawil yisallahu.

He made it worse. The radio had one bad tube and he
broke another tube and a couple of switches in it while

trying to fix it.
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248. zayy illi ddaaya garraah min lisaanu.
+ As if the midwife has pulled him (out) by the tongue.
++ To be talkative; to run off at the mouth.
+++ da yalabaawi, yitkallim alf kilma fiddi?ii?a. zayy

illi ddaaya garraah min [isaanu.

He is really talkative. He talks at a speed of a

thousand words a minute; very talkative.

k%% ko xE%
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249, zayy innaas.

+ Like people.

++ Properly.

+++ itmil i%%uyl zayy innaas !

Do the work properly !

Note, however, this idiomatic usage

biyitmil zayy innaas.

He goes to the bathroom (toilet) (euphemistic).

B AR kR
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250. zayy ié%aSra min ilfagiin.
+ Like (pulling) a hair out of dough (to come clean in
spite of the mess; nothing attached to it).
++ To come out smelling like a rose,
+++ Camal Samlitu wtili¢ minha zayy i88afra min ilfagiin.
He did what he did and came out of it smelling like a rose.
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METAPHORS 251-253

251.

++

+++

252.

++

+++

253.

++

+++
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zayy izzift.
Like pitch (tar).
Terrible.
haxalli nhaarak zayy izzift in maskitti$. uskut
ahsanlak.
I'11 make your day miserable if you don't shut up.
You'd better shut up.
* k% RE R EX TS
ol e85 Yo
zift w?atraan.
Pitch and tar.
Very bad indeed.
il1Sii%a ba?it zift w?atraan. ilhayaah asbahit mustahiila
min iddit izzihaam.
Life has become most intolerable. Life has become
impossible because of overcrowding.
kR KRR % k%
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zill(u) xafiif.
His shadow is light (not heavy).
To be jovial.
$axs zariif, zillu xafiif, dayman mubtasim, dayman

mabsuut.

He is a nice man, really nice, he is always smiling,

always happy.
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254. zuraat fi ?afas.

+ A fart in a cage.

++ An empty shell, of no substance.

+++ kalaam faadi. biyitkallim kida wbass. 1ilha?ii?a
til?aaha yeer kida xaalis. aho zuraat fi?afas.

Nonsense. It is just talk, but the truth must be
different. Well, (the whole thing) has no substance

to it.
KRR Y kxR
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255, faamil abu fali.
+ Acting like abu fali.

++ Stuck up, acting the big shot.

+++ axiina da faamil abu fali, mahaddi& Saarif yikallimu.
faakir innu haaga kbiira.
Our friend here is acting like a big shot, no one can
talk to him. He thinks he is a big shot.
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256. Saamil falluuta.

+ To act like a big shot (said sarcastically).

++ To be one's own glory.

+++ Caamil falluuta Tala eeh ? inta faakir nafsak miin ?
Why are you acting like a big shot ? Who do you think
you are °?
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257. tadma xigna.

+ To be a rough bone.

++ To be of great stature, of great influence (such that
he cannot be crossed).

+++ ya Sammi matitkallim$ mfaah. da Tadma xi%na. da
raagil ma?aamu kbiir, raagil fi mansib faali.
Well, don't argue with him. He is a man of great

influence, of high position.

B 3 REAR LR
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258. fala baaba.
+ (It's) on daddy.
++ Go tell it to Sweeney !; tell it to the Marines ! Whom
are you trying to kid !
+++ ilkalaam da fala baaba ! ruufh ilfab. 2uul ilkalaam

da | hadd yeeri.

Whom are you kidding ? Get lost. Go tell someone else.
RXF EX 3 k%
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259. tala lIbalaata (or Tala Ibalaat).
+ On the (bare) tile/s
++ a) To go broke
b) To be absolutely frank with someone.
+++ itkallimt mfaah bisaraaha. gibtihaalu fala Ibalaata.
2ultilu kull Raaga bsaraaha.
I was very frank with him. Completely frank. I told
him everything frankly.
gawaazit bintu gabitu fala lbalaata.

His daughter's wedding made him go broke.
kER kR REk
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260. fala lhadiida.

+ On the (naked) iron.

++ On the down and out.

+++ masariif ilgamfa btaaf®t il?awlaad xallitni fala lhadiida.

The school expenses for the kids have wiped me clean.

kRR kxR EE R
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261. fala ?afa yeeru (or Sala ?afa fulaan).

+ On the back of someone else's neck.

++ At someone else's expense.

+++ biyaakul fala ?afa axuuh. Saayi¥ fandu, waakil %aarib
wibyaaxud masruufu, waxuuh biyidfaSlu Imasrufaat bitaft
ilgamSa.
He lives off his brother. He lives with his brother;
his brother feeds him, gives him pocket money and pays
for his school.

RER £33 ik
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262, fala rrii? (or fala rii? innoom).

+ (Still) with the saliva (or with the saliva of sleep).

++ a) Without (or before) breakfast, on an empty stomach.
b) First thing in the morning.

+++ mahibbig asmaf ilkalaam da Sala rrii?.
I don't like to hear this the first thing in the
morning.
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263.

++

+++

264.

++

+++

265.

++

+++
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fala singit fadara.

Weighed by the (number) ten weight.

Dressed to kill, elaborately made-up.

duftak imbaarih, kunt laabis fala singit ¢adara:
badla gdiida, w?amiis gidiid, wi gazma gdiida,
wkaravatta gdiida. Hhaaga aaxir wagaaha.

I saw you yesterday, you were all dressed up: new
suit, new shirt, new shoes, new tie; very elegant.

L RE X Rk
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fala sinn wrumh,

On the spear's point.

a) Very well known

b) For all to see.

ya siidi da Sumdit ilbalad Tala sinn wrumh laazim
tiAtirimu,

My friend, he is the mayor of the village and nothing
less. You have to show him respect.

RRR EE X kA%
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famal i1lbahr thiina.

To turn the sea into sesame-seed paste.

To paint too rosy a picture.

lamma kallimtu, ya salaam, Samalli Ibahr thiina.

2alli hatmillak, waSmillak, watmillak.

When I talked to him he painted a rosy picture for me.
He said "I'll do this and that for you'".
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266. famal issabfa wdimmitha.

+ To commit the seven (sins) including the very worst.

++ To do a snow job to attain one's goal.

+++ ya xuuya ?afad yikallimni, wifamal issabfa wdimmitha,
lyaayit ma xad illi huwwa Tawzu.
He kept talking to me and did his act until he took
what he wanted.
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267. Sammar ittaasa.
+ To fill up the cup (here refers to the head).
++ To get high (either on alcohol or narcotics).
+++ ?afadu wfammaru ttaasa winbasatu, $irbu ?izaazit wiski
kbiira bhalha.
They stayed and drank and were happy. They drank a
whole big bottle of whiskey.

XX % B EX A
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268. fasal withiina.

+ Molasses and sesame seed paste.

++ Most suitable combination, made for each other.

+++ humma |itneen Tasal withiina; ya salaam munsagimiin
mafa baf®d giddan.
They are made for one another; what great harmony they
show !
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269. (fayzak fi) kilma wradd yataaha.
+ (I want you for just) one word and the placing of its cover.
++ Just one word (with you).
+++ la?, mi$ Ratu?fud kitiir. ana fayzak fikilma wradd
yataaha. xamas da?aayi?.
No, you are not going to stay long. I want you for just
a brief word. Just five minutes.

EE 3 k% EE

270. Seeni Seenak.

+ My eye, your eye.

++ Openly, without shame, for all to see.

+++ madya wdahraha Siryaan feeni feenak, matixtidii§.
ya salaam.
She is going along with her back exposed with no
shame. She is not ashamed ! My goodness !

ER RER L2
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271 Seenu fi
+ His eye is in
++ His heart is set on
+++ 72aafid Seenu fil?akl, biybuss likull haaga fala
ttarabeeza.
He is sitting there with his mouth watering for the
food, he is looking at everything that is on the table.
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272.

++

+++

273.

++
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274.

++

+++
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firs gamb thuur.
A wedding (celebration) alongside a circumcision.
To sieze upon the opportunity to do an additional
thing on the side. To kill two birds with one stone.
dayman bazuur uxti,adtiri |Raaga min gamb beetha, wahu
irs ganb thuur.
I always visit my sister and do my shopping from a place
near her house, just while I am at it.
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yasal wina3ar.
To wash someone and hang him up to dry.
To chew someone out.

fala kilma ?2ultihaalu, yasalni wnabarni.

Just for one word that I said to him, he chewed me out.
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yasiil wimakwa.

Washing and ironing.

Very durable (although reference here is to cloth, it
could refer to most merchandise).

il?2umaad da yasiil wimakwa, yiSiis mafaak miit sana.
This is very durable cloth, you'll have it for a
hundred years.
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275. yeeba bilweeba.

+ Absence by the 'weeba'" (a unit of dry measure).

++ Long absence.

+++ feenak ya fammi, eeh da, yeeba bilweeba. ba?aalak sana
yaayib.
Where have you been; what is this long absence ? You
have been away for a year.

kxR EE RS kR
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276. yiri? fi $ibr mayya.
+ To drown in a fist-deep amount of water.
++ To get bogged down by a small problem.
+++ miskiin axiina da, yiri? fi $ibr mayya, maSrifg
yitsarraf izzaay. maf innaha haaga basiita.
Poor man, he got bogged down in a small problem, he
did not know what to do in spite of the fact that it
is a minor thing.
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aaxir xidmit ilyuzz Sal?a. (475)

abiib tabbaax ilfinab wizzibiib. (492)

ab?a sa??a,witrudd Calayya Imayya. (318)

abuuk ilbasal wummak ittoom, mineen lak irriiha Ihilwa ya

masuum ? (188)

addib fiyaalak tinfathum., (230)

ad®i fala waladi, wakrah min yi?uul amiin. (91)

aflas min yahuudi nhaar issabt. (47s6)

aftikirlik eeh ya basala wkull fadda bdimfa. (615)

ahi leela wifra?ha subh., (493)

akbar minnak biyoom, yifraf fannak bisana. (231)

akl waahid yikfi Sadra. (123)

akl wmarfa w?illit sanfa. (289)

aktar ittuggaar fuggaar. (349)

alhas misanni wabaat mihanni. (255)

alla gaab, alla xad, alla Taleeh ilfawad. (1)

alla ygiss innabd wyi¢ti iddawa. (2)

allaah yisidd baab, wiyiftah abwaab. (3)

am$iir, abu zzafabiib ilkitiir. (494)

a?allaha mawwaal yinazzah safbu. (221)

a?raf® winuzahi. (200)

a?2ullu toor,yi?uul iRlibu. (556)

ardabb ma huu lak ma tifdar keelu, tittaffar da?nak wi titfab
T fi Seelu. (387)

as?alu San abuuh, yi?2ulli xaali $feeb. (189)
ashaab ilSu?uul firaaha. (656)

adki Imiin wikull nnaas magariih. (437)
awwil irra?s tihangiil. (232)

axrit ilhayaah ilmoot. (33)

axrit ilmaSruuf iddarb bilkufuuf. (388)
afazz ilwild, wild ilwild. (92)

afla ma fxeelak irkab., (557)

atma wi yibargis finnaxl. (201)



362

atmil fRagti b?iidi, wala a?uul lilkalb ya siidi. (290)

baaba, zarfu yiylib innahhaaba. (495)

ba?uuna lhagar. (496)

baramhaat, ruuh ilyeet wi haat. (497)

baramuuda, du?? bilfamuuda. (498)

basalit ilmufibb xaruuf. (124)

bafans, abu £%ams, yiknis ilyeet kans. (499)

bafadt ilwagh fatiyya tanya. (389)

baSd il1Siid mayitfattil® kahk. (485)

batd ummi wuxti lkull graani. (93)

baffadu tib?u Tasal, ?arrabu tib?u basal. (125)

been ilbaayi§ widdaari, yiftah alla. (256)

biif bixamsa widtiri bxamsa, yirzu?ak allah min been ilxamsiteen .
(257)

bilaad allaah lixal? allaah. (4)

bilfiluus Sala ahsan %ee? tiduus. (350)

bitihsal fi afsan ilfa?ilaat. (657)

bitiinu wala yasiil ilbirak. (625)

buus iid fhamaatak, wala tbuus miraatak. (161)

da fissuu?, wida fissuu?, wirrakk fala nnasiib. (351)
daari fala $amfitak tinawwar. (658)
dabbar yadaak, til?a TaSaak. (626)

dabbuur zann fala xaraab Siddu. (558)
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a Ta ssindaal, wida??a fa lIwatad. (291)
ilkalb Sumru ma yitgidil. (559)
ilmig€ minnu fiih. (560)

ul ilhammaan mu$ zayy tluuSu. (659)

bni wbaka wsaba?ni wistaka. (390)
ilhabiib zayy akl izzibiib. (126)

af suu?ak, wala tdayyaf fluusak. (352)
raagil, wala dill heet. (162)

lamm i$%aami Sala Imayrabi. (477)

ramaak Sa Imurr,?aal illi amarr minnu. (660)
tifmil ilmadta filwids ilCikir. (319)

yaaxud irriih min ilbalaat. (258)

Sarraf ilRimiir fi 2akl ilganzabiil. (561)
yarad latma, ?aal ?2uffit Suyuun. (202)

bila deen, huwwa lyina lkaamil. (259)
wfantaza. (260)
a ma tammit, xadha lyuraab witaar. (562)

i$¢ mraaya wfil?afa sillaaya. (516)
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ga ytaagir filfRinna kutrit lahzaan. (68)
ga ykahhalha Tamaaha. (203)
gaak ilmoot ya taarik issala. (34)

gaarak il?ariib, wala axuuk ilbifiid. (113)

gaarak ?uddaamak wi waraak, in maSaaf wi$8ak yiSuuf ?afaak.

ganna min yeer naas, ma tindaas. (438)

gat ilhaziina tifrah mal?itlihaas matrah. (69)

gawwizu midkaah liriima, ma Tala litneen 2iima. (645)

gibaal ilkuhl tifniiha Imaraawid, wikutr ilmaal tifniih
issiniin. (353)

gibt la?raf yiwannisni, ka$af raasu wxawwifni. (204)

guhannam goozi wala gannit abuuya. (163)

guhannam mafihaa$ maraawih. (5)

guha awla blahm tooru. (646)

guhr diib yisaaf miit habiib. (127)

guufa fala guufa txalli issabiyya zuufa. (546)

hatuur abu ddahab ilmantuur. (500)
hiin ?2irdak , wala thiin nafsak. (261)
hiyya I?2utta taakul wiladha? (94)

fRabba tta??al ilmizaan. (262)

(114)
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hadd yi?uul [ilyuul Seenak hamra ? (563)
fakam il¢ibaad fiima araad. (6)

hakmak yariimak, win ma ti¢tu ydiimak, (453)
halla wli?yit yataaha. (128)

hamaati mna?ra, 2?aal talla? bintaha. (164)
famiiha haramiiha. (320)

haraami bila bayyina sultaan. (321)

harras min sahbak, wala txawwinu. (391)
harrasu l?2utt fala muftaah ilkaraar. (564)
Rasana wana siidak. (322)

hasiirit isseef wasfa. (501)

fAibb wwaari, wikrah widaari. (129)

Aibbini wxudlak zafbuut, ?aal hiyya Imahabba binnabbuut. (130)
fubb ilwatan min il?imaan. (466}

fumartak ilfarga, tiyniik Tan su?aal illa?iim. (565)

fusn issuu?, wala husn ilbudaata. (263)

Autt ilhumaar fi riif ilbayl, in makaan yitgallim Sihii?u,
yitSallim nihii?u. (233)

ibliis mayixrib$ beetu. (45)
ibn ilhabla ySii$ aktar. (70)
ibn yomeen mayfig$ talaata. (71)

iddayy Sala Iwidaan amarr min issihr. (517)

iddi sirrak lilli ysuunu. (392)

iddihn filfataa?i. (566)

iddiik 1lfasiih min ilbeeda ysiih. (567)

iddunya zayy ilyaziyya, tur?us likull waahid $iwayya. (439)
idduxxaan il?ariib yitmi. (95)

iddufa byu?fud lishaabu. (46)
iddaruura liha ahkaam. (661)
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iddeef ilmagnuun yaakul wiy?uum. (627)

iddihk min yeer sabab, 2illit adab., (234)
iddufr mayitlaSs min illafm, widdamm mayib?aa¥ mayya. (96)
idrab ibnak wihsin adabu, maymuut illa lamma yifray agalu. (235)

iftakarna lbaasa baasa, atariih raagil. (454)
iftakarna [?2utt ga ynutt. (568)
ihdar maalak yiziid xarruuba. (354)
ihtaagu lyahuudi, ?aal ilyoom Siidi. (478)
ihtart ya baxra abuusik mineen. (205)

ihyiini nnaharda, wmawwitni bukra. (35)

iid wahda matsa??afé. (518)

iid fala iid tisaa®id. (519)

iksar I1lfayyil dil¢ yitlaSlu tneen. (236)
ila?ra® maybaliig min 2uuba. (206)

ilbaani taalif, wilfaahit naazil. (47)
ilbaatil maluud rigleen. (48)

ilbahr yfuuz izziyaada. (355)

ilbala yfumm wirrahma txuss. (662)

ilbalaa$ kattar minnu. (356)

ilba??a tiwlid miyya wit?uul ya ?2illit iddurriyya. (569)
ilbaraka filbukuur. (292)

ilbaraka fillamma. (131)

ilbayra Ibeet abuuha. (165)

ilbeeda matikar$ ilhagar. (663)

ilbifiid Tan ilfeen, bifiid Tan il?alb. (132)
ilbu?? ilma?fuul mayxufduu® iddibbaan. (570)
ilbusaat afmadi. (133)

ilfaadl yitmil 2aadi. (323)

ilfaar ilmiddafla? min nasiib il?2utt. (571)
ilfa?iir riftu wihda. (264)

ilfa?r Aidma wilSizz bahdala. (265)

ilfiluus mata ttiyuus. (357)

ilfiluus zayy ilfasafiir, tiruuh witiigi. (358)
ilgaari fisSarr nadmaan. (49)

ilgaar awla bigduffa. (115)
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ilgaar gaar, win gaar. (1lle6)

ilgary nuss i$$ataara. (293)

ilgawaab yit?iri min Sinwaanu, (664)
ilgayyaat aktar min irrayhaat. (665)
ilgataan yihlam bisuu? ilSeed. (222)

ilguut kaafir. (266)

ilhi Ikalb bfadma. (572)

ilﬁagag iddawwaar labudd min latmu, (666)
ilharaami $%aatir mayisra?$ min Rartu. (324)
ilhaya fi rrigaal yiwarris ilfa?r. (207)
ilhazar mayimna®$ min ?adar. (78)

ilheeta Iwatya tnutt faleeha nnaas. (440)
ilhiddaaya matirmii$ katakiit. (573)
ilhitaan laha wdaan. (520)

ilkahka f?iid ilyatiim fagaba. (628)

ilkalb fbeetu sab¢®. (574)

ilkalb kalb walaw tawwa?uuh biddahab. (575)
ilkalb mayitSattars illa ?uddaam baab beetu. (576)
ilkalb maySuddi$ fi widn axuuh. (577)
ilkatra tiylib i$%agaafa. (667)

ilkull ymuut. (36)

illayyin mayinkisird. (668)

illi beetu min ?2izaaz mayirmii¥ innaas bilhigaara. (393)
illi biddak tirhanu biifu. (359)

illi biyruuh mabyirgat¥. (669)

illi faat maat. (394)

illi fiddist, titallfu Imayrafa. (629)

illi fiih ilxeer yi?addimu rabbina. (7)

i1li fissuu? minnu, ma tifmil hammu. (360)
illi f?iidak a?rab min illi fgeebak. (521)
i1l f?2iidu 1?alam, mayiktibg nafsu $a?i. (522)
illi habbu rabbu farragu fala mulku. (467)
illi lak, mufarram Sala yeerak. (72)

i1li luh awwil luh aaxir. (37)

illi Tuh dahr mayindirib$ Sala batnu. (523)
111 ma hu lak yihuun Saleek. (361)
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ma yaxudni kuhl ffeenu, maxdu sarma frigli. (166)
ma ydallil fala bdaftu tbuur. (362)

ma yinfaf tabla, yinfa® taar. (670)

ma yirda bhukm muusa yirda bfukm farafoon. (455)

ma yirda bilxoox, yirda bSaraabu. (616)

ma yismaS kalaam waldeeh, yadab allaah faleeh. (97)
ma yitraf issa?r vidwiih. (578)

ma y$uuf min ilyurbaal, walla afma. (208)

ma yiSrafak yighalak. (441)

ma yxaaf min a]laah xaaf minnu. (10)

maalu xeer fidiinu, maalu xeer fi diin yeeru. (8)
maluug ?2adiim, maluu$ gidiid. (134)

mamSahuud mayilzamuud. (363)

mati?dar$ taleeh Aiil rabbina Saleeh. (9)
matSallimuug ummu wabuuh, tifallimu 1?ayyaam willayaali. (237)
mayifrafd, yi?uul Tads. (617)

mSaah il?amar, maybaliid binnuguum. (671)

mSaah 2ird yiswa 2ir%, willi mamfahd 2ir$ mayiswaal
2ird. (267)
aayil 2uffa maxruuma, txurr fala raasu. (524)

tgiibu rriyaah taxdu zzawaabif¢. (268)

tigmaSu nnamla fsana, yaxdu lgamal fixuffu. (579)
tifbal billeel, tiwlid binnahaar. (502)

tikrah wid8u yifwigak izzamaan li?afaah. (525)
tikrahu nta yhibbu yeerak. (135)

tistaharbu, yiylibak. (672)

tifraf diyyitu 2tilu. (395)

tifrafu ahsan min illi matifrafuud. (136)
t?uul faleeh muusa, yitlas farafoon. (647)
tu?rusu lhayya yxaaf min garrit ilhabl., (580)
txaaf minnu, maygiid ahsan minnu. (673)

waraah ilmady, ilgary ahsanlu. (294)

xala? lafdaa?, mitkaffil bilarzaa?. (73)
yaakul balaa¥ mayigba¢s. (295)
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yaakul fhalawitha, yithammil mararitha. (630)
yaakul fala dirsu yinfa® nafsu. (526)

yaaxud ilbeeda, yaaxud ilfarxa. (581)

ybuss [foo? tiwgafu r?abtu. (527)

ydu?? yitfab. (396)

yfakkar yitfakkar. (223)

yfatti$ wara nnaas, tifatti$ innaas waraah. (442)
yhibb nafsu tikrahu nnaas. (443)

yhibbu rabbu, ygiblu hagtu lhaddu. (11)

yibki fa ddunya ydawwar Taleeha. (444)

ygammaSu rabbina, mayi?dar$ yfarra?2u insaan. (12)
yiggawwiz ummi, a?ullu ya Sammi, (98)

yihdar issuu? yibii¢ wiyidtiri. (364)

yiigi firriig ba?8iig. (582)

yiigi min issatayda fayda. (479)

yikdib nihaar ilwa?fa, yiswadd wi$8u nhaar ilfeed.
yikrahu rabbina, ysallat faleeh lisaanu. (528)
yilSab bil?2utta, mayislam$ min xarabidha. (583)
yistihi min bint Sammu, maygib$ minha yulaam. (167)
yitgawwiz akbar minnu, ya kutr hammu. (168)
yitgawwiz biddeen yibiif{ awlaadu bilfaayiz. (169)
yitgawwiz itneen, ya ?aadir ya faagir. (170)
yithaama fyaziyya tifmiih. (325)

yitsahhar mafa ISiyaal, yisbah faatir. (487)
yixzilu rrabb mayusuruu$ ilSabd. (13)

yizraf® xeer, yilaa?i xeer. (50)

yitmil dahru ?antara, yistafmil iddoos. (529)
yitmil gamal maybatbaf®¥ min ilSamal. (584)

yitmil gimiil, yitimmu. (397)

yitraf iSSihhaat baabu, ya tuul Sazaabu. (326)

y?uul limraatu ya haanim, yi?abluuha Sala ssalaalim,

y?uul limraatu ya foora, tllTab bilha nnaas ilkoora.

yruuh issuu? yissawwa?. (365)
ytatilha tfuut. (674)
yuxrug min daaru, yit?all mi?daaru. (468)

(486)

(171)
(172)
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illi yxaaf min ilSirsa, mayrabbii§ katakiit. (585)

illi yxaaf min fafriit yitlaSlu. (224)

illi yxu$d beet il?imaara, yxayyat bu??u bidbaara- (456)
illi ytaffar fafra titlaf fala da?nu. (398)

iT1i ysiid yiduuf kitiir, 2aal willi yim&i y3uuf aktar. (238)
illi Sala Ibarr fawwaam. (675)

illi fala raasu batha yhassis faleeha. (530)

illi faleek iSmilu, wilbaa?i fala |laah. (296)

illi Sand allaah, maydi¢$. (14)

illi Sand ummu mayithimil$ hammu. (99)

illu?ma lhanniyya t?addi miyya. (137)

ilmaal illi ma titfab fiih ilyadd, mayifhzan Taleeh il?alb. (366)
ilmaal issaayib yiSallim issir?a. (367)

i Imaktuub maminnuu$ mahruub. (74)

ilmarkib illi liha rayyiseen tiyra?. (327)

ilma$ruuta mahtuuta. (399)

ilmatSuus matSuus walaw Salla?u Sala raasu fanuus. (75)
ilmayya tkaddib ilyattaas. (328)

ilmayya winnaar wala fhamaati fiddaar. (173)

ilmifallis yalab issultaan. (269)

ilmityatti bibtaa¢ innaas Siryaan. (270)

ilmityatti bil?ayyaam Ciryaan. (15)

ilmixooza? yistim issultaan. (457)

ilmifza lgayyaata mayakul$ ibnaha ddiib. (586)

ilmifza tSallim ummaha rraSiyya. (239)

ilmoot kaas daayir (fala Ifibaad). (38)

il?2adab faddaluuh Sala I¢ilm. (240)

il?ahbal riz?u waasi®. (76)

il?2akl fi$abfaan xusaara. (631)

il?2alb yhinn. (225)

il?arzaa? Sala Ixalla?. (77)

il?arfa titbaaha bSa®r bint uxtaha. (190)

il?axd Rilw, wilSata murr. (400)

il?ayyaam izzift fayditha nnoom. (503)

il?2atamaal binniyyaat. (51)
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ar biyad illaah. (39)

I1i fiiha xeteen matxayyat$. (676)
ilbattaala nigsa. (297)
illi taaxud matiddiid. (531)

labyad yinfaS® filyoom liswid. (368)
sayyaad. (369)

ltuuba,wilfiSl I?2am8iir. (504)

[1i liiha widneen, yi&iluuha tneen. (298)

mayhibbig illa xannaa?u. (401)
¢baada. (138)
ilmaguum yiwsal bilSagal. (52)

Cala ?duum ilwardiin. (53)

ilxiira fiima xtaarahu |laah. (16)

ilxusaara tSallim i$8ataara. (271)

ilfaagi
ilfaari
iltabd
ilTagal
iltatsa
ilfaya
ilfeen
ilfeen
ilfeen
ilfeen
ilCilm
ilgilm
ilgir?
ilgir?
ilSiyaa
ilfumr
ilSumr
ilyaali
ilyaayi
ilyaayi

z Can ittadbiir, yiRiil Tala Ima?adiir.

f la yufarraf. (241)
fittafkiir, wirrabb fittadbiir. (18)
a min idSitaan. (299)
an yiksar ilhood. (632)
ttifis, liih iddawa nnigis. (547)
basiira wilyadd ?asiira. (272)
matikrah$ illa illi ahsan minha. (532)
matiflaad Sa lhaagib. (533)
faleeha haaris. (534)
bi$€ee? wala Igahl biih. (242)
firraas mig filkarraas. (243)
dassaas. (191)
ymidd lsaabi¢ gidd. (100)

| ahbaab allaah. (101)
mug bafza?a. (40)
waahid, wirrabb waahid. (41)

tamanu fiih. (370)
b Riggitu mfaah. (402)
b maluué naayib. (403)

(17)
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ilyariib afma walaw kaan basiir. (209)

ilyariib laazim yikuun adiib. (469)

ilyazzaala tiyzil birigl fmaar. (329)

ilyuraab mayxallif$ sa?r. (587)

ilyurba tSallim, (470)

ilyurbaal ilgidiid luh fullaa?a. (677)

imsik ilbaatil lamma ygiik ilha??. (54)

imsik ?2utta txarbifak. (588)

im$i duyri, yihtaar Saduwwak fiik. (139)

im$i fganaaza, wala tim&i fgawaaza. (174)

iméi 2uddaam Saduwwak gafaan, wala tim$§iig 2uddaamu Siryaan. (140)

im$i sana wala txatti ?ana. (678)

in daxalt balad bitiSbid ilgigl, Aid% wirmiilu. (458)

in dibil ilward riftu fiih, (192)

in faatak zar¢ hatuur usbur lamma ssana tduur. (505)

in gaar Taleek gaarak, hawwil baab daarak. (117)

in habbitak hayya ttawwa? biiha. (589)

in hadar ilfee¥ yib?a Imalfh $abra?a. (633)

in kaan gaarak bala, hukk biih gismak. (118)

in kaan gaarak fi xeer, ifrah lu. (119)

in kaan ilkalaam min fadda, yib?a ssukuut min dahab. (679)

in kaan lak haaga fand ilkalb 2ullu ya siidi. (590)

in kaan lak saahib, la t$arku wala tnasbu. (404)

in kaan liiki mara xu%%i, win kaan liiki raagil ixrugi. (175)

in kuntum ixwaat ithasbum. (405)

in kutur Suylak farra?u Sala ayyaam. (300)

in libsit xeefa bardaha feefa. (193)

in makang lak ahl, naasib. (194)

in ma $aka Ifayyaan, haalu ybaan. (548)

in sabartum niltum wi?amr allaah naafiz, win ma sabartum
kafartum wi ?amr allaah naafiz. (19)

in $ifi Imariid, min baxt ittabiib. (549)

in tili¢ ilfeeb min ahl ilfeeb mahuu$ feeb. (195)

in ¢idi?2t icga? ?amar, win siri?t isra? gamal. (176)

innaar matihra?$ illa Ili kabidha. (680)
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innaar tixallif rumaad., (196)

innadaafa min il?imaan., (550)

innahaar luh feneen, (506)

i?2ta? lisaan Saduwwak bisalaamu faleekum. (141)
irrigl tdibb matrah ma thibb. (142)

irriz? yRibb ilxiffiyya. (79)

irriyiif ilmi?ammar ligsaahib i1li ydawwar. (301)
is?al migarrab wala tis?al tabiib. (551)

issalaf talaf wirradd xsaara. (406)

issa®d watd. (80)

issukuut Salaamit irrida. (407)

isfta ya fabd wana asfa mfaak. (302)

isrif ma filgeeb yi?tiik ma filyeeb. (81)

isrif ma fllgeeb, yi?2tiik ma filyeeb. (371)
issabr muftaah ilfarag. (681)

issada?a Imistixabbiyya filbeeg¢ widdira. (273)
issiit wala lyina. (274)

issultaan illi mayiSraf$ issultaan. (459)
issultaan min hebtu yitditim fi yebtu. (460)
if€aafi huwwa llaah. (552)

i%%agara Il1i ma tdallil fala ahlaha yhill ?atfaha. (102)
i$%agara I1i tdalli] faleek, matidfiiS Saleeha bil?atf. (618)
i$éahfiaat luh nuss iddunya. (330)

i¢dakwa lyeer allaah mazalla. (20)

igdiriik ilmixaalif, ixsar wixassaru. (408)
idtiri ilgaar ?abl iddaar. (120)

igtiri matbifs. (143)

ig€arr in baat faat. (55)

itmaskin lamma titmakkin. (409)

ittaagir lamma yfallis, yifatti$ fidaftru I%adiima. (331)
ittikraar yifallim ilhumaar. (244)

ittuxn Ta Igimmeez. (210)

it¢ab tirtaah. (303)

itfab Tala $%ee? tila?iih. (304)

itSallim issifhr wala tiSmilbuud. (245)
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itfallim izziyaana fruus ilyataama. (332)

ityadda witmadda wittad$$a witmas3a, (553)

itbuxi ya garya, kalllf ya siid, (275)

ittama® yi?ill ma gama¥. (682)

itta$aad wala Ifama. (211)

ittayyib ahsan. (56)

ittiina min ittiina, willatta min ilfagiina. (197)
ittuyuur fala atkaaliha taga®. (144)

it¢im ilfumm, tistihi Ifeen. (410)

iza hadarat ilmalayka zahabit i88ayatiin. (57)

iza kaan biddak yuraab ilbeen, itgawwiz itneen. (177)
iza &tadd ilkarb haan. (683)

iza $tareet, iftikir issuu?. (372)

iza wasalt wsallim allah, biis bima 2asam allah. (373)
izra® ibn aadam yi?latak. (445)

izraS kull yoom, taakul kull yoom. (305)

izzammaar mayxabbi$ da?nu. (333)

izzeen mayikmalg. (58)

izzibda matitla¢s illa bilxadd. (634)

izzibuun izzift,ya ybaddar ya y?axxar. (374)
izzaahir lina wilxaafi fala |lah. (21)

itmil bixamsa whaasib ilbattaal. (306)

kaan fi garra wxarag barra. (276)

kalaam illeel madhuum bizibda, yitla? faleeh innahaar yisiih.

kalb Rayy wala sab® mayyit. (591)
karaamit ilmayyit dafnu. (42)

keed innisa yalab keed irrigaal. (178)
kidb msaawi wala §id? mbafza?. (411)

(507)
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kilmit ilha?? tu?af fizzoor. (59)

kilmit yareet Sumraha ma tfammar beet. (307)

kiyaak, sabaahak misaak, ti?uum min farfak tihaddar fadaak.

kul akl ilgimaal, wi?uum ?abl irrigaal. (635)

kul illi yiSgibak, wiibis illi yifgib innaas. (412)
kull baryuut STala ?add dammu. (277)

kull fuula, wliha kayyaal. (619)

kull lu?ma tnaadi akilha. (636)

kull $ee? bi awaan. (509)

kull $ee? fi awwilu saSb. (308)

kull $eex wi luh tarii?a. (246)

kull ta?xiira wfiiha xiira. (309)

kull waahid yinaam Sala lganb illi yrayyahu. (535)
kull Su?da wliha Sand ilkariim hallaal. (22)

kullu salaf wideen hatta Imadi Sala rrigleen. (413)
kullu Sand ilSarab sabuun. (480)

kutr ilhigaaf yi?2ill ilma%aam. (414)

kutr ilhuzn yiSallim ilbuka. (247)

kutr il?asiyya ti?ta® Suruu? ilmahabba. (145)

kutr ifitaab yifarra? lafbaab. (415)

kutr issalaam yi?ill ilmiSrifa. (416)

kuwayyis wirxayyis wibn naas. (375)

la ahibbak wala a?dar fala bufdak. (146)

la minnu wala kfaayit Sarru. (60)

la tzimm wala tu$kur illa bafd sana wsitt u$hur. (417)

la tSayirni wala afayarak, da lhamm tayilni wtaylak., (418)
la taal Sinab ilyaman, wala balah i$daam, (620)

labbis ilbuusa, tib?a faruusa. (684)

lagl Seen tukram alf Seen. (536)

(508)
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lamma nta amiir, wana amiir, ummaal miin raah yisuu? ilRimiir. (278)

lamma tfarra?it ilfu?uul kull waahid Sagabu Sa?lu, wlamma
tfarra?it il?arzaa? mahaddi$ Sagabu riz?u. (82)

lamma titxaani? ilharamiyya ybaan ilmasruu?. (334)

lamma tu?af ilba?ara tiktar sakakinha. (592)

lamma yigba$ ilhumaar, yibafza? Salii?u. (593)

law kaan da ttahy fala da nnahy, la ramadaan xaalis wala Isiid
gayy. (488)

law kaan fiih xeer ma kaan ramaah itteer. (594)

law kaan lilbeeda widneen, kaan yidilha tneen. (310)

law taagir ilmanfuus fi ttawaa?i, kaan rabbina yixla? innaas
min yeer ruus. (83)

law yiddu Imagnuun miit ¢a?l Sala Sa?lu, mayiSgibuug illa
fa?lu. (226)

lawla lkasuura ma kaanit ilfaxuura. (279)

lawla xtilaaf innazar labaarit issila®. (685)

lik akl, walla bahla?a. (637)

lulaak ya Isaani, ma tsakkeet ya ?afaaya. (537)

-m-
ma balaa$, illa Ifama witturaad. (212)

ma been ilxayyiriin Aisaab. (419)

ma gamma® illa lamma waffa?. (147)

ma mahabba illa bad fadaawa. (148)

ma naabu min yurbitu illa fawgit dabbitu. (471)
ma sxam min sitti lla siidi. (103)

ma Satamak illa Il1i ballayak. (420)

ma tiigi iftuuba illa filmaStuuba. (213)

ma titraf xeeri illa lamma t&uuf yeeri. (421)

ma wara ssabr illa [?abr. (686)

ma ygibha Ila rgalha. (311)



377

ma yifAmil hammak illa Ili min dammak., (104)

ma yimla Teen ibn aadam illa tturaab. (446)

ma yimsah dimfitak illa iidak. (312)

ma yifgibak ruxsu, tirmi nussu. (376)

ma ynuub ilmixallas illa ta?tiif huduumu. (422)
ma yu?a¢ illa $3aatir. (687)

ma yu?fud Sala Imadaawid illa Sarr ilba?ar. (595)
ma yudkur issuu? illa min kisib. (377)

ma yani |la allaah., (280)

maal ilkunazi linnuzahi. (378)

maal lafhmitak miSayyata ? ?2aal min gazzaar miSrifa. (149)

maalin tigiibu rriyaah, taxdu zzawaabi®. (379)
mafiid duxxaan min yeer naar. (688)

mahaddi$ yi?dar yi?uul ya gindi yatti da?nak. (461)
ma?dirg fala lhumaar, itSattar fala lbardafa. (596)
masr umm iddunya. (472)

madafuhg bilfeen,irfuuh bilSa?l. (23)

mafafuhumg whumma byisra?u, $afuuhum wi humma byithasabu.

matifrahuu$ filli nfazal, lamma t3uufu |17 nizil. (462)
matrah ma t?aamin xaaf. (689)

mayiSraf$ tuzz min subhaan allaah. (248)

mayruh$ min riz?ak haaga. (84)

miin yi?dar yi?un ilbayl fi labrii?. (597)

miin yiSraf Seefa fsuu? ilyazl ? (648)

mikassah tili¢ yitfassah, ?aal bi fluusu. (214)

min addib awlaadu, aryam hussaadu. (249)

min amminak lam tixuunu, wala law kunt xawwaan. (424)
min da?nu wiftillu habl. (538)

min faat ?adiimu taah. (150)

min faatak fuutu. (425)

min gaawir ilhaddaad yithiri? binaaru. (335)

min gaawir issaf®iid yisfad. (121)

min il12alb lil?alb rasuul. (151)

min istaktar yumuusu , kal haaf. (638)

min kirhu rabbu sallat Taleeh batnu. (539)

(423)
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min kutur xuttabha, baarit. (179)

min nasah gaahil fadaah. (426)

min 2aal ilhamdu lillaah &ibiS. (24)

min ?addim issabt, yil?a |lhadd ?uddaamu. (510)
min 2all Sa?lu tigtbit rigleeh. (540)

min ?arr bzanbu yafar allah luh. (25)

min raadak riidu, wmin talab bufdak ziidu. (152)

min sallim silaahu hurum ?atlu. (153)

min sarah badri rigi¢ badri. (380)

min sawaak binafsu ma zalamak. (427)

min Saaf balwit yeeru, haanit faleeh balwitu.

min $aaf haalu ndayal baalu. (227)

min tafam ibni balaha, nizlit halawitha fbatni.

min xadam innaas saarit innaas xuddaamu. (448)

min xallif ma maat. (106)

(447)

(105)

min yaakul muluxiyya f?abiib, yigiib Iibatnu tabiib.

min yoom liyoom yi?ti llaah bilfarag il?ariib.
min yaab fannak aslu, dalaayil nisbitu fiflu.
mirayt ilAubb Tamya. (154)

misiir ilhayy yitlaa?a. (155)

misra tigri fiiha kull tirfa Sisra. (512)

mig kull marra tislam ilgarra. (690)

mi§ kull itteer illi yittaakil lahmu. (598)

mifza walaw taarit. (599)

muluxiyya wfees$ layyin, ya xaraabak ya mzayyin.

naas yaklu Ibalah, winaas yitrimu bnawaah. (621)

na?aaya tisnid izziir. (691)

noom izzaalim Tibaada. (61)

(26)
(198)

(336)

nuss ilbalad ma yiSgibni, wana aCgib miin ? (449)

(511)
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nuss ilfama, wala |€ama kullu, (215)

?2aalu lgamal tilif innaxla, Z2aalu aadi Igamal waadi nnaxla. (600)

2aalu liddiib haysarrahuuk filyanam, ?aam fayyat. ?aluulu
da %ee? tihibbu., <2aal xaayif yikuun ilxabar kidb. (601)

2aalu lilgafaan ilwaahid fi waahid bikaam ? %aal biryiif. (228)

2aalu lilharaami iAlif, ?aal ga |farag. (337)

?aalu ya guha eeh ahsan ayyaamak? ?aal lamma kunt baTabbi
tturaab fitta?iyya. (649)

2aalu ya guha feen baladak, ?aal illi mraati fiiha. (650)

2aalu ya guha mraat abuuk tifibbak, ?aal hiyya itganninit? (651)

?2aalu ya guha $idd moog ilbahr, ?aal ilgayyaat aktar min
irrayhaat. (652)

2aalu ya guha §idd yanamak, ?aal wahda nayma wwahda ?ayma. (653)

2aalu ya Ili abuuk maat min ilguuf, ?aal huwwa faaf %ee? wala
kal$. (281)

?2abl ma yi?tas hina,yiwsil hina. (27)

?2add innamla wti¢mil Tamla. (602)

2alb ilmu?min daliilu. (229)

?2albi fala waladi nfatar, wi?alb waladi falayya hagar. (107)

?allil minnadr wiwfi. (428)

2a¥¥i¥ cala mayyitak tisxan. (313)

?2ird mwaali, wala yazaal $aarid. (603)

2ullu fwiddu wala tyiddu. (429)

?2ulna kida, ?2ultu xrugu min ilbalad. (450)

2uSaad ilxazaana, wala gawazt innadaama. (180)
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rigfit riima Ifaditha I?adiima. (654)
rikib ilxaliifa winfadd ilmuulid. (489)
riz? ilhubl fala Imaganiin. (85)

raahit innaas, wi fidil innisnaas. (451)
rabb hina, rabb hnaak. (28)

rabbak mata Imunkasiriin gaabir. (29)

rabbak rabb ilfata, yiddi Ibard fala ?add ilyata.

rabbak wisahbak, la tikdib Taleeh. (156)
rabbina mawguud fi kull ilwuguud. (30)

ridiina bilhamm wilhamm mi$ raadi biina. (430)

saata l?albak, wisaata Irabbak. (513).
sabaf sanaayi¢ wilbaxt daayif. (338)
sayyidu lgqawmi xaadimuhum. (431)

saft ilbutuun, tituuh ilSu?uul. (639)
sikitnaalu daxal bihmaaru. (432)

sikkit abu zeed kullaha masaalik. (655)
sitt wgaryiteen fala ?aly bedteen. (640)

saahib baleen kaddaab, wisaahib talaata mnaafi?.

(86)

(314)
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saahib i1ha?? Teenu 2awiyya. (62)

saahib ilmaal tafbaan. (381)

saam saam, wi fitir Tala basala. (641)

sabaah ilxeer ya gaari, ?aal inta fdaarak wana fdaari. (122)
sanfa bila ustaaz, yidrikha |fasaad. (315)

sanfa filyadd amaan min ilfa?r. (316)

aabit lihaahum, wilfTa?l lissa magaahum. (250)

$ahhaat wifeenu yaliida. (339)

dahfaat yikrah Sahhaat, wisaahib ilbeet yikrah litneen. (340)
Sart ilmiraf?a Imuwaf?a. (157)

gayyilni wadayyilak, (433)

alra min gild ilxanziir maksab. (282)

~t-

taht ilbaraa?i¢ simm naa?i¢. (434)

tannak wara lkaddaab, lihadd baab iddaar. (63)
tibaat naar tisbah ramaad, liha rabb ydabbarha , (31)
tiigi mata |Suur tabaat. (216)

tiigi tsiidu ysiidak. (435)

tikuun fi?iidak, witi?sam liyeerak. (87)

timuut irra??aasa wwistaha byilfab. (341)

tiruuh feen ya zatluuk been ilmuluuk. (283)

tifallim filmitballim yisbah naasi. (251)

tifraf fulaan? aywa. fadirtuz la?. yib?a matiSrafuud. (158)
tixani?ni fzaffa, witsalifni fhaara. (436)

toob yeerak mayxil$ Caleek. (692)
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tuut, ilkatkuut yaakul wiymuut. (514)

tabbaax issimm biyduu?u. (642)

tilif min ilmuulid bila hummus. (490)
tuuba, tixaalli ssabiyya karkuuba. (515)
tuulit iISumr tiballay il?amal. (43)

ugrit ilxayyaat taht ?2iidu. (342)

umm laxras tiSraf biluya bnaha. (217)
ur?us 1il?ird fdawlitu. (463)

utruk bilaadak, tubluy muraadak. (473)

waahid $aayil da?nu, wittaani taSbaan leeh ? (541)

waga® saafa wala kull saata. (554)

xaalif tuSraf. (452)
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xadu gooz ilxarsa tkallimit. (218)

xalli |Sasal figraaru, lamma tiigi asTaaru. (382)

xatabuuha tfazzizit, fatuuha tnaddimit. (181)

xeerin titmil Sarrin til?a. (64)

xud iImiliih wistariih. (383)

xud il?asiila, walaw kaanit fa lhasiira. (199)

xud ifrrafii? 2abl ittarii?. (159)

xud lak min kull balad saahib, wala taxudlak min kull igliim
fadu. (160)

xud min ittall yixtall. (384)

xud min izzaraayib, wala taaxud min il?araayib. (108)

xud min tabdalla, wittikil fala |la. (555)

xudi $aayib yidallaSik, wala taxdi sabi ylawwaSik. (182)

xudu falkum min Siyalkum. (88)

xuduuhum fu?ara, yiyniikum alla, (183)

xunfisa $aafit bintaha fa lheet, 2aalit di luliyya fxeet. (109)

ya baxt min kaan inna?iib xaalu. (110)

ya faratoon eef farfanak? ?aal mal?it$ hadd yruddini. (464)

ya mrabbi fyeer ibnak, ya baani fyeer milkak. (111)

ya $aari Ixabar bifluus, bukra ygiilak balaa$. (693)

ya waaxid il?ird fala kutr maalu, bukra yruuh ilmaal wiyifdal
il?2ird fala haalu. (184)

yaama filhabs mazaliim. (694)

yaama lhigg marbutlu gmaal. (491)

yaretni beeda wliyya dabb, walla Ibayaad Tand irrigaal yithabb.

yiddi ddafiif lamma yistafgib il?awi. (89)

yirzu? ilhaagif winnaagi¢ winnaayim fala widnu. (90)
yisalli Ifard, wyin?ub il?ard. (65)

yiwdat® sirru f?adfaf xal?u. (32)

(185)
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yiSmil min ilgilla karamilla, wi min mayyit ilfisiix S$arbaat. (317)

yitmil min ilhabba 2ubba. (622)

zaani may?aamin fala mraatu. (186)

zayy fu?ara lyahuud, la dunya wala axra. (481)

zayy gidy ifmarkib, in Saamit ?ar?i¥, win yir?it ?ar?ig. (604)
zayy hzaar ilhimiir, kullu Sadd wrafs. (605)

zayy ilgamal, illi yihritu ybattatu. (606)

zayy ilmalh mahduur fi kull tafaam. (643)

zayy ilmarakbiyya, mayiftikruud rabbina lla fi wa?t ilyara?. (343)

zayy ilmizayyin, yidhak fa Ila?ra® bita?ta?t ilmi?ass. (344)
zayy il?ar¢ yimidd barra. (623)

zayy il?2unfid la yithidin wala yitbaas. (607)

zayy il?utat, yi?2cu min yeer Silm. (608)

zayy itturki Imarfuud, yisalli fala ma yistaxdim. (482)

zayy ilwizz Ainniyya bila bizz. (609)

zayy issamak, in tili¢ min ilmayya maat. (610)

zayy issamak yaakul baftdu. (611)

zayy karabiig ilhaakim, illi yfuutak ahsan min illi yhassalak.
(465)
zayy salaam ilmawardi fala |fasaxaani. (345)

zayy $ahfaat itturk, gataan wiy?uul mu$ laazim. (483)
zayy Sagaayiz ilfarah, akl wna?wara. (219)

zetna fid?i?na. (644)

zibla wiy?aawifh ittayyaar. (284)

ziyaadit ilxeer xereen. (66)
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zammaar ilhayy mayitrib$. (346)

Cala ma titkahRhal ilSama, ykuun issuu? xirib. (220)
fala ?add lhaafak, midd rigleek. (285)

fala wiffak yibaan, ya maddaay illibaan. (542)
Callimnaahum i$%ifhaata saba?uuna ¢a Ilibwaab . (347)
fal?a tfuut wala hadd ymuut. (44)

fandu bdaafa winnaas gawaafa. (385)

fasfuur filyadd ahsan min fa$ra Sala $3agar. (612)
fadaan ilward, yinsi?i ISullee?. (624)

Cad¥imtini bilhala? xarramt ana wdaani. (543)
Cawiil bilaadu, Tawiil bilaad innaas. (474)

feeb ilwalad min ahlu. (252)

feen filganna wSeen finnaar. (544)

feen ilhurr mizaanu. (545)

ii¥ filSizz yoom, wala t¢iid fizzull sana. (286)
finda I?imtiRaan yukramu Imar?u aw yuhaan. (253)
€ir? gamb widnuhum, mayhibbig miraat ibnuhum. (187)
fumr iddamm ma yib?a mayya. (112)

Sumr ilmaal ilhalaal ma ydii?. (386)

Sumr ilmara ma trabbi Tigl wyihrit. (254)

Sumr i$8a?i ba?i. (67)

fuud fi Rizma, yiSmil eeh ? (695)

yaab il?2utt, il1Tab ya faar. (613)

yani maat garru Ixabar, fa?iir maat mafii$ xabar. (287)
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yassilu wiSmillu Simma. ?aal, ana myassil widaamin ganna? (348)
yina nnafs huwwa lyina lkaamil. (288)

yuraab daman hiddaaya, ?aal litneen tayyariin. (614)
yuzz ilkira mayharbuus. (484)
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PROVERBIAL AND METAPHORIC EXPRESSTIONS

aadi wi¥s iddeef.

agr mnaawil .

akal lahmu,

akal widdu,

aktar min ilhamm fala [?alb.
baatu winnigma (aw - winnigm).
baditlu fil?afas.

bala ?afya.

bala® rii?u.
bafd xaraab malta.

beenhum ma sanaf¢ ilhaddaad .
beetu maftuuh.

biddiraa® (or bilbaa¢ widdiraa¥®).

bilhabulli.
bilkoom,
bilfarabi.

bi?al¢ iddirs.

binnabbuut (aw - biddiraa¥).
bitaa¢ kullu.

biyaakul fi ?atta mahluula.
biySimm Sala dahr iidu.
biywallid ilbayla.

biyeii$ fala lhawa.
bizzoofa.

bifara? ilgibiin.

daayir Sala hall $aSru.
dafniinu sawa.

dahya msayyaha.

dammu t2iil.
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dammu yultu$.

da?? ilhamm wnaxalu,
daxal bilhangil wilmangil,
daxal fi zawarii?u,

darab iddunya sarma,
darab iddunya tabanga.
darab madfaf.

dihik Tala da?nu,.

faatu nuss Sumru,

faradit | (-uy) Imilaaya.
farkit katb,

fass malh wdaab,

fatahlu fibbu,

fi haalu.
Fliimidmig,
ga fgamal.

ga na?bu Sala $uuna,

gaab daayu (l?ard).

gaab ilxabar min bizz ummu,
(gaay) iid (min) wara w?iid (min) ?uddaam,
garhu tari.

gass ilmaxaada.

gawaaz nasaara.

hara wnakat (fi...).

huff tili? innahaar.

hablu fala dahru.

halla whuwwa mayrafitha.
hamaatu bithibbu.

hammadha (aw - hammadu).
hara?lu |?axdareen.

hasablu alf fsaab.

hatt fbatnu battiixa seefi.
hatt hammu (fi...).

hatt ilhamm fittirbaas.

hatt raasu filgiraab.

hatt subaafu fisda?? (min...).



hattaha (aw - gabha) fra?abtu
hosaltu dayya?a.

futt filxurg.

hutti kalamun,

ibn haraam,

iddunya btidrab witi?lib.
iddunya wa?fa fala rigl.
iAna bni?ra fsuurit fabas ?
iidak wil?ard minnu.

iidi fala kitfak.

iidu maftuuha.

iidu maxruuma.

iidu naSfa.

iidu wriglu.

iidu xafiifa.

ila haysu alqgat.

ilbaab yifawwit gamal.
ilfaar 1i¢ib fifibbu.

illi nbaat fiih nisbah fiih.
ilxaali? innaati 2(...).
iltaatil Tala Ibaatil.
ilfadad fillamuun.

in?ata¢ sabhu.

issabaah rabaah.

iSrab min ilbahr 1

itlaxbat yazlu.

itti?iil wara.

kafa Tala Ixabar maguur.
kaffu maftuuh.

kasar waraah ?awwaara.

kasar fala manaxiiru basala.
kassar ma?adiifu.

katam iddamm Sala I?eeh.
kiima tgiibu wkilma twaddiih.

Kull min habb wmin dabb -
kullu yitla® filyasiil

391

(aw -

?2abbitu).
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la hina wala hnaak.

la yhill wala yirbut.

la yinfaf tabla wala taar.
lamma y?uul rayyaani ya figl.
lamuuna fbalad ?arfaana.

latt wSagn.

laz?a byira.

libanitha zar?a.

lirrukab,.

lisaanu maluug tu??aala.
lisaanu twiil.

la?at ilfuula.

maadi Sala ?i8r beed.

maat fi gildu (min ilxoof -aw- min ilkusuuf)
madaxalg dunya.

mafilg sarriix Ibn yomeen.
mahaddi$ yiSraf yi?allib waraah tifiin.
malaykitu haffit,.

malaykitu xafiifa.

maluug tagza.

maluug widsd .

maluug (fard wala) tana.
man?uuf¢ filhamm,

marbat ilfaras.

masahlu guux.

masaSSaruu$.

mashuub min lisaanu.
matitballig fi bu??u fuula.
matxurri$ min iidu Imayya.

mayinbili¢g.

mayinhidim$.

mayinzilg min izzoor.

mayi?darg yi?uul tilt ittalaata kaam.
mayiswaa malw widnu nxaala.
mayiSraf$ issama min ilfama.

mayuxrug$ min iidu (yiSmil...).
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mayya min taft tibn.

mafdinu kwayyis.

min nu?ra lduhdeera.

min ta?ta? lissalaamu STaleekum.
mi?attal issamaka wdelha.

misik ilfasaaya min ilwist.

mi$ gayibha Ibarr.

mig min toobu.

mi$ min wa?mu.

mitfallim ilkaSb wilxansar ~ yiSraf ilkaSb wilxansar.
moot wi xaraab diyaar,

naatim.

nafas fi ?afas.

nafxa kaddaaba.

namusiyyitu kuhli.

na$dif irrii?.

?aal waahid wisittiin.

?2aafid yinidg.

?add (---) wi?duud.

2aliil ittahy.
?ataf dabru.
?atat ilhaliiba wirrayba.

?attat (fi) farwitu.

?atfa bila was]a.

?afad(lu) filxatt.

2uul ya baasit.

rama tubtu.

rama waraa (h) ?awwaara (aw - ?ulla).
rigfit ilmayya Imagariiha (been ...).
rii?u byigri (fala...).

raagil ?add 11%o00]l.

raah balaa$.

raah fi Sarbit mayya.

raah filhawa.

raah raas fi rigleen.

roheen fi?zaaza.
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roohu twiila.

saa? ilhabaala fala $3aytana.

sab® walla dab¥.

sakrit yanni,

sallimu da?nu,

samak laban tamr hindi.

samn Tala Tasal.

sanatak beeda.

sar?aah issikkiina.

saafi ya laban,.

daarib min bizz ummu.

gaarib min kifaanu.

$aayil iddunya fala raasu (aw - fala ?arnu).
gaayil Tabd il?aadir.

$amm nafasu.

$ammas ilfatla.

tatamni min ilbaab littaa?.

daxxa fhammaam (aw raah Saxxa fhmmaam).
Surraabit xurg.

Suyl ilmigallim libnu.

tilif amalu.

tiru$g ilmalh mayinzil$.

titidd sawabfak (bafd ma tsallim Saleeh).
taar min ilfarah,

taayih ibn raayih.

tabax ittabxa.

talla® fiih il?2utat ilfatsaana (aw - ilfatsa).
tallaf zarabiinu (Tala...).

tawwil baalu (fala).

tawwil ra?abtu.
tilif min feenu (aw - min Sineeh).
ti1i¢ ?afaah yi?ammar See$.

tintu kwayyisa.
toor allaah fi barsiimu.
tubul tablu wizumur zamru.

tuzz fi88.
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waaxid (aw - faamil) issikka ?iyaasa.
(walad) kahraba.

walla¢®,

warraah nuguum idduhr.

(warraalu) Ifeen ilhamra.

wassamaa?i wattaariq.

widn min tiin wi widn min fagiin.
(wikalna |%a%a widribna $3aay) wallazi minnu...
wi?2i¢ lidustu.

wid8u yi?taf ilxamiira min ilbeet,
widSu yi?tas irriz?.

xabar abyad,

xad biha??u halfa.

xadu fdooka,

xaduuh min iddaar linnaar.

xal laaha batn fAmaar.

xallaaha xall.

xarg beet.

xarag min iid,

xisir (aw - Sidim) ilgild wissa?at.
xul?u dayya?.

ya mawlaaya kama xala?tini.

ya nahaar abyad.

yiddan fi malta.

yifhamha whiyya tayra.

yifhat ilbiir bi?ibra.

yilfab bilbeeda wil?adah (aw wilhagar).
yinfux fi 2irba ma?jfuufa.

yisra? ilkuhl min ilfeen.

yitlaffas bilsaanu aw mitlaffa® bilsaanu.
yitalla® filkirsa fadm.

yiwaddiik ilbahr wiygiibak fatSaan.
yixalliih (aw - yisiibuh) yirinn.
yitraf ilkuft.

yoom ilAukuuma bsana.

zanbu Tala ganbu.
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zara®(u) zar¢ basal.
zawwid ittiin balla.

zayy illi ddaaya garraah min lisaanu.
zayy innaas.

zayy igfafra min ilfagiin.
zayy izzift.

zift w?atraan.

zill(u) xafiif.

zuraat fi ?afas.

faamil abu ftali.

faamil falluuta.

fadma xisna.

Cala baaba.

fala lbalaat (aw - fala lbalaata).

fala lhadiida.

fala ?afa yeeru (aw - fala ?afa fulaan).
fala rrii? (aw - fala rii? innoom).

fala singit ¢asara.

fala sinn wrumh.

famal ilbahr thiina.
famal issabga wdimmitha.
fammar ittaasa.

fasal withiina.

fayzak fi kilma wradd yataaha.
feeni feenak.

feenu fi...

firs ganb thuur.

yasal winasar.

yasiil wimakwa.

yeeba bilweeba.

yiri? fi $ibr mayya.
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